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c. 

ZVÉÓNÉLÉHO 

POSVECUJÚ 

Vydavateli. 


Pracuj  haldy  s  chuti  usilovnou 

Na  národu  roli  dedičné; 

Cesty  mohou  byli  rozličné, 
Jenom  vfili  všickni  mejme  rovnou. 

J.  Kolli 


Sväzok  veľkého  kráľa  Moravy 

Buďme*  od  čiastky  do  Čiastky, 

Tak  veď  nás  k  jasným  výšinám  slávy 
Svätou  cestou,  svätej  lásky! 

Ale  ďaleko  Kanaan  lásky 

Kde  nadej,  viera  už  rodí:  — 

Bratia  !  mocné  sú  slechetných  sväsky , 
S  v  ornost  nech  záveje  brodí !  — 

O.   Sládkovič. 


SVORNOSŤ. 


Putuj  k  Slovákom  S  v  o  r  n  o  s  t  svätá  . 
Na  slová  a  činy  bohatá 

Slávneho  Rímu  bohyňa  ! 
Volaj  k  nesvorným  neustále  : 
„Svornostou  rastú  veci  malé", 

Stavia  sä  slávy  svätyňa ; 
Volaj  k  nečinným :  hore  z  lenivosti 
Do  chrámu  činných  myslí,  síl  svornosti! 


Svornost  niet  pokoj  ani  zvada , 
Ona  súzvučnú  predpokladá 

Síl  činnost,  rezký  život,  ruch; 
O  bárby  sme  sä  sjednotili, 
By  sila  zsilnéla  zo  sily, 

Omladnul  zkerpatelý  duch: 
O  bárby  sme  sä  sjednotili  k  činu 
Za  osvietenie  ľudu,  za  otčinu 


IV 


Rodáci  drahí !  na  krídlach  orlovských 

Letmé  k  sláve  vyššie,  vyššie! 
Nadšenost,  zápal  sem  duchov  obrovských. 
Stvorme  si  tie  svetlé  ríše! 

Jak  chór  svätých  Boha  Cherubínov. 
Tak  nech  zavznie  Tatry  synov 
Pieseň  zápalu  lásky  za  otčinu, 
A  spev  života  bohatého  v  činu. 
Krajania  moji!  slejme  city,  mysly 

V  ohnivé  jasné  perúny; 
A  mrak  nad  svetom  krásy  závislý 
Rozperme,  tu  na  výsluní, 

Okrejme  srdcom  ku  životu  krásy, 
S  ním  nech  si  duša  blažené  súhlasí. 
Eratia  rodinní!  do  kola,  do  kola, 
Sem  k  piesni  žitia  i  z  hora  i  z  dola! 
Nech  posväteným  za  rod,  za   otčinu, 
Zažne  sä  mladá  duša  Tatry  synu. 
Slovenstvo  jaré!  sem  sä  do  objatia, 
Nech  blesky  žitia  v  objatí  nás  zlatia. 
Keď  bratské  ruky  podáme, 
A  bratský  jich  postískame ; 
Jak  pásmo  Tatier,  tak  pevné  nám  budú,' 
Obímu  zeme  zpráchnivélú  hrudu. 

Svornostou  pevní  mužnes'  postavíme, 
Skutkami  seba  ,  národ  oslávime  ! 


Miloš. 


NÁRODOM. 


Nedivujte  sä  národy , 
Že  i  Slavian  syn  slobody 
Ide-  s  vami  na  všehody. 
Žičte  bratú  najmladšiemu , 
Žičte  veľkost  velikému; 
S  ním  sä  všetci  zveličíte  , 
Všetci  v  Bohu  oslávite. 
Dost  je  zeme  ,  dost  je  neba , 
Dost  je  detom  božím  chleba  , 
Dost  je  vody  obmoriami , 
Dost  povetria  obhorami , 
Dosti  slávy  nad  svétami !  — 
Skloňtes'  svety  ,  skloňtes'  hory  , 
Skloňtes'  duchy,  rody,  tvory ,  — 
Ide  svätit  Pán  Bôh  sám  , 
Vševšesmierny  slávochrám ! 


S.  B.  Hroboh. 


Láska  a  pomsta. 

P  o  v  Č  s  t  z  pätnásteho  stoletia. 


Hedykoľvek  sä  človek  obzre  po  tých  našich  krajoch, 
a  idúc  hore  dolu  dolinami  oko  vznesie  k  vrškom  ,  ktoré 
otočujú  tiché  dolinky  ľudu  nášmu  príbytok  dávajúce  ,  i 
cituplným  srdcom  pováži  celé  to  zjavisko  pred  očima  jeho 
sä  prestierajúce  :  prejme  ho  jakási  neobyčajná  úzkostli- 
vost,  jakási  nepoznaná  túžba,  jako  človeka  v  kole  čarodej- 
níka stojaceho.  Bo  všade  pusto  v  krajinách  našich;  nikde 
ti  nepovedia,  to  a  to  sä  tu  robilo,  to  a  to  sä  tu  stalo;  a 
tak  bys  sä  nazdal,  že  tu  večná  smrt ,  večná  nečinnost  pa- 
novala. V  predešlosti  ľudu  tatranského  nevidíš  nič ,  čo  by 
potomka  hrdostou  napomínalo  na  skutky  predkov  zapad- 
lých,  na  snovania  a  pretriasania  myšlienok  o  pozdvihnutí 
a  zvelebení  v  sebe  a  v  rode  svojom  hodnosti  ľudskej.  V 
prítomnosti  zas  opustený  je  ten  ľud  a  ten  kraj  od  celého 
sveta ,  ba  i  sám  seba  opúšta,  jakoby  všetko,  čokoľvek  je  v 
ňom  dobrého,  preč  z  neho  ďaleko  do  cudzého  utiect  chcelo 
sveta.  Nemáš  tam  palácov  vysokých ;  nemáš  tam  hudby, 
spevu  srdce  človeka  od  hrudy  zeme  až  ta  ďaleko  do  krajín 
večnej  nekonečnosti  pozdvihujúceho;  nemáš  tam  myšlienok, 
budúce  časy  až  na  nasledujúce  tisícročia  označujúcich ; 
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nemáš  tam  citov  mocou  svojou  útrobami  človeka  lomcujú- 
cich. A  nie,  nie  tam  nemáš ,  čo  tak  oko  vábi  ,  tak  uehu 
lahodí  u  skvelých ,  hrdých  cudzých  národov. 

Ale  to  len  človek  každodenného  srdca  ,  odmeraného 
citu  nič  naist  nemôže  v  dolinkách  tichých  tatranských. 
Človek ,  ktorý  je  nepokazený  ešte  tokom  sveta  ,  ktorého 
myslenia  ešte  v  putách  nedrží  pravidlo  ,  jemu  od  cudzinca 
predpísané,  ktorého  pocítenie  sä  riadi  po  vlastnom,  čistom 
vnuknutí ,  jaké  mu  nezkazené  srdce  a  vlastné  tušenie  po- 
dáva :  ten  pohliadnuc  na  náš  kraj  od  najvyššieho  bradla  hôr, 
kde  končiare  skalísk  si  s  nebom  ruky  podávajú;  až  po 
najhlubšiu  nížinu,  kde  tichý  potôček  kvietky  v  krištále  vôd 
svojich  sä  zhliadajúce  v  ľúbom  vziskrení  citu  boskáva ,  — 
vidí  v  nom  jakúsi  moc  tajnú  ,  všetkými  živlami  pohybu- 
júcu.—  A  hoc  nič  nepočuješ  o  predešlosti  predkov:  predca 
zrúcaniny  zborených  zámkov  svedčia  ,  že  tu  hýbanie  bylo 
dakedy,  a  to  mohutne;  hoc  tu  nemáš  palácov  slávy  a  skvé- 
losti  svetskej  :  predca  sama  príroda  si  tu  vystavila  pom- 
níky slávy  a  veleby  svojej.  Paláce  naše  sú  skaliny  hôr, 
jích  ozdoba  široké  šumiace  háje  i  žluté  polia  i  kvétisté 
lúky ;  naše  lampy  sú  hviezdičky  nočnie ;  naša  hudba  sú 
hromy  nebeské ;  naše  spevy  sú  pesničky  dedinských  diev- 
čat ;  naše  myšlienky  sú  sny  o  zlatých  časoch ;  naše  city 
sú  city  lásky,  city  najvyššie  človeka. 

A  celá  táto  krajinka  ,  hoc  tichá  ,  nemá  ukazuje  na 
lásku,  na  lásku  božiu  a  ľudskú.  I  zdá  sä  ,  jakoby  ten  ľud 
byl  len  k  láske  stvorený,  tie  kraje  byly  kobercami  od 
Boha  kroz  prírodu  vznešenú  prestreté  —  aby  po  nich  pu- 
tovala láska. 
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Pésné  slovenské  ,  povesti  národnie  nič  iné  neznajú, 
jako  tichú  domácnosti  a  maľovky  lásky.  Toto  byl  jediný 
živel  žitia  ľudu  Karpatov ;  ale  zato  nemusíme  si  myslet, 
žeby  láska  naša  byla  tak  tichá,  tak  domáca  bývala  voždy 
za  starých  časov  ,  jako  si  ju  vytvorujú  pesničky  národnie. 
Nebylo  to  tak  ,  a  nie  je  to  ani  teraz  tak.  Láska  bez  náru- 
živosti je  oheň  bez  žiare ;  náruživost  bez  hýbania  sä  a 
skutku,  je  voda  bez  tékutosti.  Láska  hreje,  ale  aj  páli; 
ona  stavia  raje,  ale  ich  aj  ničí;  ona  vynáša  život  náš  až  k 
horúcim  krajinám  ohnivého  slunca  ,  ale  nás  aj  rúca  do 
prepastí ,  kde  tma ,  bieda  a  hrúza  panuje.  —  Počúvajte 
krajania!  Tu  máte  obraz  toho ,  že  i  láska  krajov  našich 
všetky  tieto  vlastnosti  na  sebe  nesie,  a  jak  dušu  zvelebuje, 
tak  ju  i  zmára  do  bezedna  bezkonečnej  biedy. 


I. 


Byl  večer  na  konci  jará.  Slunce  zapadlo,  a  príroda 
zašumela  tichou  tajemnou  harmóniou  živlov  svojich.  Mesiac 
vyšiel  z  poza  hôr  a  obtiahol ,  osvietil  leskom  oka  svojho 
celú  turčiansku  stolicu.  Vetrík  si  pohráva  po  voňavých 
hájoch  ,  po  kvétistých  lúkách  ,  jakoby  sä  tešil  v  kráse  tej 
milostnej  božej  prírody ,  i  zašumieva,  mäkkými  a  ľúbymi 
hlasy  ku  privítaniu  veľkého  toho  divadla.  —  Človeku  je 
tak  dobre  na  srdci ,  keď  môže  jaro  prežit  v  tichom  pokoji, 
a  žit  tak  nenútené,  tak  nevinné  v  svojej  rozkoši,  jako  celá 
príroda  za  čas  krátky  prekvitania  svojho  ,  za  času  jarních 
večerov. 

1* 
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Slunce  zapadlo  za  hory,  a  ľudia  predca  deň  nekončia. 
Malá  dedinka  je  Kochanice,  málo  tam  zemänských  domov,  a 
predca  mnoho  hluku.  Ľudia  prichádzajú  z  poľa ,  kolieska 
pluhov  a  vozíkov  hrkajú ,  biče  praskajú ,  a  po  ulici  a  na 
predvorí  čakajú  deti,  ženy  domácich  svojich ;  prichádzajú- 
cich pekne  vítajú  ,  smejú  sä  ,  shovárajú  sa  ,  veselia  sä.  — 
A  za  dedinou  Kochanicami  ide  šumné,  pekné  dievča,  jako 
sluniečko  jarnie  ,  prespevuje  si  po  tichu,  obzerá  sä  ,  pozre 
na  zapadajúce  slunce,  a  drobné  krôčky  prispéší ,  bo  je  už 
blízko  kopca,  ktorý  delí  kochanický  a  laskárovský  chotár. 
A  vyjdúc  na  chotárny  kopec ,  potre  si  očká,  postaví  ponad 
ne  pravú  rúčku,  a  hľadí,  hľadí  jakoby  tmu  večerniu  pre- 
hľadiet  chcelo,  napína  sä  na  prstách  útlych  nožiek,  jakoby 
sä  až  ta  ďaleko  k  Laskárovciam  napnút  chcelo.  —  Ale 
kdo  vie  ,  čo  tak  hľadí ,  kdo  vie  ,  čo  sä  tak  napína.  —  Už 
spev  utíchol  na  usmievavých  pernách ,  a  krátke  vzdychy 
nespokojnost  mysle  a  srdca  vyzradzovaly.  „Už  nepríjde" 
pošeptmým  hláskom  vytisne  sä  vzdychnutie  z  prší  krásne- 
ho dievčatka ,  ktoré  pozerá  i  na  mesiačik  blädý ,  i  na 
iskriace  hviezdy,  i  na  belasé  ďaleké  nebo,  jakoby  sä  ich  o 
radu  pýtalo.  Ale  odtial  hlasu  nepočutí,  odtial  sä  ti  nič  neo- 
zve,  a  jak  nemáš  moci  zo  žmurkania  hviezdičiek  i  z  trepo- 
tania,  ktoré  mesiačik  v  oblačkách  sem  tam  sä  premávajú- 
cich spôsobuje ,  i  zo  šumenia  prírody  jarnej  vyčítat  istú 
odpoveď  na  žiadosti  srdca  tvojho  :  to  sä  nič  nedozvieš,  nič 
neskúsiš.  Ale  čo  srdce  žiada  ,  to  i  mysel  káže.  A  diev- 
čatku všetko  do  vôkola  šepce  :  „on  príjde."^ 

Tak  čaká,  čaká  krásna  Malinka  na  chotárnom  kopci; 
sadne  si,  i  stane,  i  obráti  sä  a  ide  nazad  domov  do.Kocha^ 


níc,  a  zase  sä  vráti ,  sadne  na  kopec ,  podopre  si  hlávku 
peknou  rúčkou,  a  jak  dumá,  tak  dumá. 

V  tom  z  neďaleká  pes  zastékoce  ,  i  rozoznat  jak  beží 
ku  chotárnemu  kopcu,  i  počut  jako  šviždí  okolo  neho  be- 
žiaceho povetrie;  a  krásna  Malina  potrhne  hlávku,  počúva, 
i  stane  ,  a  chytro  drobným  krokom  beží  ta  ,  odkial  štekot 
psa  prichádza.  O  nedlúho  dobehne  pes  k  dievčatku  i  krúti 
sä  okolo  neho,  jak  okolo  starého  známeho ,  i  kňučí,  i  vy- 
skakuje, i  stáva  na  zadnie  nohy ,  i  krčí  sä  jakoby  na  znak 
radosti,  že  našiel  koho  hľadal.  O  krátky  čas  dôjde  i  mlá- 
denec vysokej  postavy  ,  krásneho  zrastu  ,  podá  ruku  diev- 
čatu,  a  potom  pritisne  ho  ku  srdcu,  ľúbym  hlasom  povéda- 
júc  :  ,, dobrý  večer,  Malinka  !" 

A  ona  mlčí  z  prvú;  zdá  sä,  jakoby  najprú  rozkoš  toho 
okamženia  zažit  chcela  ,  a  nechtiačky  a  sama  nevediac 
prečo,  vinie  sä  ku  šuhajovi  i  povie  :  ,, vidíš,  braček  Bo- 
huško,  jako  ty  neskoro  ideš;  já  ti  išla  naproti  a  tu  musím 
tak  dlúho  čakat,  nevediac,  či  ta  ešte  dnes  uvidím."  — 

A  mladý  šuhaj  sä  usmeje ,  i  hladkajúc  po  rúčke  Ma- 
linku povie  :  „jakéže  ste  vy  nedočkavé  stvory ;  tie  by 
chcely,  aby  človek  tak  robil,  jak  si  ony  zamyslia,  a  nezíde 
im  na  um  ,  žeby  sä  človek  musel  potrhat ,  keby  sä  každej 
to  vyplnit  malo,  čo  si  od  nás  zažiada ;  a  nezíde  im  na  um, 
že  jest  i  viacej  pekných  dievčat  na  svete." 

„A  ty  si  myslíš"  odvetí  dievča  „že  tak  každá  na 
teba  pozerá,  jako  tam  tie  hviezdy  na  nebi,  a  že  každá  ne- 
má inej  roboty  iba  na  teba  myslet  ?" 

„Pravda  že  si  tak  myslím,"  Bohuš  Mladič  odpovie  „a 
jak  mi  neveríš,  nuž  pozri  na  pannu  Malinu,  dcéru  urodze- 
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neho  pána  Martina  Kochanického ,  a  opýtaj  sä  jej  ,  či 
pravdu  nemám." 

„Nuž  a  čože  sä  ty  nazdáš,"  opýta  sä  dievča  s  lahod- 
ným úsméchom  „že  já  nemám  ani  druhej  myšlienky ,  iba 
na  teba  ?  —  Dajti  mi  bože  za  šuhaja !  Jesto  u  nás  dost 
švárnych,  mladých  ľudí,  ktorí  sú  radi,  keď  len  pozre  na 
nich  Malina  z  Kochanie  —  a  tys ,  ver  mi ,  jeden  z  tých 
najšpatnéjších  medzi  nimi."  — 

„Nono,  diéta  moje,  dajže  si  ti  pokoj,  a  nehreš  proti 
pánu  Bohu ;  lebo  viem,  že  bys  i  prisahala  na  to,  že  nieto 
pod  širým  nebom  péknéjšieho  mládenca ,  jako  je  Bohuš 
Mladič  z  Laskároviec ,  ktorý  má  štastie  každý  den  pannu 
Malinu  Kochanickú  k  prsám  svojím  — " 

„Netárajte ,  netárajte  pán  brat !"  hovoriaceho  pre- 
trhne Malinka  ,  „bo  to  už  statočný  človek  ani  zniest  ne- 
môže, čo  si  vy  o  sebe  myslíte  !" 

„A  predca  pravdu  mám !" 

„Ba  nemáš !" 

„Ba  mám !" 

„Ba  nemáš !" 

„Ale  nieže  nie,  Malinka!  Ale  nieže  nie  srdiečko,  duša 
moja  jediná  na  svete ,  lebo  ti  hned  ukážem ,  že  pravdu 
mám." 

„Nechcem ,  nechcem ,  kýmkoľvek  mi  ty  nepovieš  a 
neuznáš ,  že  som  já  len  predca  inakšie  dievča  ,  ako  si  ty 
šuhaj." 

„A  já  ti  veľmi  vďačné  uznám  ,  keď  ty  vypovieš ,  že 
predca  niet  onakvéjšieho  na  svete  šuhaja,  jako  som  já." 
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„No ,  už  to  ti  já  jakživo  povedat  nemôžem  ,  lebo  to 
není  pravda." 

„Ale  to  len  predca  uznáš  ,  že  pre  očká  panny  Maliny 
niet  hodnéjšieho  jako  já." 

„To  je  síce  iné  —  ale  predca  — " 

„No  nič  predca.  Teda  stojí,  že  ani  pod  sluncom  niet 
viac  hodných  šuhajov  pre  pannu  Malinu  ,  ako  je  Bohuš 
Mladič  z  Laskároviec.    A  s  tým  koniec,  a  viac  ani  slova !" 

Tak  žartujúc,  odkial  jích  dávnu  dúvéru  dobre  poznat 
bylo,  prišli  až  k  tichej  dedine  Kochaniciam,  cez  ktorú  sme- 
júc sä ,  žarty  robiac  prišli  ruku  v  ruke  až  ku  dvoru  pána 
Martina  Kochanického. 

Dvor  pána  Martina  byl  prestranný,  veliký,  tak  jak  to 
u  zemanov  býva.  Na  predku  k  ulici  stál  dom  drevený  na 
jedno  poschodie,  obielený.  Na  spodku  bývali  domáci  páni, 
na  vyšnom  poschodí  mali  dve  izby  pre  hostov,  okolo  týchto 
tiahla  sä  široká  pavlač,  smrekovými  stlúpy  pokrov  domu 
podpierajúca.  Spolu  s  domom  byly  spojené  sypárne  a  če- 
ľadník.  Od  zadku  stály  humná  s  voziarňou  ,  maštaľami, 
drevárňou.  Predhumný  široká  kaluž,  za  humný  dlúhe  sady 
a  záhrady.  Tak  si  tu  žil  pán  Martin  Kochanický ,  jako 
dáky  králik  na  svojej  kúrii ;  a  obyčajne  ,  ked1  ho  dakdo 
nahneval,  hovorieval  :  „čo  ?  nemám  ani  pána  ,  ani  kráľa, 
kdo  že  mi  rozkáže  na  mojom  grunte  ?"  — 

Teraz  sedí  pán  Martin  za  tichého  jarnieho  večera  na 
lavičke  pred  domom.  Na  plecách  mu  visí  mentiečka  s  čier- 
nym prámom,  na  hlavé  široký  klobúk,  ktorý  ukrýva  šedivé 
vlasy.  Pri  boku  mu  sedí  jeho  žena  v  bielom  čepci,  a  okolo 
nich  behajú  dvojo  malých  detí ,  siroty  to  po  nebohom  jích 
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synovi ,  čo  padol  vo  vojne  a  skoro  potom  i  svoju  ženu  za 
sebou  do  večnosti  povolal.  Ešte  dvaja  páni  bratia,  súse'di, 
zemäni  z  toho  istého  koreňa  ,  z  tej  istej  famílie ,  len  že  z 
druhej  linie,  prišli  si  sem  posediet  a  poshovárat  sä  o  svo- 
jich mladých  časoch ,  a  o  terajšom  prevrátenom  svete. 
Koniec  rozhovôrky  obyčajné  bývalo  hluboké  vzdychnutie 
a  slová  :  „škoda  dobrých  dávnych  časov ,  takých  pánu 
Bohu  prisahám  nikdy  viac  nebude  !" 

Medzi  najkrajším  rozhovorom,  kde  si  páni  o  insurekcii 
za  svojej  mladosti  rozprávali ,  a  ktorý  predmet  im  voždy 
ten  najmilší  býval,  zaštékali  psi  na  dvore.  Sprevádzaní 
touto  domácou  čeliadkou,  vnišli  do  dvora  Bohuš  a  Malinka, 
povedali  „dobrý  večer"  a  bez  všetkých  okoľkov  sä  medzi 
druhých  posadili.  Pán  Martin  ich  milé  prijal ,  podal  Bo- 
hušovi  ruku  ,  a  Malinku  privinula  matka ;  ale  pán  Gregor 
Kochanický,  omrzlý,  že  sä  mu  v  rozprávke  prekážka  stala 
a  nemohol  dohovorit  to  ,  čo  za  najvážnejšie  držal ,  pohodil 
si  klobúk  na  zad  hlavy  ,  poškrabal  sä  za  uchom  ,  i  po  pod 
nos  povedal  :  „tak  je  to  !  keď  som  já  byl  mladý ,  to  sme 
my  stáli,  kým  nám  starší  sadnút  nekázali." 

„Počuješ  Malinka"  ozve  sä  Bohuš ,  „jeho  milosti 
pánu  sváčikovi  sä  nepáči ,  že  sme  si  sadli  medzi  nich." 

„Hi  pre  pána  Boha"  s  veľkým  podivením  ozve  sä  zas 
pán  Gregor,  „teda  si  títo  mladí  ľudia  aj  tykajú  ?" 

„Poď  Bohuš"  povie  Malina,  „bo  nám  zas  budú  lekciu 
držat,  jako  to  bylo,  keď  byli  na  insurekcii."  — 

Ale  pán  Gregor  sä  na  žiaden  spôsob  touto  rečou  po- 
mútit  nedal.  I  složil  ruky  i  pozrel  do  neba  ,  i  prevétil : 
„Ach  Bože  môj ,  keď  som  já  byl  mladý !  —  ale  nie,  aj  te- 
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raz,  já  by  som  mojím  détom  krky  povykrúcal,  keby  mlad- 
šie neuctilo  staršie  a  mu  „Vy"  nepovedalo ;  —  a  to  sú 
predca  vlastné  deti." 

„Ba  dajte  si  pokoj  vaša  milost  pán  brat,"  mrzuté  po- 
vie pán  Martin  ,,i  títo  oba  sú  nie  cudzí.  Oba  sú  z  jednej 
krve.  Či  neviete ,  že  môjho  starého  otca  vlastná  sestra, 
byla  jeho  otca  vlastná  stará  mat.  No  teda  viete  pán 
brat ,  že  v  Bohušových  žilách  tiež  krú  Kochanických 
tečie." 

„A  k  tomu  viete  pán  brat"  dodá  so  smiechom  pán 
Matiaš ,  sused  pána  Martina,  —  „že  budeme  na  budúcu 
jaseň  svatbu  slávit." 

„Hm"  zase  sä  ozve  pán  Gregor ,  rád  tomu,  že  Matiaš 
dačo  nadhodil ,  načo  on  odpovédat  byl  v  stave  :  ,,no  veď 
dobre,  já  oproti  tomu  nič  nemám  ,  ale  moja  stará  je  o  dva 
roky  staršia  odomňa  ,  a  predca  bych  jej  neradil ,  aby  mi 
ona  tykala  —  a  z  týchto  pán  Boh  vie  čo  ešte  bude !" 

„Ja,  pánu  Bohu  prisahám  tým  už  iba  knäz  odpomôže," 
povedal  pán  Matiaš ,  usméjúc  sä  ,  sám  so  sebou  spokojný, 
že  tak  múdru  reč  predniesol. 

„I  to  je  dobre !"  zas  len  zavedie  reč  neprekonaný 
pán  Gregor,  „ale  predca  byvši  já  jej  otcom  by  som  nedo- 
volil, vediac  na  čom  veci  stoja,  aby  sä  sním  schádzala  mi- 
mo mojich  očí ,  keď  nie  pre  iné ,  aspoň  aby  si  svet  o  našej 
slávnej  famílii  nič  zlého  nerozprával,  kýmby  aspoň  za  jeho 
nevestu  slávne  a  podľa  starých ,  pekných  obyčajov  vypý- 
taná nebyla !" 

Bohuš  počúval  s  radostou  vážne  a  pravdivé  slová  jeho 
milosti  pána  Gregora  ;  a  keď  tento  dohovovoril ,  skočjj^ 
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lavice  ,  stal  si  s  vyjasnenou  tvárou  pred  neho  i  vyvolal: 
„ale  vaša  milost  pán  sváčik  ,  keď  vám  tak  mnoho  záleží 
na  vašej  famílii ,  a  mne  zas  toľko  ,  aby  som  k  môjmu  pánu 
ujčekovi  slobodné  chodit  mohol,  teda  vás  prosím  za  môjho 
pytača,  a  ešte  zajtra  príjdete  pýtat  Malinku  s  celou  slávou 
a  vážnostou  pre  toho  človeka ,  na  ktorého  teraz  tak  že- 
hrete !" 

Pán  Gregor  zostal  jako  zkamenélý;  nevedel  čo  sä 
mu  robí,  bo  to  v  svojom  živote  nepočul,  žeby  sám  záletník 
bez  rodičov ,  dakoho  na  vohľady  posielal.  Potom  keď  sä 
poobzeral  po  pánu  Martinovi  a  jeho  žene  a  videl ,  že  sä 
títo  usmievajú  a  sú  srozuméní  s  Bohušom ,  pokrútil  hlavou 
i  odpovedal  :  „dobre,  zajtra  oblečiem  moju  mentiečku  pod 
striebrom ,  čo  som  sä  v  nej  i  sám  sobášil ,  i  môj  otec ;  v 
ktorej  som  i  já  i  môj  otec  na  insurekciu  chodil  —  a  potom 
nech  sä  stane  božia  vôľa !  — " 

Bohuš  je  šuhaj  živý  ,  a  srdca  nie  kamenného  ,  i  objal 
pána  Gregora,  a  celkom  vážnym  výrazom  hovoril,  boská- 
vajúc  ho  :  „vy  potecha  moja,  vy  jediná  podpora  moja !" 

A  pán  Gregor  to  všetko  prijal  za  hotový  peniaz ,  a 
neborákovi  vytlačily  sä  mu  slzy  z  očí  i  kvapkaly  po  šedi- 
vom fúzi  —  a  prsá  hlas  vydaly  :  „nech  ta  pán  Bôh  žehná, 
syn  môj ,  na  sto  rokov ,  a  dá  ti  dar  duch  svätého  a  rozumu 
dobrého !" 

II. 

Vyšlo  ráno  slunce  na  nebi,  poboskajúc  najprú  zelené 
kopce  turčianskych  hôr ,  a  obrubäc  ich  žeravočervenou 
stuškou  ohňa  svojho,  spôsobilo  podivné,  bélasotmavé  svetlo 
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po  celej  doline,  v  ktorom  sä  mieša  spev  vtákov  vyletévších 
z  hniezd  svojich  ,  i  hlasy  ľudské  ,  i  cenganie  lichvy  na 
pole  vyhnatej ,  i  trúbenie  pastierov,  jakoby  zvukámi  svo- 
jimi svet  k  životu  prebudit  chcejúcich.  O  krátky  čas  pre- 
borilo a  pohltilo  ohnivé  slunce  mhly  rannie,  a  dolina  tur- 
čianska sä  v  svojej  objavila  kráse.  —  Také  bývalo  jarnie 
ráno  v  turčianskej  stolici ;  také  býva  aj  teraz. 

V  Kochaniciach  u  pána  Martina  všetko  hore  povstá- 
valo.  Pán  Bohuš  ,  privyknutý  u  pána  Martina  ,  jako  pána 
ujčeka  podľa  starého  obyčaju  ,  kde  sä  pokrevenstvo  až  v 
desiatom  kolene  ešte  voždy  rodinou  menovalo  ,  keď  sä  mu 
zapáčilo  i  viacej  dní  zabavit ,  i  teraz  tu  prenocoval ,  —  a 
po  krátkej  domácej  radé ,  aby  sä  žiadosti  pána  Gregora 
vyplnily,  uzavrelo  sä  :  aby  Bohuš  i  s  Malinou  išli  do  Las- 
károviec ,  a  pána  Ondreja  Mladica  ,  svojho  otca  ,  i  s  pani 
matkou,  a  všetkých  známych  z  dediny ,  na  maličký  ole- 
vrant  k  pánu  Martinovi  Kochanickému  povolali. 

A  jak  je  dobre,  jak  je  priatné  mládeži,  keď  bez  všet- 
kej  nútenosti  slobodný  beh  citom  svojim  povolit  môže. 
V  dolinách  Karpatov  nemáš  tej  zbúrenej  mysli ,  nemáš 
toho  rozvlnénia  citu ,  ktorý  povstáva  z  trapov  lásky  do- 
siahnutí sä  nedajúcej  ;  tu  láska  rastie  s  naším  životom, 
zvelebuje  podstát  našu  bez  toho ,  aby  trápne  city ,  kalné 
myšlienky  v  mysli  našej  povzbudzovala  ,  krém  tam  ,  kde 
nepredvidéna  príhoda  ,  nevyrátané  vmiešania  sä  druhých 
do  vecí  našich,  nám  robi  biedu  a  otrapy. 

A  tak  išli  dvaja  mladí,  na  sdélovanie  citov  svojich 
navykli  ľudia ,  ruku  v  ruke  za  rannieho  slunca  do  Laská- 
roviec.    A  to  božie  slunce  pozeralo  na  nich,  jakoby  sä  té- 
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šilo  z  jích  úprimnosti ,  z  jích  kochania ;  i  zdalo  sä ,  že 
všetko  do  vôkola  zanôtilo  pieseň  k  zvelebé  jích  citu  a  o 
ňom  šepotalo. 

Jako  prišli  na  chotár ,  kde  za  ním  malý  háj  sä  roz- 
prostieral ,  zočili  hýbat  sä  z  ďaleká  jednu  vysokú  muž- 
skú postavu.  Keď  sä  muž  ten  priblížil,  bylo  rozoznat  jeho 
postavu  i  silu,  ktorá  v  jeho  celom  vnéjšom  objavení  patrná 
byla.  Telo  jeho  silné ,  vyvinuté ,  na  širokých  plecách, 
zdalo  sä  byt  vzor  dokonalosti  krásy  mužskej ;  bo  bystré 
oko  iskrilo  ohňom  povedomia  sily  svojej ,  vysoké  čelo, 
ktoré  skoro  celé  z  pod  zeleného  klobúcka  vyzeralo  ,  zdalo 
sä  byt  knihou,  z  ktorej  možno  vyčítat  bystrú  mysel ,  ale  aj 
tvrdost  a  nepohnutost  vo  vyvedení  úmyslov  svojich ;  tvár 
jeho  celkom  pravidelná,  byla  z  dola  zakrytá  hustou ,  čier- 
nou bradou  a  fúzom ;  —  čierne  vlasy  po  plecách  sä  sví- 
jaly,  a  otočovaly  v  hustých  prsteňoch  hrdlo  jeho.  Tak  bys 
myslel ,  keď1  pozreš  na  prichádzajúceho  ,  že  je  stvorený  k 
panovaniu  nad  svetom ;  ale  keď  bys  pozrel  na  tuhú  vrásku, 
čo  sä  vytvorila  medzi  jeho  obrvami,  i  na  sklad  tváre  okolo 
úst,  povédalbys,  že  v  tej  peknej,  mužskej  postave  tvrdost, 
panovitost  a  neukrotná  náruživost  sä  skrýva. 

Blížil  sä  vždy  vätšmi  k  dvom  mladým  milencom ,  a 
pero  biele  si  povievalo  a  knísalo  sä  v  povetrí ,  koľko  rázy 
sä  len  do  kola  obzrel  a  hlavou  podhodil.  Z  rázu  zastane, 
jednou  nohou  na  pred  pokročí,  poobzerá  sä  do  kola,  pušku 
ztrhne  z  pleca ,  podopre  sä  na  ňu  oboma  rukama  a  dač 
očakáva.  Potom  vezme  do  ruky  malú  trúbku  ,  čo  mu  na 
zelenej  šnôre  visela ,  zatrúbi  pár  rázy  —  psi  z  hája  hneď 
pribehli  k  jeho  boku.  Poznat,  že  byl  na  rannej  postriežke, 
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bo  aj  jeho  zelený  krátky  kabát,  širokým  čiernym  remeňom, 
na  ktorom  veľká  strieborná  pracka  sä  ligotala  ,  cez  pás 
stiahnutý,  to  dosvedčoval. 

Keď  dochádzali  Bohuš  a  Malinka  k  nemu,  utíchla  jích 
rozprávka,  a  táto  zľaknúc  sä  nového  objavu  toho,  skrývala 
svoju  začervenala  tvár  za  svojím  sprievodčím.  —  Bohuš  sä 
pekne  poklonil,  pozdravil  poľovníka ,  a  tento  pokývol  hla- 
vou a  usmievavé  silným  hlasom  prehovoril  :  „Kde  tak 
zavčasu,  mladí  ľudkovia,  kde  ?" 

„Do  Laskároviec  vaša  milost"  odpovie  Bohuš. 

,,To  vaša  sestra  mladý  pánko  ?  a  či  azda  vášho  srdca 
volenica  ?"  Bohuš  neznal ,  čo  odpovédat ;  vidno  ,  že  mu 
nevhod  prichádza  tá  otázka.  Sklopil  oči,  a  len  po  pod  nos 
také  dačo,  jako  „i  jedno  i  druhé"  zamrmlal.  —  Ale  pek- 
ného lovca  oko  sä  teraz  len  na  dievča  obrátilo  ,  a  dačosi 
ho  tak  veľmi  tiahlo  k  tomuto  ranéjšiemu  výjavu,  že  nemo- 
hol odolat  zvedavosti ,  a  dievča  od  hlavy  do  päty  odmérat. 
Ale  jak  jeho  oko  uviazlo  na  jej  peknej  tvári,  teraz  rozpa- 
čitostou  ešte  vätšmi ,  jak  obyčajné  začerveňalej,  vyvolal: 
„nech  som  nie  spasený ,  ak  som  kedy  krajšieho  dievčatá 
videl !" 

Bohuš  sä  porúčal,  rád  zarazeniu  poľovníkovmu ;  tento 
ale  zas  zavolal  :  „počkajte  trochu ,  mladý  panáčko !  — 
Kdo  ste  vy ,  a  kdo  je  táto  mladá  srnka  ,  čo  tak  bojácné 
okolo  vás  sä  krúti  ?" 

Ale  Bohuš  sä  musel  rozmrzet ,  lebo  vidno  tonu  na 
tvári  jeho ;  zmraštilo  sä  čelo  hladké  a  ústa  smelo  vypové-*. 
dély  :  „a  čo  vás  do  toho?" 

Muž  v  zelenom  kabáte  sä  len  usmial  i  odvetil  :  „nie 
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tak  zhurta  mladý  panáčko ,  nie  tak  strmo.  Já  by  som  s 
celým  svetom  priateľstvo  uzavrel ,  keby  sä  mi  tak  krásne 
dievča,  jako  vám,  o  ruku  opieralo,  a  čertovi  bych  moje 
meno  zapísal,  keby  som  dnes  tak  krásnu  srnku  ulovil." 

„Nežartujte  s  takými  vécmi,"  obkrikne  sä  nahnevaný 
Bohuš  ,,bo  uvidíte  ,  že  já  taký  pán  jako  vy  ,  že  znám  tak 
urážky  so  seba  zmýjat,  jako  vy  ich  udéľovat." 

„Ho  ho,  priateľko,  panstvo  sem,  panstvo  tam  —  o  to 
sä  s  vami  hádat  nejdem ;  ale  prisahám  Bohu,  dievča  sä  mi 
lepšie  páči ,  jako  vy ,  a  prosím  vás  ,  hoc  mi  vaše  zamlčíte, 
povedzte  mi  aspoň  jej  rodičov  meno  !" 

„Vás  ani  do  néj ,  ani  do  mňa  nič  —  a  tak  nám  dajte 
pokoj !" 

„I  čerta  mä  nič;  keby  mi  nič  nebylo,  nuž  bych  sä  ta 
nezpytoval !" 

„Ešte  raz  vám  hovorím  ,  nahajte  nás  v  pokoji"  dup- 
núc nohou  zavolá  Bohuš  —  „lebo  vás  dám  lapit  jako  člo- 
veka, ktorý  na  ceste  ľudí  po  zbojnícky  zastavuje !" 

„I  tisíc  striel  do  teba  i  tvojho  jazyka  ,  chlapče !" 
ozve  sä  poľovník,  trasúci  sä  jedom  na  celom  tele  „nuž  ale 
ty  mňa  lapit  ?  —  Keby  som  za  poctivost  držal  s  takým 
chlapčiskom  sä  babrat :  teda  nech  sä  Mikulášom  Blat- 
nickým nevolám,  ak  bych  ta  tu  nezmrvil  na  prach." 

Pri  slovách,  kde  cudzý  meno  svoje  spomenul ,  zakrí- 
kla  Malina  strachom,  znajúc  hoc  len  po  méné  pána  zámku 
blatnického,  a  predtým  počujúc  o  jeho  divokej  povahe,  o 
jeho  neukrotenom  hnévé.  Pozrela  naňho ,  a  zľakla  sä  tým 
vätšmi,  bo  vrásky  medzi  obrvami  i  potrhujúce  sä  líce  uka- 
zovalo, jako  pobúrilo  hnevom  celú  dušu  jeho  urážlivé  slovo 
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Bohuša ;  a  preto  dodajúc  si  smelosti,  obrátila  sä  k  nemu, 
spustené  ruky  spolu  složila  ,  i  prosila  za  odpustenie  pre 
unáhleného  Bohuša  ,  i  povedala  ,  že  je  dcéra  Martina  Ko- 
chanického  a  —  odišla. 

Mikuláš  Blatnický  neodpovedal  ani  slova  ,  ale  dlúho 
pozeral  s  tmavou  tvárou  v  tú  stranu,  kde  sä  ztratilo  dievča 
so  šuhajom. 


III. 


U  pána  Martina  Kochanického  živo  sä  všetko  pohy- 
buje. Na  večer  dali  k  sebe  poprosit  mnoho  hostov  z  okolia 
i  z  dediny,  a  mrzko  by  bylo  ,  keby  zeman  mnoho  na  svoj 
chýr  a  svoju  starú  famíliu  držiaci  nebyl  pripravený  k  pri- 
jatiu povolaných  pánov  bratov.  Pani  Kochanická  behá  po 
komorách,  kuchyni,  dvore,  dáva  rozkazy  ,  prizerá  k  všet- 
kému ,  dá  drhnút  kurence ,  husy  ,  morky,  označuje  práce 
slúžkam;  pán  Martin  zas  sedí  za  stolom,  rozkazuje  sluhom, 
káže  sä  im  pekné  poobliekat  po  poludní,  aby  z  cudzých 
nik  hovorit  nemohol ,  že  nemá  ani  len  toľko  ,  aby  sluhov 
svojich  dobre  zašatit  mohol.  Tak  sä  to  mele  a  hýbe  celý 
dom  pána  Martina. 

Alo  čo  najviac  pobúrilo  celý  dom,  byl  príchod  jednoho 
slávneho  hosta  ,  ktorý  sä  ešte  pred  obedom  sem  dostavil. 
Byl  to  pán  Mikuláš  Blatnický,  najmožnéjší,  najpyšnéjší,  ale 
aj  najhroznejší  zeman  v  celej  turčianskej  stolici.  On  byl 
dlúhe  časy  preč  zo  stolice,  slúžac  u  vojska,  kde  byl  náčel- 
níkom celého  pluku.  Teraz  ho  málo  kdo  viac  v  Turci 
znal,  ale  si  mnoho  ľudia  rozprávajú  o  jeho  mladých  časoch, 
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kde  nebylo  človeka,  s  ktorým  by  sa*  nebyl  do  hádok  pustil, 
a  mu  na  taký  lebo  onakvý  spôsob  uškodil.  Tak  sä  stalo, 
že  sä  ho  obzlášté  susední  zemania  báli ,  a  z  druhej  strany 
mu  i  vôľu  hľadali,  aby  im  lebo  silou  jích  majetok  nepobral, 
lebo  im  ho^docela  nezničil ,  alebo  aby  im  v  čas  nebezpe- 
čenstva ,  keď  by  sä  nepriateľ  do  stolice  dostal ,  pomoc  ne- 
odoprel. 

Keď  prišiel  k  pánu  Martinovi,  i  svoje  meno  povedal  a 
do  jeho  priateľstva  sä  porúčal :  to  bylo  tu  výlevov  priateľ- 
stva, že  bys  ich  ani  na  štyri  kone  nepobral. 

„Jako  že  mätéší,  že  vaša  milost  poctila  môj  chudobný 
príbytok;  jako  že  mä  teší,  že  máme  štastie  vašu  milost  u 
nás  uvítai ;  jako  že  mä  teší " 

„Nedobre  dobre,"  odpovie  Mikuláš,  „že  vás  takto 
hore  koncom ,  a  pri  dobrom  zdraví  nachádzam.  Vaša  pani 
ešte  žije  ,  a  tiH  ešte  hádam  ,  tak  jako  vy  ,  nás  mladších 
svojou  krepkostou  zahanbí  ?" 

„Starí  ľudia  tak  jäkn  slunce  na  západe !"  vzdychne 
Martin  „hoc  sä  dnes  ešte  i  tíore  koncom  držia,  nevedia,  či 
zajtra  nebudú  muset  mladším  miesto  ustúpit." 

„Pravdu  má  síce  vaša  milost,"  odvetí  Blatnický  „ale 
to  na  vás  ešte  nevídat." 

„Keby  byla  vaša  milost  len  predešlé  leto  doma  bý- 
vala ,  nuž  by  isté  za  môj  život  nebyla  ani  babky  dala.  Už 
mi  skoro  odspievali ;  bo  od  tých  čias  čo  môj  Peter  zahy- 
nul, pán  Bôh  mu  daj  slávu  večnú  ,  som  chradol  a  chradol, 
až  som  s  predešlým  letom  mal  zíst  zo  sveta;  ale  taká  byla 
vôľa  božia,  abych  sä  ešte  tu  na  zemi  smútil  za  mojím 
synom." 
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„Potešte  sä  len  pán  sused  vo  vašich  druhých  diét— 
kach,"  a  potom  sä  usméjúc  prehovorí  dalej  pán  Mikuláš 
,,bo  prisahám  Bohu ,  máte  dcéru,  ktorá  by  nezahaňbila  ani 
trún  kráľovský." 

A  pán  Martin  počujúc  to  ,  hlavu  vzniesol  do  hora  ,  a 
pomaly,  jakoby  tým  vátšmi  slovám  svojim  chcel  dat  výrazu, 
vyslovil  :  „neviem ,  či  sä  nežartuje  vaša  milost ;  moja 
dcéra  sä  len  na  svoju  rodinu  udala.  Ale  kde  ste  ju  videl, 
že  tak  o  nej  hovorit  ráčite  ?" 

„Pravé  teraz  na  postriežke.  Jako  idem  z  hája,  videl 
som  ju  s  jedným  mladochom  — " 

„Aha"  skočil  do  reči  Martin  „to  byl  Bohuš  Mladič, 
jej  svérenec." 

„Teda  je  už  svérená  ?" 

„Vlastné  ešte  nie  ,  ale  od  mladí  už  byli  jeden  dru- 
hému sľúbení  —  dnes  má  byt  svérenie,  a  úfam  sä,  že  vaša 
milost  nás  poctí  svojou  prítomnostou." 

„Hm  !  —  mňa  tu  práve  netreba." 

„Ale  jakože  by  sä  tešil  i  Gregor ,  zná  vaša  milost, 
ten  Gregor  Kochanický,  čo  s  vaším  pánom  otcom  tak  tuho 
držal,  i  Matiaš,  čo  s  vami  vyrástol,  i  druhí  z  našej  famílie." 

„Ak  i  mne  dáky  úrad  a  hodnost  svéríte  —  tak  áno ; 
ku  príkladu  za  pytača." 

Pán  Martin  pokrútil  hlavou  ,  udrel  oči  do  zeme  ,  od- 
pľuval  a  nesmelo  vyriekol  :  „To  neznám  ,  či  Gregor  pri- 
stane, lebo  ten  je  tak  zamilovaný  do  svojej  známosti,  ktorú 
má  v  rečníctve  jak  pytač,  žeby  to  bylo  obrazenie  pre  jeho 
osobu,  keby  ho  dakdo  za  pytača  nepovolal ;  —  a  viem  že 
sä  od  včerajška  učí ,  aby  zas  dač  nového  aspoň  za  hodinu 
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o  Adamovi ,  Abrahámovi ,  Isákovi  a  Jakubovi  hovorit 
mohol." 

„Keď  len  Gregor,  já  viem,  že  mi  to  k  vôli  urobí." 

„Kdože  môže  čo  vašej  milosti  odopret"  pokrčiac 
plecmi  vyrečie  Martin.  Zostalo  pri  tom ,  a  rozprávka  sä 
na  druhé  veci  obrátila.  Keď  sä  uzavrelo  ,  že  pán  Mikuláš 
zostane  v  domé  celý  deň,  nebylo  behanici  konca  kraja;  bo 
tak  veľký  pán  musel  sä  uctit  po  pánsky. 

Poludnie  minulo,  o  pár  hodín  sä  hostia  schádzali.  Tu 
páni  bratia  zo  susedstva  pokrúcali  fúzami,  tam  pani  sestry 
naprávaly  čepce ,  tam  zas  mladí  si  pričesávali  dlúhe  vlasy, 
tam  paničky  potahovaly  živôtky,  aby  tým  milejšie  ich  po- 
stava mladým  pánom  do  očí  padala.  Prišiel  i  pán  Gregor 
vo  svojej  starootcovskej  mentiečke  ,  líškou  prámovanej  a 
striebornými  gomby  ozdobenej,  i  s  vážnou  tvárou ,  jako  šä 
to  na  tak  znamenitú  osobu  svéčí.  Dnu  vstúpäc  pekné  sä 
poklonil ,  premeral  očima  prítomných  a  vidiac  človeka  v 
zelenom  každodennom  kabáte,  pokrútil  hlavou,  a  opýtal  sä 
pána  Martina  :  „kdo  je  to ,  čo  sä  tu  ustanovil  neodéný  rú- 
chom svatobným  ?" 

„Ha  ha,  pán  Gregor!  vy  ste  veľký  biblista  ,  a  preto 
zabúdate,  že  ten  človek  neodéný  rúchom  svatobným  nie  je 
druhý,  iba  pytač  pri  dnešnej  slávnosti,"  so  smiechom  ho- 
voril pán  Mikuláš,  ktorý  reči  Gregorove  dopočul.  Ale  keď 
tento  počul ,  že  sä  tu  o  pytačstvé  hovorí ,  to  zostal  jako 
zkamenelý ,  bo  sä  nazdal ,  že  sä  mu  celá  spoločnost  vy- 
smieva ;  a  preto  roztúžil  sä  ,  a  prudkým  hlasom  zavolal : 
„kdo  tu  pytač  druhý  okrem  mňa  ?" 

,,Já,vaša  milost,já"  odpovie  celkom  z  ľahká  Mikuláš. 
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„A  kdo  ste  vy  ,  nehanebný  človek  vy  ,  čo  sem  pri- 
chádzate zo  šedivej  hlavy  a  statočných  ľudí  posmechy  si 
robit  ?" 

V  tom  prítomní  dávali  znaky  Gregorovi ,  aby  prestal, 
ale  on  nič  nedbal  na  jich  kývanie  ,  a  len  vyriekol  reči 
svoje  bez  všetkých  okoľkov.    Mikuláš  odpovedal: 

„Čo  sa  hanby  dotýka  ,  nechajte  tú  teraz  na  strane  a 
pomyslite,  či  ste  k  vaším  šedinám  tak  statočné  prišiel,  jako 
vravíte." 

Gregorovi  prechádzala  tipélivost,  čo  vidiac  pán  Mar- 
tin, hlasné  ,  obé  strany  udobrit  chtéjúc  ,  povedal  :  ., dajte 
pokoj  pán  brat !  pán  Mikuláš  Blatnický  sä  len  žartuje  .  a 
tešil  sä  už  dávno  na  váš  príchod." 

Gregor  sä  síce  zarazil  počujúc  meno  odporca ,  ale 
neztratil  ducha  ,  lež  potrejúc  si  čelo  dvarazy  ,  a  povzdy- 
chnúc ,  i  jakoby  sám  so  sebou  hovoriac  preriekol  :  „po- 
ctivost ,  poctivost !"  i  potupno  uprel  oko  na  Mikuláša. 
Chcel  odíst ,  ale  ho  uprosili,  aby  zostal,  —  i  zostal ,  viac 
ani  slova  nehovoriac. 

O  krátky  čas  prišli  i  páni  z  Laskároviec,  Bohuš  i 
Malinka.  Zhliadol  Bohuš  Mikuláša  a  shrždené  jeho  obočie 
prezradzovalo  ,  jak  nemilé  mu  je  sídenie  s  tým  človekom, 
a  Malinke  stislo  dačo  prsá  a  nemohúc  v  izbe  obstát,  vyšla 
vonka  k  matke.  Táto  zamútenost  mladých  týchto  oby- 
čajne veselých  ľudí,  i  celú  spoločnost  urobila  tichou,  ne- 
veselou. Až  keď'  sä  všetci  spolu  sišli ,  stal  Mikuláš  Blat- 
nický, a  prehovoril :  „vaša  milost  pán  Martin  Kochanický, 
s  pani  manželkou  i  všetci  prítomní !  Jako  znáte,  prišli  sme 
všetci  vaše  milosti  požiadat  o  ruku  vašej  dcéry,  a  prosit  o 

2* 


20 

vaše  priateľstvo.  Prosí  vás  tedy  tu  v  prítomnosti  tak  mno- 
hých vážnych  pánov  o  ruku  vašej  dcéry  a  vaše  priateľstvo 
Mikuláš  Blatnický  z  blatnického  zámku  !" 

Jak  začal  hovoril,  učúchlo  celé  shromáždenie,  a  keď 
dokonal ,  to  bys  byl  počul  klopanie  srdca  v  jích  prsách, 
tak  bylo  ticho,  tak  veľké  bylo  jích  začudovanie.  Nik  ne- 
odpovedal, nik  sa  neohlásil.  Až  na  ostatok  podivený  Martin 
vyriekol  :  „nežartujte  pane  s  nami ,  a  nekaľte  našu  vese- 
lost  rečami  nepríhodnými." 

„Nežartujem ,  a  prisahám  Bohu  ,  nikdy  som  vážnejšie 
nehovoril,  jako  teraz.  Mikuláš  Blatnický  vás  pýta  o  ruku 
vašej  dcéry  —  a  očakáva  od  vás  odpoveď1"  pyšné  doložil  k 
tomu  Mikuláš. 

Pán  Martin  nie  je  v  stave  odpovedal ,  a  prítomní  z 
čiastky  neveria  slovám  mocného  pána  ,  z  čiastky  závidia 
štastie  Kochanickému ,  že  s  tak  silným  pánom  do  rodiny 
vstúpi.  Len  dve  osoby  sú  tu,  ktorých  srdcom  i  hnev,  i  bolest, 
i  nenávist,  i  zlost  zatriasla.  Byl  to  Bohuslav  a  Gregor. 

V  pomútení  mysli  ,  ktoré  teraz  nasledovalo  ,  nik  sa 
neohlásil ,  len  Gregor  skočil  zo  stolice  ,  zamračil  sa  ,  ku 
stolu  pristúpil,  buchol  naň  rukou,  i  zavolal  okom  po  Miku- 
lášovi mrštiac  :  „pane  !  z  toho  nebude  nič  !" 

Mikuláš,  jak  obyčajné  keď  potupné  chcel  odpovedal  na 
hnévlivú  reč  slabého  nepriateľa  ,  sä  usmial ,  i  prehovoril 
celkom  po  tichu ,  jakoby  bez  všelikého  pohnutia  mysli : 
„ak  vy  to  rozkážete,  pán  Gregor,  tak  áno." 

„Rozkážem ,  nerozkážem ,  všetko  jedno ;  ale  čo  vy 
všetku  stolicu  na  ruby  obrátite,  a  čo  večnú  pomstu  Grego- 
rovi Kochanickému  zaprisaháte  ,  predca  on  nedovolí ,  aby 
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ste  vy  dvoch  ľudí  zkrvavil  srdca  .  ktoré  samo  nebo 
spojilo." 

,,Ej  ej,  pán  Gregor  stojí  s  nebom  vo  spojení,  že  vie  čo 
sa  tam  spojuje  a  čo  nie,"  —  v  predešlom  spôsobe  hovoril 
Mikuláš,  a  potom  dodal:  „a  čo  sa  zkrvavenia  dotýka, 
môž  byt,  že  by  som  mohol  zkrvavit  srdce  pána  Gregora, 
keby  som  ku  príkladu  jeho  famílie  „h  a  r  m  á  1  e  s"  chytil 
do  ruky,  a  na  oheň  položil." 

Za  starých  časov ,  kde  bezpečnosti  v  krajine  nebylo, 
zemänské  rodiny  listiny  svoje,  výkazy  zemänské  ,  a  druhé 
vážnejšie  veci  skrývaly  u  majiteľov  mocných  zámkov ,  kde 
bezpečnejšie  byly ,  jako  v  jích  neohradených  domoch.  I 
Mikuláš  tu  na  zemänský  list  Kochanických  ,  ktorý  u  neho 
by  1  skrytý,  narážal. 

„Vy  ste  sä  už  i  horších  skutkov  dopustil"  odpovie 
Gregor  „nuž  ale  to  nič.  Vy  sä  nazdáte,  že  starého ,  šedi- 
vého muža  tu  jako  blázna  odpravíte ;  bo  znáte  ,  že  sä  on 
osobnými  ohľady  dá  omámit  tam ,  kde  mu  to  káže  svedo- 
mie. —  A  ty  Martin  braček !  čo  sä  rozmýšľaš  ?  —  sem 
Malinu,  polož  jej  ruku  do  ruky  Bohušovej,a  Boh  nám  bude 
na  pomoci." 

Martin  premýšľal ,  nevediac  sä  pohnúc ;  Gregor  mu 
hľadel  do  očí,  chytil  ho  za  ruku,  i  narážal  naň,  aby  sä  vy- 
slovil; vidiac  ale  jeho  neodhodlanost,  pustil  jeho  ruku  ,  i 
zpýtal  sä  matky  nevestinej  ,  čo  myslí ;  lež  i  tá  sklopila 
oči.  —  Zatriasla  sä  gamba  starému  Gregorovi,  oči  staro- 
bou oslablé  hnevom  zaiskrily,  a  slová  v  strašnom  hlase  z 
prší  sä  vyvinuly  :  „i  vy  pán  Martin ,  i  s  vašou  celou  ro- 
dinou ste  tiež  ľudia  stáli  v  slove,  kde  vás  nič  nestojí;  ale 
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počkajte,  keď  vám  lichotí  stav  a  moc  B  atnického,  keď 
teraz  v  slepote  ničíte  sväzok  dvoch  ľudí  nebom  \  sebe 
obécaných  :  počkajte,  budete  trpet,  keď  zvädne  diéta  vaše, 
jako  na  prsách  hada  ,  v  náručí  —  bratobijca."  A  potom, 
obrátiv  sä  k  Bohušovi ,  vyvolal  :  „čo  stojíš  syn  môj,  jako 
zkamenélý  v  bezmyselnom  hneve  ?  poď  —  vidíš  nečaká  v 
tomto  dome  viac  pre  teba  radost  —  pod1  za  mnou  ,  budem 
ti  rozprávat,  —  čo  keď  počuješ,  beda  tebe,  —  ale  béda  i 
druhým  ľudom." 

V  tom  zahroziv  sä,  Bohuša  ,  jakoby  prirodzeným  pu- 
dom hnaného,  vzal  so  sebou  ,  a  zmizol  z  domu  Martina 
Kochanického. 


Ale  čo  budem  mnoho  rozprávat  ?  budete  po  predku 
tušit,  čo  sä  stalo.  Otec  sä  od  všetkého  odtiahnul ,  matka 
prehovorila  dcéru,  aby  nasledovala  štastie,  čo  sä  jej  uka- 
zuje —  a  dievča  mladé  ,  neskúsené  ,  nevediac  si  rady  dat, 
plakalo  až  si  skoro  očká  vyplakalo  ,  triaslo  sä  jako  osyka, 
keď  si  len  pomyslelo  na  budúci  stav  —  a  predca  na  naho- 
várania matky,  priateľov  povedalo  —  „áno !"  a  bylo  všet- 
kému koniec. 

Svatba  byla  veselá  —  spievalo  sä,  tančilo  säa  slovom 
bylo  to  tam  jako  v  raji  —  len  jedno  srdce,  srdce  nevesty 
sä  zdalo  byt  práve  z  raja  vyhnatým. 

A  po  svatbé  pán  Mikuláš  sä  sjal  celkom  druhým  člo- 
vekom. Hory  sä  neozývajú  od  jeho  krokov ,  od  štekania 
psov ,  od  zvuku  trúby  —  a  zver  si  pokojné  vykračuje  po 
zelených  hájoch,  kúpa  sä  v  rannej  rose,  i  smelým  ,  čistým 
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okom  pozerá  na  jarnie  dvíhajúce  sä  polia.  Pán  Mikuláš 
sedí  pri  svojej  mladej  žene,  i  túli  sä  k  nej,  i  dáva  jej  pekné 
slová  —  celý  jeho  život ,  každé  pohnutie  ,  každý  klepot 
srdca  sä  zdá  byt  len  za  ňu  a  za  ňu.  —  A  ona  ?  Ona  sedí 
ticho,  neodporuje  mužovmu  hláskaniu  ,  neodďaluje  ho  od 
seba,  ale  nikdy  ona  sama  nezačína,  nikdy  sä  sama  k  nemu 
netúli ,  a  čím  je  jej  muž  horúcejší ,  rozdráždénéjší ,  tým  je 
ona  tiššia,  zamyslenéjšia. 

Mikuláš  nemyslel  na  svet ,  nemyslel ,  žeby  čo  zkalit 
mohlo  jeho  prv  nikdy  neznanú  spokojností;  —  a  predca  sä 
stalo  tak. 


IV. 


V  Kochaniciach,  jako  v  každej  zemänskej  dedine,  sä 
schádzavali  páni  bratia  vždy ,  kedy  toho  potreba  byla  u 
direktora,  t.  j.  každoročné  voleného  predstaveného  slávnej 
famílie.  Pán  Gregor  ,  direktor  už  od  mnoho  rokov  každo- 
ročné, jakožto  najmúdrejšia  hlava  famílie  v  svojom  urädé 
potvrdzovaný,  svolal  k  spoločnej  porade  pánov  bratov ,  a 
títo  sä  ustanovili  až  do  ostatnej  hlavy  :  bo  u  direktora  sä 
neraz  rozhodovaly  rozepre,  píjalo  sä  z  vrecka  premoženej 
strany,  a  to  tým  viacej,  bo  každý  zeman  by  sä  byl  hanbil 
byt  zemanom  ,  keby  aspoň  tri  nemal  processy.  V  nádeji 
teda,  že  sä  spory  medzi  jednotlivými  hore  vezmú,  a  po  sta- 
rootcovský  sä  jeden  lebo  druhý  na  pár  okovov  vína  od- 
súdi :  každý  úd  slávnej  famílie  sä  poberal  k  pánu  direktorovi. 

Ale  sklamali  sä  všetci.  Páni  zástupcovia  stránok, 
ktorí  byli  dvaja  od  slávnej  famílie  ustanovení ,  a  síce  pán 
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Matiaš  a  pán  Štefan  Kochanický,  preto  že  najlepšie  vedeli 
po  latinský  vyslovit  „Egregius  Dominus  ,"  potom  ,,pro 
parte  A.  comparet,"  a  „pro  parte  I.  comparet"  a  na  osta- 
tok ,,anno  roku"  :  darmo  si  nalámali  hlavy,  jako  by  jeden 
druhého  premohol  vo  spore  pána  Jana  a  Ondreja  v  tom 
záležajúceho,  že  voliar  Janov  Ondrejovu  lúku  spásol,  lebo 
tam  ten  hovoril ,  že  každý  človek  len  sám  za  seba  štát 
môže,  tento  zas,  že  každý  pán  i  za  svojho  sluhu  štát  musí. 

Dlúho  čakalo  shromáždenie,  kým  pán  direktor  zamy- 
slený, od  nemoce  opadnutý  hlavu  hore  povzniesol,  zasadol 
si  za  vrch  stola,  poobzeral  sä  do  kola  a  vážnym  hlasom 
začal  :  „Páni  bratia,  slavná  família  !  Od  dávnych  časov, 
od  panovania  kráľa  Bely  II.  bývali  Kochanickovci  vždy 
zemania ;  teraz  prestaly  tie  dávne  dobré  časy,  a  Kocha- 
nickovci nejsú  tá  stará,  chýrečná  família  čo  predtým  — 
oni  nejsú  zemania. 

Po  vážnej  tejto  prednáške  ,  pohladiac  si  starý  šedivý 
fúz,  oddýchol  si  pán  Gregor,  a  jako  na  zvédy ,  jaký  účinok 
reč  jeho  spôsobila  ,  zakrútil  svoje  ,  od  poslednej  nemoce 
upadnuté  a  začerveňalé  oko  po  shromáždení.  A  v  skutku 
pár  týchto  slov  udrelo  jako  hrom  z  neba  do  pánov  bratov ; 
jeden  sä  divil  nevediac  čo  o  tom  myslet  má ;  druhý  byl 
prestrašený  jako  čo  by  už  byl  na  veky  zemänstvo  ztratil ; 
tretí  sä  mrzel,  že  shromáždenie  docela  jiný  smer,  jako  vy- 
počúvanie jeho  procesov,  vzalo ;  štvrtý  myslí ,  že  sä  pánu 
direktorovi  hlava  v  nemoci  pomútila  ;  ale  všetci  jakoby 
bičom  plesol,  opreli  oči  na  starca  ,  ovésili  fúzy  ,  a  medzi 
gambami  im  zuby  vyzeraly.  —  Žiaden  sä  z  prvú  neopo- 
vážil prehovorit ,  lebo  hriech  by  to  byl  oproti  múdrosti 
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pána  direktora  len  slovo  povédat  ,  a  zas  nik  neznal ,  čo 
vlastné  chce.  Pomaly  začali  páni  bratia  hlavou  pokyvoval, 
odkašlávat,  až  na  ostatok  najsmélejší  pán  Matiaš  prevzal 
slovo  a  povedal : 

„Ale  vaša  milost  pán  brat  .  mné  je.  ako  čoby  z  duba 
spadol,  já  vám  nerozumiem  !" 

„Ani  já,  ani  já  ! !"  zavolalo  celé  shromáždenie,  rado, 
že  odrazu  slovo  to  vyhovorené  bylo  ,  ktoré  každému  sa 
miatlo  na  jazyku,  a  predca  ho  žiaden  uhádnut  nemohol. 

A  pán  Gregor  potešený  účinkom,  nezasmial  sa  síce, 
lebo  to  by  byl  hriech  oproti  jeho  vážnosti ;  ale  mrdol  fú- 
zom na  pravo  i  na  ľavo,  vtiahol  povetria  do  prs,  že  sa  mu 
nosové  dierky  rozšírily,  a  začal  takto : 

„Páni  bratia,  slavná  família  !  Čudujem  sä,  že  ste  ne- 
pochopili reč  moju;  lebo  som  myslel,  že  vo  vašich  žilách 
tá  stará,  čistá,  nepoškvrnená  krev  zemänská  vre,  ktorá  je 
i  pred  Bohom  i  pred  Tudmí  zemánskou.  Keď  ale  chcete, 
nuž  vám  celú  vec  poručená  Bohu  vysvetlím!  —  Teda  takto: 
Zeman  je  každý,  kdo  má  svoje  „harmáles"  v  rukách  ,  my 
ale  ich  nemáme,  teda  sme  nie  zemania  !*' 

„Ale  ich  má  pán  Mikuláš  na  Blatnickom  zámku  !kw 
zakričia  všetci  jednohlasné. 

„No  teda,"  pokojné  zas  pokračuje  pán  Gregor  —  „to 
je  všetko  jedno  ,  lebo  ich  nemáte  vy  —  a  neznáte  si  ich 
sami  ochraňovat.  A  teraz  počujte  mä  páni  bratia,  počujte 
mä.  Hlava  každej  famílie  zemánskej  je  jej  direktor ,  keď 
kdo  pohaní  direktora  ,  pohaní  celú  famíliu  —  či  je  nie 
pravda  ?  —  Či  ale  mňa  nepohanil  Mikuláš  Blatnický ,  a 
tak  či  nepohanili  vás?  —  Ale  to  je  nie  všetko  !  —  Já  di- 
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rektor  musím  sä  staral  o  naše  všetkých  práva  —  či  je  tak 
či  nie  ?  —  A  či  ten  istý  Mikuláš  Blatnický  sä  nevyhrážal 
pred  celým  svetom,  že  by  on  mohol  naše  „harmáles"  chy- 
til do  ruky,  a  na  oheň  položil  t.  j.  z  nás  všetkých  slobod- 
ných, starých,  chýrečných  zemanov,  sedliakov  porobil  ? 
—  Páni  bratia !  Znáte ,  že  som  byl  dlúhy  čas  nezdravý, 
viete,  čo  má"  skoro  na  kraj  hrobu  donieslo?  —  ej  tá  hrozná 
myšlienka  ,  že  sä  ešte  na  staré  dni  môžem  díval  na  našu 
famíliu  znivočenú  —  tá  tá  mä  skoro  usmrtila  í"  a  starec 
si  utieral  slzy  z  upadlých  očí. 

Ale  páni  bratia  pozerali  jeden  po  druhom,  zpytovali 
sä  jeden  druhého  očami ,  čo  teraz  ďalej  ?  lebo  jedným  sä 
začalo  brieždii  v  hlavé,  že  Gregor  veru  pravdu  má;  dru- 
hým hrúza  srdce  stisla  pri  pomyslení,  že  môžu  utratil  staré 
práva ;  tretí  zas ,  obzlášté  pán  Martin  s  jeho  najbližšou 
rodinou  ,  čo  sä  teraz  pýšili  na  vzácnu  pokrevnosč  s  Blat- 
nickým ,  zazreli  zlým  okom  na  Gregora  ,  a  jeden  z  nich 
preriekol : 

„A  tak  teda  vaša  milost  pán  direktor .  čože  vlastné 
chcete  ?" 

„Hm"  odvetí  nevrlé  Gregor  ,,čo  chcem  ?  či  to  ešte 
neznáš  panáčko  ?  —  To  chcem  ,  aby  naša  slavná  família 
nenahávala  svoj  najvätší  poklad  —  svoje  „harmáles"  — 
v  cudzých  a  takých  rukách,  ktoré  keď  sä  im  to  zapáči,  náš 
najvätší  majetok  sú  v  stave  do  ohňa  hodil." 

„Teda  čože  máme  robil?"  ozve  sä  pán  Ondrej. 

„Já  myslím"  odriekne  Gregor,  „to,  čo  som  si  v  celej 
nemoci  myslel,  a  prečo  mi  pán  Bôh  ešte  až  do  dnes  života 
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poprial  —  aby  sme  na   Blatnicu  deputáciu  poslali ,  a  od 
Mikuláša  naše  „harmáles"  nazad  žiadali." 

Pán  Gregor  dokončil ,  a  všetci  to  vypočúvali .  a  keď 
to  počuli,  začali  rozmýšľal,  čo  sa  vlastné  teraz  počat  má  : 
lebo  taký  je  uhorský  zeman,  že  on  všetko  až  na  vlas  vediet 
chce ,  a  ked*  veci  porozumie  ,  nuž  si  to  prehúta  a  potom 
žiada,  aby  i  jeho  mienka  vyslyšaná  a  hore  vzatá  byla. 

A  keď  páni  bratia  všetko  premysleli ,  rozvážili ,  bylo 
im  teplejšie  okolo  srdca ;  lebo  každý  byl  hotový  právo 
svojej  mienky  čím  skorej  použit  ,  a  vlastne  teiaz  nastala 
doba  ,  kde  sa  shromáždenie  ,  ako  člun  na  vodách  rozkolí- 
salo. I  nastal  rozhovor  medzi  shromáždenými ,  bo  dva  a 
dva,  i  traja  a  traja  začali  medzi  sebou  hovorit. 

„Ticho,  páni  bratja,  ticho!"  zavolá  Gregor  „hovorte 
po  jednom  ;  bo  takto  nikam  nepríjdeme!  Teda  pán  Martin, 
čo  je  vaša  mienka  ?"  obrátiv  sä  k  tomuto,  preriekne. 

„Já"  odpovedá  Martin  .  „vám  tu  pán  sused  musím 
oproti  hovorit ;  bo  znáte  ,  že  sä  nesvéčí  testoví  nedúveru 
oproti  vlastnému  zatovi  rozsievat." 

„A  my  zas,  vaša  milosí  pán  direktor"  skočiv  do  reči 
Laurenc  ,  mladý  chasník  „myslíme  ,  že  môžeme  len  pyšní 
byt,  keď  sä  naše  „harmáles"  u  tak  vzácnej  rodiny  nachá- 
dzajú, a  že  sú  tak  isté  bezpečné,  bo  pán  Mikuláš  tiež  z  jed- 
nej strany  do  našej  famílie  prislúcha." 

„I  my,  i  my  to  myslíme  !"  zavolalo  viacej  hlasov. 

„Hm !  to  je  pekná  reč"  prerečie  pán  Gregor  „teda 
vám  je  milší  Mikuláš  z  Blatnice,  ako  čest  vášho  direktora; 
teda  je  to  nič  ,  keď  vám  onen  hrozí ,  že  vám  „harmáles" 
zpáli ;  teda  je  to  nič  ,  keď  nie  ste  istí ,  že  vás  dnes  zajtra, 
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keď  sä  mu  zapáči,  bude  na  panské  vyháňat ;  —  hm  —  hm  — 
nie  páni  bratia  ,  to  není  možná  vec,  —  dvacät  rokov  som 
vaším  direktorom  —  a  nikdy  ste  tak  ako  dnes  nehovorili 

—  ohláste  sä  i  vy  ostatní  —  ohláste  sä ! ! 

Ale  ostatní  mlčali. 

„Ešte  sä  vás  raz  zpytujem,  páni  bratia"  v  netrpéli- 
vosti  zavolá  Gregor  „či  pošlete  pre  vaše  „harmáles"  či 
nie !" 

„Ale  pán  direktor  vaša  milostí,"  odvetí  pán  Matiaš 
„my  sme  nie  tak  v  stave  naše  listiny  úkryt ,  jako  pán 
Blatnický  ,  a  potom  je  rodina  naša  ,  tak  myslíme  ,  že  aby 
to  pri  starom  zostalo." 

„Teda  tak"  skočiv  na  nohy  vyvolal  rozpálený  Gregor 
„teda  tak,  sto  striel  sä  do  vašej  zemänskej !  Vy  zemania  ? 
Vy  hodní  mena  toho  ? — Vy  odrodilí  synovia  vašich  otcov, 
ktorým  by  byly  vlasy  na  hlavé  stávaly,  keby  im  kdo  lenbyl 
zpomenul,  že  im  ich  „harmáles"  zpáli,  a  keby  im  byl  ich 
direktora  pohanil ,  nuž  by  ho  byli  najmenej  na  ražni 
upiekli.  Vy  zemania  ?  Vy  ?  Vy  podli  ľudia !  —  Treba  ti 
oračku,  hneď  si  tu  :  „„pán  brat  Gregor  ,  pošlite  mi  jeden 
záprah ;""  treba  ti  kosca  :  „„pán  sused  Gregor ,  pomôžte 
mi  a  pošlite  vášho  voliara ;""  treba  ti  dluhy  platit  :  „„pán 
kmotor  Gregor,  spomôžte,  dostanem  exekúciu ;""  treba  ti 
inštanciu  napísat  :  „„pán  sváčik  Gregor,  napíšte,  bo  já  pí- 
sal neznám  ;""  treba  ti  zástupca  keď  ti  sused  rolu  odore  : 
„„pán  krsný  Gregor,  spomôžte  ,  bo  čo  vy  poviete ,  nato 
pristane  každý;""  treba  vám  práva  famílie  zastávat  : 
„„pán  direktor  Gregor,  chod'te,  vy  ste  najmúdrejšia  hlava."" 

—  No  a  teraz  ! !"  I  zakryl  si  šedivý  starec  oboma  dlaňmi 
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čelo  „teraz  viac  neznáte  Gregora,  nechcete  vediet,  že  vám 
dobre  chce  —  no  ale  však  príjde  čas,  že  obanujete  —  ale 
nech  psom  tráva  rastie,  keď  kone  podochli.  Teraz  slavná 
família,  nech  bude  vaším  direktorom  kdo  chce,  já  im  ďalej 
nebudem."  — 

I  vstal  zo  stolca  a  chcel  pri  najvätšej  tichosti  shromáž- 
dených  odíst ;  v  tom  ale  zadupotali  kone  na  dvore,  dvere 
sä  otvoria  a  dnu  vstúpi  v  prôvodu  svojich  prôvodčích  pán 
Ilgo  z  Draškoviec,  terajší  kapitán  turčianskej  stolice  a  pán 
zámku  Znieva,  predstavený  stolice  jak  vo  vojne  tak  v  po- 
koji. Pokloní  sä  pekne  pánom  bratom  ,  podá  Gregorovi 
ruku  i  povie : 

,,Idúc  na  Blatnicu  nemohol  som  sä  zdržat ,  vám  moje 
pranie  k  uzdraveniu  vášmu  vyslovit ;  lebo  verte  ,  ked1  ste 
len  ,  vaša  milost  pán  direktor  ,  nemohol  a  nemohol  z  ne- 
moce  vyviaznut,  celá  stolica  nad  vami  iíčast  brala." 

Ale  Gregor,  čo  by  sä  ináčej  byl  narozprával ,  vyža- 
loval ,  vyponosoval  na  tak  prívetivé  reči ,  práve  teraz  v 
svojom  rozžialení  počujúc  ,  že  prišlý  host  ide  na  Blatnicu, 
z  krátka  a  sucho  odpovedal  :  „Ďakujem  ďakujem,  ak  sä  to 
mňa  týka  —  ale  neviem  —  lebo  já  niesom  direktorom!" 
.  „A  kdože  by  mohol  byt  iný  iba  vy?"  s  počudova- 
ním preriekne  pán  Ilgo. 

Gregor  stisnul  plecama,  a  povedal :  „nech  je  kdo  chce, 
já  som  nim  viac  nie !" 

„Ale  čože  sä  vám  robí,  páni  ?"  zpýta  sä  Ilgo  „pán 
Gregor  je  rozčúlený ,  jako  ináčej  nikdy  a  vy  všetci  sto- 
jíte jako  stlúpy  —  aspoň  mi  povedzte,  čo  je  vo  veci." 
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Martin  vzal  slovo ,  a  vyrozprával  čo  sä  stalo ;  Gre- 
gor byl  zvedavý,  čo  Ilgo  vypovie,  a  keď  tento  povedal : 

„No  pán  brat ,  tam  nemáte  pravdu !"  tu  Gregorovi 
sä  zatriasla  gamba  ,  zvraštilo  Čelo  a  ústa  vyvolaly :  „No 
nemaj  s  pány  ako  so  psy." 

I  vyšiel  von  ,  a  Ilgo  sä  s  prievodom  svojím  poberal 
na  Blatnicu. 


Na  Blatnici  ticho.  Nazdal  bys  sä,  kebys  na  predešlé 
a  terajšie  časy  pohliadol,  že  sä  zo  zámku  bojovníky ,  po- 
ľovníky  naplneného  odrazu  stal  tichý  kláštor,  a  že  tu  vo 
vyhorenej  sopke  jedine  popol  zostal ,  ktorý  i  keď  vétor 
doňho  zašuští ,  nie  len  sám  zvukot  nevydáva  ,  ale  radšej 
ešte  šepotania  vetrov  udusuje.  Pán  Ilgo  vstúpil  dnu ,  a 
prichádzajú  mu  v  ústrety  nie  jako  predtým  divoké  bo- 
jovnícky vyzerajúce  tváre,  ale  vlídni,  usmievajúci  sä  ľud- 
kovia. —  Na  to  nebyl  pripravený.  —  Ale  tým  milší  mu 
pohľad  na  stav  takýto ,  bo  mu  on  skôr  k  úmyslom  jeho 
dopomôct  môže,  jako  predešlý  ráz  zámku.  —  I  ide  ďalej. 

Pán  Ilgo  župan  turčianskej  stolice  byl  v  časoch  tých 
kapitánom  stolice  menovaným ;  bo  sä  v  jednej  osobe  jak 
najvyššia  moc  svetská ,  tak  i  vojenská  sústredňovala ; 
práve  preto  ale,ponévač  mu  úmysly  vlády  sdélované  byly, 
vystupoval  si  i  v  príbytku  najmocnejšieho  veľmoža  voľné, 
povedomý  svojej  moci,  svojho  postavenia.  Sluhovia  zám- 
koví  sä  mu  klonili  všade,  a  nezdržovali  jeho  kroky  prosto 
do  príbytku  pána  namérené. 
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Blatnický  sedel  po  boku  svojej  ženy.  Pán  Ilgo  vstú- 
piv  dnu,  poklonil  sä,  pozrel  po  švárnej  žene  ,  podal  ruku 
Blatnickému  a  po  priateľský  zatriasol  jeho  pravicou  i  po- 
vedal :  „Odpusťte  vaša  milosť  pán  brat ,  že  som  na  toľko 
byl  nezdvorilý  vás  prv  neuvítat  v  našich  krajoch;  ale 
keď  ste  vy  sám  ko  mne  nechodil ,  a  pritom  vaša  svatba 
tak  skoro  nasledovala  ,  ku  ktorej  ste  mňa  zabudol  spolu 
povolať ,  nuž  som  nechcel  vaše  prvé  chvíle  manžeľstva 
mojou  prítomnosťou  kaliť.  Ale  nič  to ,  úfam  sä  ,  že  starí 
priateľia  zostaneme !" 

„Vítajte  pán  brat,-'  odpovie  Blatnický,  z  ticha  odmé- 
rano,  „já  myslím  tiež,  že  zostaneme  starí.  Ale  jaká  šťa- 
stlivá náhoda  vás  k  nám  privádza  ?  —  bo  ináčej  sä  Ilgo 
o  Blatnického  velice  nestará." 

„A  Blatnický  o  liga"  odpovie  tento  so  smiechom ; 
„nuž  ale  nič  to,  čo  nebylo,  to  byt  môže,  Blatnický  s  Ilgom 
predca  môže  ruka  v  ruke  chodiť ,  hoc  Blatnický  radšej 
celý  svet  vidí  jako  Turec  ,  a  Ilgo  úradom  zaneprázdnený 
viac  sä  o  Turec  starať  musí,  jako  o  pánov,  čo  roky  v  sto- 
lici nebývajú." 

„No  no  no !  na  ostatok  sä  vám  ešte  spríkri  Blatnický 
v  Turci  —  ale  nač  to  ?  —  buďte  mi  teraz  vítaným  v  mo- 
jom domé !" 

Blatnickovci  a  Ilgovci  od  dávna  nebývali  dobrými 
priateľmi;  ale  keď  príjdeš  v  Uhorskej  hoc  k  jakému  od- 
porníkovi  :  tu  v  peknej  zemi  večného  pohostinstva  nájdeš 
vždy  otvorené  ramená  ,  ked1  len  mlčíš  a  vyhybuješ  sä  vý- 
razom starých  sporov  sä  týkajúcich  ,  a  nedotýkaš  sä  sla- 
bých žilôk  odporca  tvojho.  —  Ale  pán  Ilgo ,  majúc  po- 
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bočné  zámery ,  išiel  za  svojim  cieľom ,  neohliadal  sa  na 
zvláštnosti  svojho  suseda,  ba  hádam  ich  ani  neznal,  a  preto 
aj  sám  sebe  viac  zlého  jako  dobrého  narobil.  I  prerečie 
s  usmievavou  tvárou : 

„Ale  já  by  som  vás  práve  teraz  radšej  v  stolici  ne- 
mal ,  jako  tu ,  hoc  jakkoľvék  sa  reč  moja  s  predešlými 
nesrovnáva !" 

„Aha  ,  už  vidím"  odpovie  Blatnický ,  „že  nie  pán 
ílgo,  ale  kapitán  turčiansky  ko  mne  prichádza  —  no  Ma- 
linka" —  obrátiv  sä  k  svojej  žene  hovoril  ďalej  —  „tys  tu 
nepotrebná,  môžeš  nás  samých  trošku  nahat." 

Malinka  stala,  poklonila  sä ,  a  na  pokývnutie  muža, 
ktorého  vôľu  nikdy  nezameškala  vyplnit ,  odišla  zo 
svetlice. 

Pán  Ilgo  na  to  velice  nedbal,  Blatnického  to  ale  mr- 
zelo. Onen  prerečie  :  „Vaša  milost  pán  brat,  jako  vidím, 
dobre  sä  rozumie  slovám ,  hoc  by  ich  tak  na  váhu  brat 
nemal ;  a  vidno ,  že  na  kráľovskom  dvore  nezameškal  na 
jednoduchost  turčiansku  zabúdat." 

Mikuláš  pokrčil  plecama  a  odvetil  :  „nie  všetko  je 
dobré,  k  čemu  človek  privyknul ;  já  myslím  z  mojej  strán- 
ky, že  i  utiahnutostí ,  jednoduchost  a  prostota  našich  tur- 
čianskych ľanov  štastnéjšieho  môže  človeka  urobit ,  jako 
blesk  sveta,  ktorý  osvecuje  ale  spolu  aj  slepí." 

„Ej  nie  tak  nie!"  pretrhne  reč  Ilgo,,kdo  je  narodze- 
ný  do  slunca  sä  dívat,  škoda  mu  na  tmavost  hrudy  hľadet. 
—  Vidíte  pán  brat,"  pokračuje  ďalej  „vy  ste  naučený  ži- 
votu a  spôsobu  kráľovského  dvora,  škoda  vám  zamoritsäv 
domácnosti ,  ktorej  každý  zemänček  v   stolici  lepšie  ro- 
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zumie  jako  vy;  a  na  vaše  známosti,  na  vaše  postavenie, 
jak  veľmož  uhorský,  zabúdat." 

Blatnický  potriasal  hlavou,  usméchoval  sa  i  odvetil : 
,,ale  vaša  milost,  kde  že  mierite  ?  či  mne  není  slobodno 
právo  osobnosti  tak  užívat ,  jako  najmenšiemu  zemanovi  ? 
či  mné  není  slobodno  tak  žit,  jak  sa  mi  páči?" 

„Nu  nu,  pán  brat"  hovorí  ďalej  Ilg-o  ,  „o  tom  není 
reči ;  ale  musíme  i  na  to  myslet,  že  my  neprislúchame  len 
sami  sebe,  a  že  čiastka  z  nás  je  vlastnostou  toho ,  k  čomu 
nás  prozretelnost  povolala.  Vy  ku  príkladu  ste  známy  čo 
možný  veľmož ,  a  preto  ste  povolaný  zastupoval  záujmy 
kráľa  a  krajiny.  Preto  teraz  aj  prichádzam  k  vám  ,  vás 
menom  Jeho  Milosti  kráľa  Vladislava  vyzvat ,  aby  ste  sä 
pripojil  ku  komonstvu  Jeho  Milosti  do  Levoče  ,  kde  sä 
majú  úmluvy  s  Polskou  uzavierat  oproti  Turkom ;  bo  Jeho 
Milost  by  rád  zvlášté  z  horních  Uhér  čím  najchýrnéjších 
a  najmocnejších  pánov  mat  okolo  seba,  aby  tým  vzácnejšie 
susedom  priateľstvo  naše  prichádzalo.  —  A  tu  verte  mi, 
málo  kdo  hodnéjší  od  vás  — " 

„Ďakujem  vašej  milosti  za  túto  mienku  o  mné,  a  spolu 
aj   Jeho  kráľovskej  milosti  —  ale  já  len  doma  zostanem." 

„Není  možno,"  s  počudovaním  vyvolá  Ilgo  „to  by  sä 
vám  nikdy  prepáčit  nemohlo !  —  Ej  pán  brat ,  pán  brat ! 
škoda  vás !  —  čo  sä  to  s  vami  porobilo  !  Vy  muž  bojovný 
—  podujímavý,  teraz  sedí  za  pecou,  dom  jeho  zostal  klá- 
štorom ,  a  srdnaté  pyšné  srdce ,  ktoré  predtým  kypelo 
ohňom  a  túžbou  za  slávou  —  teraz  vyschlo ,  vyhorelo, 
vyblčalo,  a  krém  ženy  ,  nezná  o  ničom  ,  necíti  nie  ,  nezná 
nič  1" 
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Blatnický  sä  zasmial,  ligové  reči  docela  naňho  ne- 
pôsobirf1,  a  keď  pôsobily  ,  nuž  nie  tak  ,  jakby  si  tento  byl 
žiadal.  S  neobyčajnou  veselostou  teda  prerečie  :  „ale  vaša 
milost ,  v  tedy  keď  moje  srdce  tak  veliké  ,  tak  chýrečné 
bylo,  každý  ste  sä  na  iíom  otierali  a  ho  z  divokosti  obvi- 
ňovali ;  teraz  ,  keď1  sä  inakším  stalo  ,  zas  sä  vám  nepáči  a 
menujete  ho  starou  babou.  —  Nuž  ale  vaša  milost,"  po- 
pokračuje  v  predešlom  spôsobe  ,  žartovné  Ilgovi  do  očí 
hlädiac,  „vidíte,  není  divu  —  všetka  vaša  sláva  mi  nikde 
tak  krásne  stvorenie  pred  oči  nedoniesla,  ako  pokojné  do- 
liny turčianskej  stolice  —  já  som  nikdy  tak  dobré  stvore- 
nie v  celej  vašej  sláve  nevidel,  jak  je  moja  žena  —  a  tak 
krásne  ešte  menej." 

Ilgo  sä  usmial ;  Blatnický  pozeral  naňho  a  tvár  sä 
mu  pomaly  dlúžila  a  povie :  —  „no  ,  nepáči  sä  vám  moje 
slovo  ?" 

„To  nie"  odpovie  Ilgo ,  „vy  máte  právo  si  myslet 
čo  chcete,  a  štastlivý  ste,  ked1  si  vašu  domácnosti  najlepšou 
predstavujete,  a  ženu  srdca  vášho  za  najkrajšiu  držíte ;  — 
ale  já  vám  len  to  poviem  —  no  nehnevajte  sä  —  že  vám 
treba  len  deň  cesty  z  Blatnice  a  uvidíte  ženu ,  —  dcéru 
magnáša  uhorského  —  čo  prevyšuje  krásou  svojou  storáz 
všetky  krásky,  ktoré  kedy  len  turčianska  stolica  zrodila!" 

Ilgo  ani  sám  neznal,  čo  týmito  pár  slovy  urobil ;  do- 
máci pán  zmrštil  čelo  ,  pozrel  jedovatým  okom  na  hosta 
svojho,  a  náruživým  hlasom  vypovie  :  „Ty  lužeš!" 

Tak  je  to  u  ľudí  náruživostou  vedených.  Keď  sä  do 
dákej  myšlienky  zaryjú ,  to  idú  za  ňou  a  v  prenáhlenosti 
svojej   zrobia  to ,  čo  im  v  budúcnosti  nanajvýš  odporným 
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byt  môže;  keď  ich  ale  druhí  na  krivost  ich  počínania 
upozornia,  alebo  sa  oproti  myšlienke,  v  ktorej  sa  kochajú, 
len  najmenej  vyslovia  :  to  náruživca  hneď  jakoby  had  po- 
kuse, a  utíšená  na  čas  jich  mysel  z  novu  zakypí,  jako  vlny 
mora  po  dlúhej  im  neobyčajnej  tisine.  Tak  sa  to  stalo  i  s 
Blatnickým.  Ilgo  zdvihol  hlavu  do  hora ,  uprel  na  Blat- 
nického zraky  svoje  jako  strely  ostré,  jakoby  ho  nimi  zničit 
chcel ,  a  pyšný  súc  na  seba  ,  na  svoj  stav  ,  zadržal  hnev, 
čo  zakypél  v  prsách  jeho,  a  vypovedal  :  „Blatnický !  prvý 
a  poslední  raz  si  tak  hovoril  k  Ilgovi,  —  ale  ticho  —  chod1 
na  slovenskú  Lupču  ,  pozri  na  dcéru  Vološína  ,  a  uvidíš, 
keď  si  to  doteraz  neznal,  že  Ilgo  nikdy  neluhal." 

,,Ty  lužeš  !"  ešte  prudkejšie  zvolá  Blatnický  —  ,,a 
teraz  hybaj  z  môjho  domu,pokial  ta  hnev  Blatnického  ne- 
zastihne ;  bo  vidíš  tie  päste  a  to  okno  a  tú  prepast  pod 
ním  a  prvej  sfrkneš  do  nej ,  jak  si  rozmyslíš  ,  čo  je  to 
pohanit  Blatnického  —  alebo  pozri  dolu  na  dvor  ,  kde  sä 
túlajú  už  dávno  za  poľovkou  bažiaci  psi,  a  čakajú,  kým  im 
honit  dovolené  bude  tak  vzácnu  zver  jako  si  ty í" 

„Milost  Kristova  !"  v  zakypéní  hnevu  svojho  vykrí- 
kne llgo.  „Ty  to  mne  biedny  človeče  ?  !  —  Ale  dobre? 
teraz  niet  času  na  odplatu.  —  Zdrav  sä  maj  Mikuláš  — 
čakaj,  kým  ta  zastihne  hnev  a  pomsta  ligová!" 

Stým  odišiel  celý  premenený  strmým  krokom  z  Blat- 
nice, a  rovno  zamieril  kroky  svoje  do  Kochanie. 


V  Kochaniciach  ale  zmätok.    Sláva  a  hlava  famílie, 
pán  Gregor ,  sotva  že  Ilgo  byl  odišiel,  v  povedomí  svojej 
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hodnosti,  svojej  starosti  o  dobro  rodiny,  a  v  žiali  srdca 
svojho  nad  utrpenou  prvý  raz  porážkou,  alebo  jak  si  on 
to  myslel  nad  pohanéním  šedín  svojich,  byl  prevládaný 
slabostou  tela,  krom  toho  ešte  nie  docela  zdravého,  obľa- 
hol,  a  keď  ho  kdo  chcel  navštívit,  to  ho  posielal  preč ,  a 
keď  odíst  nechcel ,  to  si  zakryl  tvár  dlaňmi  a  nepreriekol 
ani  slova  ;  chcely  mu  ženy  dávat  lieky ;  to  im  ani  neodpo- 
vedal, a  len  pokrútil  hlavou,  zakýval  rukou ,  že  nechce. 
Tu  sä  stal  krik,  hlukot  po  celej  dedine.  Ženy  začaly  pla- 
kat,  rukama  lomit ;  priateľskí  zas  mužskí  začali  nadávat 
odporcom  svojím  do  zabijakov,  do  mordárov,  im  príčinu 
dávat,  že  podporu,  hlavu,  pýchu  celej  famílie  zabili. 

A  keď  trval  najvätší  hluk  a  krik  v  Kochaniciach, 
zadupotaly  kopytá  za  dedinou,  psi  zaštékali  od  dvora  ku 
dvoru,  a  sotva  že  sä  ich  ohlas  v  pol  dedine  ozýval,  letí 
ulicou  pán  Ilgo  so  svojou  družinou  cvalom,  neobzerá  sä 
na  pozdravujúcich  ho  pánov  bratov,  nepozoruje ,  že  deti 
vybiehajú  na  ulice  ,  pani  sestry  vystrkujú  hlavy  oknami, 
aby  čo  nového  videli,  —  ale  beží  rovno  k  domu  direktora, 
pána  Gregora.  Vlas  kalpaku  jeho  sä  na  dve  rozdéloval 
strany,  šabla  v  povetrí  sem  tam  lietala,  bila  po  boku  prska- 
júceho, zapénéného  vranca,  a  družina  ďaleko  za  ním  zo- 
stávala. Musí  byt  pilno  pánu  Ilgovi ,  keď  tak  letí ,  alebo 
čos  neobyčajného  sä  v  duši  jeho  snuje ! 

Prijdúc  do  dvora  Gregorovho,  vstúpil  dnu  prudkým  a 
pevným  krokom  do  izby ,  kde  sä  nemocný  nachádzal.  — 
Gregor  pozdvihol  hlavu ,  videl  hosta ,  ktorý  mu,  jak  si 
chudák  sám  myslel ,  posledniu  ranu  zadal ,  i  vykríkol, 
dlaňou  na  opak  kývajúc  :   „preč,  preč  z  môjho  domu!" 
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Ale  Ilgo  prišiel  k  posteli,  vzal  Gregora  za  ruku,  sti- 
sknul  ju  i  povedal  :  „nie  tak ,  pán  brat ,  nie  tak,  —  od 
dneska  sme  my  dvaja  najbližší  priatelia,  a  nič  nás  krém 
smrti  nerozlúči !" 

„Nechcem  ,  nechcem"  zakričí  Gregor  „iďte  odkial 
ste  prišli,  a  vy  zeman,  já  zeman,  nemáte  nič  čo  rozkazovat 
v  dome  mojom !" 

„Nie  tak,  pán  brat!  já  nejdem  preč,  ale  hovorím  vám, 
že  vy  nepriateľ  Blatnického,  já  nepriateľ  Blatnického  —  a 
nikdy  sä  viac  nerozídeme.  Mňa  obrazil  Blatnický ,  vás 
obrazil  Blatnický  —  a  my  spolu,  —  já  a  vy  —  budeme 
mu  prisahat  pomstu,  jakú  kedy  dva  statoční  ľudia  tretiemu, 
nepriateľovi  uzavreli." 

Gregor  sä  zdvihol  v  posteli,  pozeral  okolo  seba,  pre- 
mýšľal ,  začal  krútil  hlavou  i  preriekol  hlasom  z  polovice 
smiereným  z  polovice  nedúvérným  :  „Hm  vaša  milost !  a 
či  ste  len  pred  pár  okamženiami  pred  celou  našou  slávnou 
famíliou  ináčej  nehovoril  ?" 

„Keď  som  hovoril,  hovoril  som;  ale  na  svedomie,  na 
moje  spasenie  vyznávam ,  že  som  vám  tým  hroznú  krivdu 
urobil  —  a  vy  odpustíte  pán  brat,  odpustíte!" 

Tieto  slová  Gregora  na  koná  posadily.  Zdvihol  sä  na 
posteli,  chcel  dolu  vyskočit,  oblect  sä  ,  ale  mu  nedovolila 
v  tom  slabosi ,  a  preto  zavolal  na  svojho  vnuka  :  „Jožko  ! 
choď  z  dom  do  domu  ,  aby  sä  páčilo  pánom  bratom  na 
krátky  rozhovor  ko  mne  !" 

A  o  krátky  čas  ,  keď1  sä  zas  znovu  shromáždili  páni 
bratia  ,  začal  Gregor  takto  :  „Slavná  família  !  Slabý  som, 
nemôžem  z  postele ;  složil  som  direktorstvo  pre  vašu  ne- 
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vdačnost ;  upadol  som  do  nemoce  znovu  pre  vaše  kruté 
slová ;  bolelo  mä  srdce,  preto  že  i  jeho  milost  pán  kapitán 
stolice  vám  za  pravdu  dával ;  skoro  by  som  sä  byl  s  týmto 
nevďačným  svetom  rozlúčil  pre  to  i  ono ;  ale  pán  Bôh  mi 
dal  sily  ,  aby  som  vás  ešte  raz  ko  mne  svolat ,  vás  vidét, 
vám  do  očí  pozret  a  povédat  vám  mohol ,  že  i  jeho  milost 
pán  kapitán  stolice ,  jeho  milost  tu  prítomná  prehovorit 
ráčila,  že  som  já  predca  pravdu  mal,  a  že  vy  neznáte  koho 
ste  vo  mne  mali." 

Byl  koniec  reči.  Pán  Ilgo  vzal  zas  slovo  a  prehovo- 
ril :  ,,áno,  páni  bratia  ,  uznávam  ,  že  som  vášmu  pánu  di- 
rektorovi krivdu  urobil  — " 

Chcel  ďalej  hovorit ,  ale  mu  Gregor  slovo  pretrhol : 
„vidíte  !  vidíte  —  a  jeho  milost  pán  kapitán  je  predca 
dačo  iného  jako  ste  vy  — " 

„To  je  všetko  jedno"  pretrhnúc  reč  Ilgo  „ale  já  vám 
páni  bratia  povédám  ,  aby  ste  vášho  direktora  počúvali, 
aby  ste  od  Blatnického  vaše  „armales",  bo  sú  tam  nie 
bezpečné  ,  nazad  pýtali  a  nikdy  sä  viac  neopovážili  pána 
Gregora  slovám  odporovat !" 

„Vidíte  vidíte !"  zavolá  Gregor ,  „nepovedal  som 
vám?  nehovoril  som  vám?  —  no  a  vás  vaša  milost"  obrá- 
tac  sä  k  Ilgovi  hovorí  ďalej  ,  „nech  pán  Bôh  živí ,  a  vám 
dá  svojho  požehnania,  bo  ste  vy  statočný  pán ! !" 

„A  teraz  pôjdeme  pre  naše  „harmáles"  k  Blatnické- 
mu !"  zavolá  slabým  hlasom  Gregor ;  priatelia  jeho  zavo- 
lali :  „pôjdeme !  pôjdeme !"  odporná  stránka  mlčala  —  a 
tak  zostalo  pri  uzavretí  hlasov. 

Pán  Ilgo  uzavrel  večné  priateľstvo  s  Gregorom,  sľúbil 
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ustanovit ,  čo  sä  ďalej  robit  má ,  kade  náhle  z  Levoče 
prijde,  odišiel  domov,  a  pán  Gregor  myslel  celé  noci ,  jak 
si  so  svojim  nepriateľom  počínal  bude. 

VI. 

Keď  sä  Gregor  spolu  s  dvoma  páni  bratí  na  Blatnici 
ustanovil ,  nebylo  Blatnického  doma.  Slová  ligové  zasu- 
nie ly  v  duši  Mikulášovej  ako  vétor ,  ktorý  si  v  listí  hôr 
hustých  vlastné  melódie  tvorí;  pomaly  i  hnev,  ktorý  ho  v 
prujšom  okamžení  zachvátil,  usadal,  ale  zato  slovo  počuté 
hučalo  v  prsách  jeho,  nedalo  mu  pokoja,  kým  sä  o  pravdi- 
vosti jeho  nepresvedčil.  I  nehlaskal  sä  viacej  s  Malinou, 
ale  hľadel  jej  do  očí,  a  čím  viacej  jej  hľadel  do  nich  ,  tým 
sä  viac  náruživá  láska  ,  ktorá  jediné  na  zaľúbení  sä  jej 
zevňajšej  postavy ,  jej  peknej  tvári ,  jej  objavu  založená 
byla,  v  prsách  jeho  usadala.  Dal  potom  obsadit  valy  zám- 
ku znajúc  ,  že  Ilgo  viac  pokojným  susedom  nebude  a  bude 
hľadét  na  ňom  sä  pomstit ;  vydal  rozkazy  ,  aby  ľudia  jeho 
pred  nápadom  vo  dne  v  noci  sä  strežali,  obliekol  sä  v  svoje 
poľovnícke  šaty  ,  odobral  sä  od  ženy  —  a  odišiel  samo- 
jediný nik  nevedel  kde  a  kam. 

Gregor  jak  prišiel ,  tak  odišiel  ,  i  bylo  mu  ľahko  na 
srdci ,  vidiacemu  Malinu  smutnú  ,  zrazenú  nad  oddialením 
mužovým;  on  sä  tešil,  že  zas  slová  jeho  a  predpovedania  z 
ohľadu  na  štastie  dcéry  Martinovej  sä  vyplnia,  a  on  že  tým 
viacej  vo  vážnosti  u  svojich  susedov  vystúpi,  a  nepomyslel 
dobrý  starec,  že  pritom  neborka  Malina  trpela,  čo  sä  snú- 
valo  v  jej  duši. 
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I  byla  smutná  ,  hoc  pani  mocného  muža.  Tvár  jej 
tratila  néžnost  a  barvu  svoju  ,  bo  stískalo  dač  neznámeho 
jej  prsá,  predtucha  neštastia  zmárala  jej  dušu,  a  koľkoráz 
ani  nevediac  zač  a  nač  vyronily  sa  jej  slzy  z  očí  a  priniesly 
jej  obľahčenia.  Byla  by  šla  k  matke  hľadat  úlevy  v  po- 
hľade na  dom  otcovský  ,  na  tie  kúty  ,  v  ktorých  détinstvo 
svoje  ztrávila :  ale  znala,  že  jej  muž  nechce,  aby  sä  sbližo- 
vala  rodine  svojej,  a  keď  ju  predtým  nikdy  sám  nepúštal 
do  domu  otcovského  ,  to  teraz  v  jeho  neprítomnosti  ju  ani 
len  žiadost  nenadišla  utiect  sä  v  samote  svojej  do  domu 
rodičov. 

Prešlo  viacej  dní  po  odchode  Blatnického ;  prišla 
matka,  pani  Martinova  navštívit  si  dcéru  i  odišla  zas  a  po 
nej  otvorily  sä  dvere  svetlice  a  vstúpil  dnu  Bohuš,  sľúbe- 
nec  to  dakedajší  Maliny. 

Malina  vykríkla,  ale  sä  spolu  i  skoro  zobrola.  I  roz- 
koš i  strach  i  bolest,  všetko  to  od  rázu,  jako  blesk,  pre- 
jalo  jej  mysel,  ale  i  jako  blesk  ustúpilo  predešlému  pokoju. 
Ona  vstala  zo  stolca,  pokročila  pár  krokov,  i  so  zadivením 
preriekla  :  „Ty  to  Bohuško  ?" 

,,Já  to  Malina,  já  to,  a  ty  sä  tomu  čuduješ?  — " 
„Čudujem  braček  môj !  čo  ta  privádza  ko  mne  ?" 
„Nič  Malina  moja  ,  nič.  Chcel  som  sä  odobrat  od 
teba.  Doteraz  som  sä  nemohol  rozlúčit  s  Turcom  ,  a  byl 
som  štastlivý ,  keď  som  mohol  aspoň  v  tú  stranu  hľadet, 
kde  ty  žiješ  ,  hoc  aj  nie  pre  mňa ;  kde  ty  dýchaš ,  hoc  aj 
nie  somnou !  —  Teraz  ale  nemožno  ďalej  —  idem  svetom 
—  bo  ďalej  tu  žit  nemôžem  —  a  ešte  aspoň  raz  som  ta 
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videí ,  reč  tvoju  počut  chcel  —  a  teda  Malina  moja  s 
Bohom !" 

„A  byl  bys  prišiel  brat  môj !  i  keby  môj  muž  doma 
byl  býval  ?" 

„Áno"  odpovedá  Bohuš  „mne  to  všetko  jedno  ,  však 
i  tak  nič  očakávat,  nič  od  vás  žiadat  nemôžem"  priložil  k 
tomu  s  trpkostou. 

„No  teda  Bohuško  môj"  —  hovorí  Malina  —  „vieš 
jako  som  ta  ľúbila,  vieš  čo  si  mi  býval"  —  i  vystúpily  jej 
slzy  do  očí  —  „urob  mi  ešte  dačo  k  vôli  — jedno  na  tomto 
svete  —  a  potom  cboď  brat  môj  —  chod1  Bohuško  môj, 
priateľ  mladosti  mojej  drahý  ,  kde  ta  oči  ponesú  —  a  Boh 
ta  požehná  ,  bude  sprevádzal  kroky  tvoje,  keď  mi  moju 
prosbu  vyplníš.  Teraz  choď  domov,  ale  prijdi  zas,  keď  sii 
muž  môj  navráti,  odober  sä  od  neho  s  pokojom,  smier  sä  s 
ním,  ale  čistým  srdcom,  čistou  nezkalenou  myslou  —  a  tak 
navrátiš  pokoj  tvojej  Maline,  a  ona  ta  bude  požehnávat." 

Bohušovi  sä  zastavil  dech  v  prsách,  pozrel  na  družku 
mladosti  i  videl  jej  slzu  v  oku,  ktoré  ho  prosilo  a  prosilo 
hoc  nie  hlasom,  ale  takým  čistým,  neviným  výrazom,  že 
ten  výraz  viac  znamenal,  viac  hovoril  jako  všetky  slová  na 
svete.  Bohuš  nepovedal  ani  slova,  len  „prijdem,"  pritisol 
ruky  priateľky  svojej  na  prsá,  obrátil  sä,  i  zmizol. 

Malina  si  sadla,  položila  hlávku  do  ruky  i  plakala. 

Bohuš  sä  neobzeral  na  okolostojacich  a  za  ním  dlúho 
dlúho  sä  dívajúcich  sluhov,  nevidiac,  nepočujúc  poberal  sä 
k  tichej  domovej  dedinke. 

O  krátky  čas  na  to  prišiel  Blatnický  domov.  Veselost 
a  pokojná  mysel ,  ktorá  jeho   celú  bytnost  od  času  ženby 
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zaujala,  ustúpila  docela  a  starodávna  zádumčivostí,  tvrdost 
náruživost  sedela  na  čele  jeho,  jako  oblaky  na  končiaroch 
hôr  našich.  Byl  celý  po  svojej  ceste  premenený.  I  neo- 
pytoval  sä  ani  slovom  po  žene ;  prvé  čo  bylo  ,  dal  si  vy- 
právat  o  pohyboch  ligových ,  o  ktorých  ale  nič  nepočul, 
bo  tento  ani  v  stolici  nebyl ;  potom  o  osobách ,  ktoré  od 
jeho  odchodu  v  zámku  byly  —  a  keď  počul  Bohušovo 
meno  —  to  hodil  hlavou ,  oči  sä  mu  zabliskly,  vráska  na 
čele  sä  tým  vätšmi  shrždila.  Medzitým  sä  mu  sblížily 
slúžky,  vypravujúc,  že  sä  mu  syn  narodil ;  on  ale  pozdvi- 
hol ruku, ukázal  prstom  a  vyriekol  „ďalej"  takým  hlasom, 
že  sä  prišlé  ženy  zatriasly,  a  v  úzkostlivosti  tak  ticho  od- 
išly,  že  bys  mohol  myslet,  jakoby  ani  tu  nebyly  bývalý. 

Biedna  Malina  ! ! 

I  neopýtal  sä  Mikuláš  ten  den  ani  slovom  po  žene, 
ani  slovom  po  novonarodzenom  synovi,  ale  sedel  pri  žbáné 
vína  do  seba  zanorený  celý  večer  sám  a  sám,  majúc  tvár 
oboma  dlaňma  zakrytú  a  divné  úmysly  v  prsách  svojich 
kujúc. 


Blatnického  návrat  jako  blesk  sä  rozniesol  po  okolí. 
V  Kochaniciach  všetko  živo.  Pán  Gregor  si  počesával 
okrúhlym  hrebeňom  veľmi  často  šedivé  vlasy ,  čo  sä  vždy 
stávalo ,  keď  neobyčajné  myšlienky  vyváral ,  obliekol  si 
starootcovskú  mentiečku  ,  zavolal  dvoch  spoločníkov  na 
Blatnicu  ho  sprevádzat  majúcich,  opásal  na  ostatok  šablu, 
jak  sä  to  na  uhorského  zemana  svéčí,  a  vykračoval  si  von 
z  dediny  ku  Blatnici. 
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Prijdúc  k  bráne  zámkovej  dostal  slobodný  vchod ,  i 
vykračoval  si  voľným  krokom  až  k  izbe  Mikulášovej.  Vnišli 
dnu  i  našli  Mikuláša  po  bezsennej  noci  sedét  za  stolom, 
hlavu  v  dlaňách  opretú,  a  pri  ňom  žbán  vína. 

Pozdvihol  Mikuláš  hlavu,  vidiac  Kochanických  vchá- 
dzajúcich do  izby,  skočil  i  vyvolal :  „len  ešte  vás  som  po- 
treboval !  čo  mi  nesiete  páni  ?" 

Gregor  sä  poklonil,  a  jeho  spoločníci  za  ním,  zdvihol 
zrak  svoj  k  Mikulášovi  i  povedal :  „Naša  slavná  família — " 

Ale  Mikuláš  mu  pretrhol  reč  :  „na  krátko,  na  krátko 
páni !  čo  mä  tam  do  vašej  famílie  —  ktorá  slávnou  nikdy 
nebyla." 

„I  byla,  i  je,  i  bude  !"  zkríkne  Gregor,  „a  že  je  ona 
takou,  vy  najlepšie  znáte,  bo  máte  naše  „harmáles"  v  ru- 
kách, —  a  prišli  sme  sä  teraz  my  poďakovat ,  že  ste  ich 
tak  dlúho  u  seba  prechovával,  a  pr  osíme  vás,  aby  ste  nám 
ich  nazad  vydal. 

Blatnický ,  už  jakýmikoľvék  byl  myšlienkami  zane- 
prázdnený ,  a  jakejkoľvék  byl  vôli  *po  neztrávenej  noci, 
ukrutné  sä  zasmial ,  postúpil  na  predok,  postavil  sä  práve 
pred  Gregora ,  tak  jako  keď  mohutný  človek  sla- 
bému odporcovi,  z  ktorého  si  nič  nerobí,  oproti  stojí ,  po- 
zrel mu  do  očí  a  so  smiechom  prehovoril  :  „teda  ste  vy 
jeden  jediný  starý  pánko  na  svete,  ktorý  v  tak  starom  veku 
dobrú  pamät  má  !  Zachoval  ste  si,  jako  vidím  veľmi  dobre, 
že  by  to  bylo  takto"  —  i  hodil  rukou  —  ukázal  to  posun- 
kom chtéjúc—  „tie  vaše  milé  „harmáles"  do  ohňa  hodit." 

A  Gregor  dopálený,  jedno  že  mu  silnejší  pán  po  prvý 
raz  v  jeho  živote  „starý  pánko"  a  nie  „pán  brat"  povedal, 
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potom  že  sä  mu  tak  drzo,  skoro  na  piaď  pred  neho  postavil, 
na  ostatok  ale  že  o  záležitosti  jeho  srdcu  tak  svätej  ,  tak 
ľahko  hovoril ;  vystrel  sä  ,  pozrel  okom  nadráždeným  na 
svojho  odporníka,  kývol  na  pravo  rukou  i  vyvolal  :  ,, starý 
pánko  sem,  starý  pánko  tam  —  a  do  mojej  pamäti  vás  nič, 
ale  prosili  by  sme  vás  v  skutku,  aby  ste  naše  „harmáles" 
nám  nazad  odovzdal." 

„Ej  ej,  äle  všetci  vy  to  žiadate  ?" 

„Já  Gregor  Kochanický  de  eadem  ,  od  dvacät  rokov 
direktor  a  hlava  našej  slávnej  famílie  hovorím  s  vami  me- 
nom všetkých  údov  nášho  rodu." 

„No  dobre  dobre"  odvetí  Blatnický  pokojné,  odíde 
do  bočnej  svetlice,  donesie  kus  pergamienu,  postaví  sä  zas 
v  predešlom  spôsobe  pred  Gregora  a  začne  čítat  :  „N  o  s 
Bela  II.  Dei  gratia  rex  Hungariae,  praesentibus  atd." 
—  „páči  sä  vám  to  ?"  pretrhnúc  čítanie  posmešným  hla- 
som sä  zpýta  Gregora. 

„To  naše  „harmáles"  !"  vykríkne  tento. 

„No  no,  vidíte  starý  pánko"  prerečie  ďalej  Blatnický, 
„keď  vy  takú  dobrú  pamätí  máte,  že  viete  ,  čo  som  já  pred 
rokom  v  žarte  hovoril ,  a  keď  sä  tak  ponáhľate  môj  žart 
nadužit,  že  nedovolíte  človeku  si  po  ceste  ani  prach  z  bôt 
zotret :  teda  nech  že  vám  je.  — •  Ach  Gregorko,  Gregorko, 
vidíte  jako  to  pekné  horí  — "  V  tom  hodil  „harmáles" 
Kochanických  na  dohárajúci  na  kozube  oheň. 

I  vykríkol  Gregor,  že  sä  nie  len  izba  ,  ale  pol  zámku 
ozvalo  hlasom  prenikavým,  zúfanlivým  —  a  skočil  ku  ko- 
zubu chtéjúc  z  ohňa  drahú  listinu  vytrhnúc.  Blatnický  mu 
ale  zastavil  cestu,  chytil  ho  za  ruku  i  zas  posmešné  hovorí: 
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„počkajte  len  troška,  počkajte  Gregorko,  kým  sä  to  roz- 
horí, aby  ste  si  mohol  túto  vašu  peknú  ručičku  na  tom  zo- 
hriat,  poslední  raz  na  znakoch  vášho  zemänstva," 

Začala  koža  horet,  a  písmeny  na  nej  pomaly  jedna  za 
druhou  ohnivo  vystupovat  na  jej  površia  a  zhasínat.  Gregor 
vytrhol  ruku  v  poslednom  napražení  síl  svojich  z  rúk  Mi- 
kuláša, a  vidiac  že  je  tam  jeho  nádeja,  začal  si  trhat  vlasy, 
zakryl  si  tvár  oboma  dlaňma,  začal  plakat,  i  zubama  škrí- 
pat.  Blatnický  sä  mu  usmieval,  ale  starký  to  nepozoroval, 
srdce  jeho  bylo  až  veľa  preplnené  ,  než  aby  malichernú 
zlost  odporca  svojho  spozoroval.  Dvaja  spoločníci  jeho 
stáli  jako  stlúpy  zkamenélí,  a  dívali  sä  do  sveta,  nevediac 
čo  sä  im  robí.  Naposledok  sä  Gregor  zpamätal,  uprel  oči 
na  Mikuláša  i  začal  :  ,,Ty  zlosyn  od  hlavy  do  päty !  ty 
bohaprázdny  naničhodný  syn  pekla !  ty  divoch,  ty  ničoba, 
ty  holomok,  ty,  ty,  ty"  —  i  zadychčal  sä  a  nemohol  ďalej. 
Mikuláš  ale  smrštil  čelo  ,  vidno  že  sä  mu  žartovat  nechce, 
zavolal  na  sluhov  i  kázal  :  „vyhoďte  zberbu  túto  von  z 
brány ,  .a  vyšľahajte  ich  korbáčom  až  im  bude  koža 
praštat  !" 

„No  počkaj  ty  zlosyn !"  zavolá  Gregor  odchádzajúc 
„nie  moja  ,  ale  pomsta  nebeská  ta  isté  zastihne  za  tvoje 
hriechy;  a  zrazil  si  ty  dušu  moju,  pohanil  moje  šediny, 
znivočil  celý  rod  náš  jedným  razom  :  to  nemáš  toľko  vla- 
sov na  hlavé  ,  nebylo  toľko  písmen  na  našom  zemänskom 
listé  ,  koľko  bodákov  pichat  bude  do  srdca  tvojho ,  kým 
nezhynieš  besný  zprepadený  človek  !" 

Starček  to  vypovedal ,  odišiel  —  a  slová  jeho  či  sä 
kedy  splnia  ? 
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Mikuláš  byl  tým  ale  rozdráždenéjší,  nezostal  tedy  pri 
jednom,  ale  v  svojej,  každý  útlejší  cit  opovrhovavšej  roz- 
jatrenosti,  vstúpil  po  prvý  raz  po  svojej  ceste  do  izby  ženi- 
nej. Ležala  tam  Malina  pripútaná  na  posteľ.  Znala  ešte 
včera,  že  jej  muž  domov  došiel ,  i  hoc  neznala  ,  ale  cítila 
predtuchou  vedená,  že  o  ňu  viac  nestojí.  I  vykríkla  zhlia- 
dnuc  Mikuláša  ,  on  ale  založil  ruky  na  prsá  ,  uprel  zraky 
na  ňu ,  a  díval  sä  dlúho  s  takým  výrazom ,  že  biedna  žena 
zmrzala  ,  vyvolala  ale  predca  ,  hoc  jej  úzkost  hlas  dusila  : 
„Mikuláš,  tu  je  tvoje  diéta  —  pozri  ho  pozri." 

On  na  diéta  nepozrel,  ale  vyriekol :  „teda  tejto  k  vôli 
som  já  celý  život  svoj  zapredal  ?" 

„Mikuláš  pozri ,  prosím  ta  ,  aspoň  jedným  zrakom  na 
diéta  tvoje !" 

„Na  moje  diéta  ?"  s  trpkým  úšklebom  a  zdlúhavým 
hlasom  prehovorí  Mikuláš  „a  kdo  to  tu  byl  v  mojej  neprí- 
tomnosti na  Blatnici  o  stave  mojej  ženy  sä  zpytovat  ?" 

„Moja  mat,  a  Bohuš  sä  byl  odobrat." 

„Bohuš  ?  —  mohol  sä  tento  v  mojej  neprítomnosti 
sem  opovážit ;  mohol  tiež  i  predtým  sem  chodievat.  —  No 
ale  nie  to  nerobí ,  pôjdete  za  ním  obidvaja  jemu  na  pote- 
šenie !" 

Malina  vykríkla  znovu  tak  žalostno  ,  tak  prenikavo, 
žeby  ten  zvuk  byl  i  najtvrdšie  srdce  pohnút  musel,  —  i 
zamdlela.  Nepohlo  to  ale  Mikuláša ,  ktorý  zavolal  starú 
slúžku,  s  Malinou  z  domu  otcovského  sem  došlú,  otevrel  v 
bočnej  izbe  vo  sténé  sä  nachádzajúce  dverká  ,  vyňal  tam 
malú  sklenicu  a  zlatý  pohár,  nalial  doňho  jakéhosi  tmavej 
barvy  moku,  dal  ho  slúžke  do  ruky  i  povedal  :  „na,  stará, 
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daj  to  panéj  do  úst ,  ak  ju  toto  neskriesi ,  neskriesi  ju  nič 
viacej,  bo  je  slabá,  a  radost  nad  mojím  príchodom  zlomila 
poslednie  jej  sily  !" 

Starká  poslúchla ,  Malina  po  ocítení  neznámeho  moku 
otvorila  oči ,  ktoré  ale  sem  tam  sä  križovaly ,  zavrely  sä 
a  —  neotvorily  sä  viacej,  len  kŕče  ešte  za  delší  čas  1om- 
covaly  slabým  telom. 

Biedna  Malina !  ! 

Mikuláš  sä  díval  na  ňu  pohrdlivým  ,  divým  zrakom, 
obrátil  sä  k  starene  plačúcej  nad  mŕtvolou  i  zvolal  :  „ne- 
vrešt  mi  tu !  zavolaj  sluhov  a  koniec." 

Sluhovia  prišli,  Mikuláš  im  rozkázal,  aby  dali  shlobií 
truhlu  ,  a  mŕtvolu  zaviezli  do  Kochanie ;  dal  potom  vylú- 
pit  kus  steny  na  hradbách  zámkových,  dal  tam  postiac  ovsa 
na  znak  potupy ,  a  dňu  zazdit  novorodzenca.  '*)  Sluhovia 
urobili  tak,  zaviezli  mŕtvolu  do  domu  Martina  Kochanické- 
ho,  a  zazdili  novorodzenca. 


VII. 


V  Kochaniciach  plač  a  hrúza.    Pán  Martin  so  ženou 
zkamenéli,  vidiac  svojho  miláčka  u  seba.    Pred  rokom  vy- 


*)  Štefan  Kossúth,  starý  pán  a  veľký  milovník  a  sbe- 
rateľ  staročeských  kníh,  ktorého  pôvodca  ešte  v  svojom  détin- 
stve  poznal,  hľadajúc  či  poklady,  či  starožitnosti  asi  pred  50 
roky  v  rozvalinách  blatnického  zámku,  kladivkom  steny  zpytoval ; 
a  ked  sä  mu  dutý  hlas  jeden  raz  ozval,  vylúpal  stenu  a  našiel 
tam  v  skutku  detského  kostlivca  na  zrnách  ovsa.  Toto  zavdalo 
príležitosti  k  prítomnej  povesti.  Pôvodca. 
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zeralo  to  všetko  pekné  krásne,  príroda  sä  usmievala,  obloha 
sä  zdala  v  svojej  čistote  požehnávat  pokoj  domáci ,  a  Ma- 
linka, dievčatko  jako  srnka  bystré,  jako  zrak  sluniečka 
usmievavé,  občerstvovalo,  potešovalo  srdce  rodičov;  a  k 
tomu  výhľady  štastným  videí  diéta  svoje  v  spolku  dobrého 
mládenca,  ktorého  rodičia  od  malička  svojej  dcére  usta- 
novili, a  ktorý  plným  srdcom,  otvorenýma  ramenama  ju 
žiadal  štastnou  učinit,  ktorý  neznal  vyššieho  blahoslaven- 
stva,  jako  dni  života  svojho  v  jej  spoločnosti  strávit  —  a 
teraz  ?  teraz  sä  všetko  premenilo.  Jich  diéta  leží  zničené, 
vyhodené  po  smrti  z  domu  vlastného  muža,  ktorý  ju  sám 
zniesol  zo  sveta ;  oni  tým  viac  želejú,  bo  im  to  leží  jako 
kameň  na  srdci,  že  zapredali  zrenicu  očí  svojich,  nádéju 
dní  staroby,  divochovi,  ulakomivše  sä  v  svojej  úzkoprsosti 
na  jeho  vysoké  postavenie.  A  tma  v  jich  duši,  a  pustota  v 
jich  prsách. 

A  Kochanickovci,  celá  rodina  sä  zhrozili  nad  dvoja- 
kým osudom,  čo  jich  famíliu  potkal.  Ženy  béhaly  do  domu 
Martina  ,  kričaly  ,  nariekaly  ,  lály  Blatnickému ;  mužovia 
začali  šable  ostrit,  škrípali  zubami,  hrozili  a  vadili  sä,  bo 
najbližší  pokrevní  Gregora  začali  nadávat  rodine  Martino- 
vej, na  ňu  celú  vinu  neštastia  zvalovat,  čo  tejto  práve  teraz 
tak  trpko  padlo,  že  z  toho  skoro  ruvačka  povstala. 

Jeden  jediný  čo  sä  vážne  držal ,  čo  neztratil  hlavu, 
byl  starý  Gregor.  Nemyslel  dobrý  starček  ani  najmenším 
slovkom  viac  na  svoje  vítazstvo,  nie  na  hanu  svoju,  zabu- 
dol na  svoje,  mnohoráz  smiešne  zvláštnosti ,  povolal  pánov 
bratov  k  sebe  na  rozhovor  ,  vyrozprával,  im  ,  čo  sä  s  jich 
„harmálesí"  stalo  úradné ,  vyložil  im,  jako  Blatnický  ženu 
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svoju  otrávil,  Čo  im  z  výpovedí  starej  slúžky  a  z  osinutia 
mŕtvoly  dokázal  a  prehovoril  konečné  :  „páni  bratia !  tak 
vidíte,  na  čom  stojíte;  teraz  ale  ticho,  pokoj,  svornost  a 
priateľstvo  medzi  nami  všetkými ;  nech  není  Kochanický, 
kdo  druhému  len  najmenším  čo  na  oči  vyhadzovač  bude  ! 
Nie  páni ,  nie,  nik  není  na  príčine  neštastiu  našemu,  a  keď 
koho  srdce  slabosi  a  márnomyselnost  zaviedla  ,  to  tisíc  a 
tisícnásobné  neborák  ,  chudák  odpokutovat  musí.  Pokoj  s 
vami  páni !  pochovajme  si  našu  Malinu  tak,  jak  sä  na  Ko- 
chanických  svéčí ,  pokropme  jej  hrob  slzou  našou  —  a 
potom  o  druhých  vécách  myslet  budeme."  — 

Keď  kedy,  tak  teraz  pocítili  Kochanickovci  statočnost 
svojho  predstaveného ;  byliby  ho  na  rukách  nosili ,  keby 
okamženie  tak  zdušné  ,  tak  tlačiace  nebylo  bývalo.  — 
Gregor  pripravil  všetko  ku  pohrebu. 

A  byl  to  pohreb  presmutný !  Srdce  človeka  sä  pukat 
muselo  nad  pohľadom  postav  tak  zaduméných  ,  tak  docela 
smútkom  sklonených.  I  zahrabali  Malinu  pri  plači ,  vykla- 
daní, zpomínaní  časov  predešlých.  Gregor  jej  dal  posled- 
nie  požehnanie  keď  už  i  kňaz  odišiel,  a  všetci  odišli  zarmú- 
tení  z  hrobitova.  —  Len  jedna  postava  sedela  celú  noc 
na  novonavrženom  hrobe.  Nič  nehovorila,  nič  nestvárala, 
ale  tam  trvala  jako  stlúp  zahrabaný  na  novonavrženej  zemi; 
ráno  ale  keď  zornica  na  nebi  vyšla,  a  ružovou  svojou  per- 
nou poboskala  okolie :  sem  i  tam,  na  pravo  i  na  ľavo  pre- 
žehnala  rukou  hrob  tri  razy ,  obzrela  sä  na  všetky  štyri 
uhly  peknej  turčianskej  stolice  —  a  zmizla.  Zornica  vy- 
stupovala ďalej  na  sinolesklom  površí  neba ,  sluniečko, 
priateľ  i  radosti  i  žalosti,  zaligotalo  si  od  Fatry  ku  Ziarom 
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—  a  na  kochanickom  hrobitové  ticho  ,  pusto ,  bo  i  ostatní 
strážnik  noci  na  hrobe  Maliny  zmiznul  bez  toho,  žeby  kdo 
byl  vedel,  kdo  to  byl.    Ľudia  tušili,  že  to  musel  byt  Bohuš 

—  Bohuš ,  čo  tak  Malinu  miloval  —  bo  ho  od  tých  čias 
nik  viac  nevidel  v  turčianskej  stolici. 


Blatnický  ohradil  svoje  hradby ,  starý  spôsob  života 
znovu  započal,  chodil  po  poľovke  ,  hubiac  klasonosné  ľany 
svojich  susedov  za  pár  dní ,  a  odobral  sä  na  Slovenskú 
Lupču.  —  Sotva  pominul  mesiac ,  a  rozletel  sä  chýr  po 
celom  vidieku  ,  že  sä  Blatnický  žení.  O  krátky  čas  sä  na 
Blatnici  začaly  ozývat  plesy  a  zábavy.  V  Kochaniciach 
tak  žialno  vyzerá,  a  Blatnica  omladla  ;  Kochanice  umlkli, 
a  Blatnica  hučí  i  snuje  sä  to  tam  jako  roj  včiel  od  ľudí, 
pyšných  veľkých  pánov,  pristrojených  pekných  pani,  hemží 
sä  od  sluhov  vo  dne  v  noci,  —  bo  prišla  svatba  ,  zasadla 
si  na  zámku,  a  celé  týdné  jedni  prichádzajú,  druhí  odchá- 
dzajú, celé  noci  svetlá  nezhasínajú ,  bo  celé  noci  sä  tam 
hoduje,  plesá.  V  prostred  všetkých  vyniká  Mikuláš  Blat- 
nický; postava  jeho  zdá  sä  že  ešte  raz  narástla,  bo  pozdvi- 
huje on  hrdo  čelo  do  vysoká,  oko  jeho  panovitostou  blíska, 
a  keď  pozre  na  svoju  ženu  :  to  sä  zdá  zahoret  plameňom 
nekonečnej  rozkoše  nad  povedomím ,  že  stvorenie  toto  len 
preňho  prozretelnost  stvorit  musela.  V  pocítení  tohoto 
nie  láska,  nie  oddanost  ku  žene,  ale  zas  len  sobéckost  jeho 
prvšie  zaujímala  miesto. 

Ale  bylo  to  aj  pekné,  utešené  stvorenie.  Nenájdeš  na 
ďaleko  na  široko  tak  dokonalej  krásy,  jako  byla  Elena, 
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dcéra  Vološína  ,  pána  lupčianskeho  zámku  a  polovíc  zvo- 
lenskej stolice  ,  druhá  žena  Mikulášova.  Pekná  byla  Ma- 
lina, ale  peknéjšia  Elena,  žebys  riekol,  že  len  v  povestach 
o  krásnych  pannách  ,  alebo  v  ihravých  snách  možno  dač 
podobného  uhliadnut.  —  Nebylo  treba  Blatnickému  len  ju 
zhliadnut ,  a  už  opovrhoval  celým  svetom  ,  každou  ženou 
okrem  nej.  Jak  Ilgo  len  mimochodom  o  nej  zpomenul, 
nemohol  sä  Mikuláš  ďalej  zdržat ,  aby  ju  nevidel ,  a  preto 
sa  aj  vybral  na  poľovačku  —  do  susednej  stolice,  a  zhlia- 
dnuv  ju,  —  tam  bylo  po  Maline  ,  jej  osud  byl  ustanovený. 
A  teraz  srdce  Mikuláša  kochá  sä  v  pohľade  na  svoju 
Elenu ;  a  ona  sdéluje  s  ním  všetky  radovánky,  a  sadnúc  si 
na  koňa  vyzerá  jej  hybká  postava  tým  krajšie  ,  jej  tahlý 
krk  sä  kolíše  s  každým  skokom  žrebca  ,  jej  tvár  dostáva 
tým  viacej  ligotavej  jasnoty,  čím  ju  viac  vétor  hladká.  — 
Neraz  sä  nosili  tak  spolu  na  koníkoch  i  cez  Kochanice ; 
Mikuláš  ani  najmenej  sä  nezastavil  nad  tým  ,  že  tu  býva 
rodina,  ktorú  zlomil  a  znivočil ,  a  len  pustota  po  dedine 
prezradzovala  obyčajné  ,  že  tu  zdušné  veje  povetrie ;  bo 
každý  dospelý  sä  utiahol  do  dvora ,  každá  ženská  obrátila 
chrbát  k  oknu,  kedykoľvek  tadialto  Blatnickí  prechádzali, 
—  a  len  kliatba  tu  i  tu,  potichu  i  na  hlas  vyrečená  ozna- 
movala, že  Kochanickí  Blatnických  uzreli. 

VIII. 

Netrval  dlúho  požitok  a  rozkoš  Mikuláša.  Starý  Gre- 
gor teraz  málo  hovoril ,  ale  mnoho  konal.  Neraz  chceli 
Kochanickí  Mikuláša,  keď  išiel  cez  Kochanice,  alebo  aj  na 
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šírom  poli  zastavil ,  a  ho  znivočit ;  ale  Gregor  vždy  hovo- 
rieval :  „nie  tak  páni  bratia,  nie  tak;  keď  je  on  zbojník, 
my  nesmieme  byt  zbojníci ,  a  musíme  ukiazat ,  že  sme  ze- 
mania skutkom ;  a  potom  by  to  malá  pomsta  byla  za  tak 
veľké  previnenia.  Čakajte  času,  páni  bratia !  Blatnického 
musí  svet  odsúdit ,  a  nám  musí  svet  naše  práva  prina- 
vrátili." 

Celá  família  ho  poslúchala ,  bo  teraz  každý  v  neho 
veril. 

Pán  Ilgo  sä  navrátil  po  dlúhych  cestách  do  stolice. 
Prvý,  ktorý  ho  privítal,  byl  Gregor,  od  neho  prijatý  byvší 
na  najvrúcnejšie,  na  najpriateľskejšie.  I  dlúho  sa  spolu  ra- 
dili, dlúho  vyprával  Gregor  o  všetkých  príhodách  čo  sä  v 
stolici  nedávno  stály,  a  obšírnejšie  ešte  vypravoval  o  kaž- 
dom kroku,  každom  skutku  Blatnického.  ílgo  zkamenél 
pri  vypravovaní  všetkého  ,  i  začal  si  sám  sebe  robit  pred- 
vržky,  že,  hoc  nechtiačky,  zadal  príležitostí  smrti  Malini- 
nej  a  budúceho  neštastia  Eleninho. 

Premýšľali  potom  obidva ;  ale  ešte  tej  noci  vystrojil 
pán  Ilgo  honca  s  písmami  do  Budína.  Na  druhý  deň  dal 
svolat  zemänstvo  celej  stolice,  a  tam  vyrozprávajúc,  čo  sä 
so  zemänským  listom  Kochanických  stalo ,  osvedčil  sä ,  že 
celú  famíliu  túto  sám  adoptuje,  kým  Jeho  Milost  pán  kráľ 
zemänstvo  Kochanickým  neprinavráti. 

I  bylo  nad  tým  mnoho  radosti  v  turčianskej  stolici. 
Páni  bratia  obstúpili  Kochanických,  podávali  im  ruky,  jich 
direktora  do  hora  dvíhali ,  a  láli  všetci  na  Blatnického, 
lebo  hrúza  to  len  počut,  zemanovi  nič  ponič  znivočit  jeho 
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najvätší  poklad,  znak  jeho  práva,  jeho  slobody.  A  čo  mne 
dnes,  to  zajtra  tebe. 

Bylo  vyvolávano  na  zdravie  pána  ligu,  až  prestat  hlasy 
nechcely;  Gregor  sa  celý  doplakal,  objímal  pánov  bratov 
i  ku  shromáždéným  hovoril  :  „ďakujem  vaším  milostam  za 
vaše  priateľstvo  ,  a  prosím  vás ,  aby  ste  jak  radou,  tak  i 
rukou  byli  Kochanickým  na  pomoci ,  keby  túto  kedy  po- 
trebovali !" 

„Len  rozkážte  pán  brat,  hoc  kedy!" 

„Ďakujem  vaším  milostam  na  sto  tisíckrát,  a  zaväzu- 
jem sä  i  z  našej  stránky,  kedykoľvek  by  ste  pomoc  potre- 
bovali, že  do  jednoho  muža  celá  naša  família,  dobre  ozbro- 
jená i  s  celou  svojou  pokrevnostou  je  vám  vždy  pomáhač 
hotová." 

„I  to  sä  rozumie  !"  zavolá  viac  hlasov  ,  „načože  je 
zeman  na  svete,  jako  aby  svoju  zem,  svoju  kolibu  a  svojho 
brata,  zbroj  v  ruke,  bránil  ?" 

„Tak  je,  tak  je  vaše  milosti !"  zavolá  zas  Gregor,  „a 
myslím,  že  keby  bylo  treba,  vás  nebude  nik  na  vaše  slová 
upomínat." 

„Ej  do  strielskej  materi"  zavolá  zas  jeden  „kedyže 
nás  kdo  upomínal  ?  či  vy  neznáte,  že  sme  už  dávno  nemali 
roboty  ?" 

„No  teda  dobre,  páni  bratia,"  dokonáva  Gregor  „za- 
ujmite sä  Kochanických,  a  ukiažte,  že  vo  vás  vre  kru  ze- 
mänská,  znajúca  sä  zaujat  ukrivdeného,  potlačeného." 

S  tým  sä  rozišli.  Gregor  viedol  Kochanických  do- 
mov, a  tu  ich  zas  k  sebe  povolal,  lebo  keď  sä  čo  u  nás 
počína!  má  :  to  šä  musí  o  tom  spoločné  poradit  a  uzavret ; 
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ináčej  žiaden  ani  rukou  nehne,  keď  sä  to  týmto  starootcov- 
ským  spôsobom  nestáva. 

Prehovoril  Gregor  :  „Páni  bratia !  teraz  si  hotujte 
zbroje,  rozíďte  sä  potom  po  stolici,  a  nehovoriac  ani  slova 
ďalej,  ustavičné  spomínajte  pánom  bratom,  aby  sä  hotovili 
tiež;  lebo  možno,  že  skoro  prijde  čas  Kochanických." 

„Dobre  ,  keď  to  bude  len  na  Blatnického  !"  zavolajú 
shromáždéní. 

„Hm  !  na  koho  na  toho,  to  já  vám  povédat  nemôžem" 
odvetí  Gregor  „môž  byt  že  i  na  tohoto ,  ale  já  to  len  tak 
hovorím,  lebo  znáte,  že  každej  pesničke  býva  koniec." 


Dva  týdné  po  držanej  congregacii  zemänstva  turčian- 
skeho, prišli  na  Blatnicu  dvaja  poslovia,  vyslanci  od  kapi- 
tána stolice ,  pána  ligu.  Byl  to  pán  Vladár ,  zeman  z 
dávnych  časov ,  ktorý  zemänstvo  svoje  odvodzoval  ešte  z 
časov,  kde  o  príchodzých  Uhroch  ani  chýru  nebylo,  a  pán 
Ivanka ,  tiež  zeman  starého  rodu.  Prišli  až  do  svetlice 
Mikuláša ,  kde  tento  s  krásnou  ženou  svojou  v  dúvérnom 
rozhovoru  sä  bavil.  Zhliadnuc  cudzých ,  hoc  ináčej  nie 
neznámych  príchodzých ,  stal  hore ,  a  opýtal  sä  :  „čo  mi 
donášate,  pánovia  ?" 

„Prichádzame  v  méné  Jeho  Milosti  kráľa  Uhorského 
Vladislava  ,  ktorý  dal  pánu  Ilgovi ,  kapitánovi  a  županovi 
našej  slávnej  stolice  turčianskej  plnomocenstvo,  vás  z  na- 
sledujúcich vecí  pred  súd  stoličný  postavit : 

1-vé.  Ze  ste  vášho  vlastného  mladšieho  brata  zabil, 
aby  ste  sä  Blatnice  a  jeho  celého  dédictva  zmocnit  mohol. 
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2-hé.  Že  ste  od  časov  Bely  íl.  zemiinskej  famílie, Ko- 
chanických  zemänský  I ist  zpálil. 

3-tie.  Že  ste  vlastnú  ženu,  Malinu  Kochanickú  otrávil. 

Dvacät  štyri  hodiny  máte  lehotu;  zajtra  o  takomto 
čase  máte  sä  pred  súd  stoličný  v  Martine  pred  jeho  milost 
pána  kapitána  a  župana,  a  pred  celé  shromáždénie  stoličné 
ustanovit." 

Kým  hovorili,  Blatnický  ich  meral  zrakom,  z  ktorého 
sršaly  iskry  i  čudovania  i  opovrhovania  i  hnevu  i  zloby  i 
zdory,  a  keď  dohovorili,  zpýtal  sä  :  „nemáte  ešte  dačo  mi 
povédat ?" 

„Toľko  nám  je  poručeno,  viac  ani  slova." 

„Povedzte  teda  vášmu  chýrečnému  kapitánovi,"  od- 
povedá trpko  Blatnický  „aby  on  pred  svoj  súd  žobrákov, 
židov  a  nevoľníkov  povolával,  ktorí  sä  trasú,  keď  len  jeho 
meno  počujú ;  bo  to  je  preňho  ľud  ,  háveď  z  celého  sveta 
sobratá,  hodný  jeho  súdcovstva,  jeho  rozumu,  jeho  moci: 
keď  ale  chce  Blatnického  súdit ,  teda  nech  prijde  a  nech 
si,  ak  sä  mu  prsty  pritom  nepopáľa,  tu  na  Blatnici  zasadne 
k  súdu,  a  potom  nech  si  robí  čo  chce." 

„My  mu  to  povieme  pred  celou  stolicou"  poznamená 
pán  Vladár  „u  vás  sä  ale  musíme  ohradit  pred  vašimi  re- 
čami :  nie  háveď,  ale  každý  zeman,  a  tak  i  vy,  je  povinný 
sä  podrobit  súdu  kráľovskému  a  županovmu  ,  a  súdu  sto- 
ličnému." 

No  no  páni"  hovorí  Blatnický  „keďby  sä  i  vám  takto 
zachcelo  nad  Mikulášom  Blatnickým  súdcovstvovat,  dobre, 
prijďte  a  súďte;  teraz  ale  Michaiel"  zavolá  na  sluhu 
„vezmi  si  pár  hodných  spoločníkov  s  dobrými  pastami ,  a 
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vyhoď  týchto  bedárov  von  zo  zámku ,  dajúc  im  pár  buch- 
nátov  do  chrbta  na  cestu ,  a  vymalujte  im  na  chrbát 
obrázok  zámku  blatnického,  žeby  nezabudli,  jak  vyzerá,  a 
nezmýlili  cestu,  keď  sä  im  zachce  s  Mikulášom  Blatnickým 
zahrával !" 

„Milosti  Kristova  !"  zavolá  pán  Vladár  „teda  ty  zlo- 
povéstný  človeče,  takto  s  uhorskými  zemäny  zachádzaš?" 
i  začal  šabľu  z  pošvy  tahat ,  v  tom  ale  skočila  zo  stolca 
Elena,  cez  celú  rozprávku  jako  na  uhliach  sediaca,  vykrí- 
kla i  vrhla  sä  medzi  Vladára  a  svojho  muža. 

Tento  sä  zasmial  :  ,,ty  bláznivý,  bojazlivý  stvor!  na- 
zdáš sä,  že  takéto  pánatká  sú  v  stave  čo  Mikulášovi  urobit? 
—  Do  svídania  panici !"  Poklonil  sä  posmešné  velice 
hluboko,  vzal  ženu  za  ruku,  a  odišiel  do  bočnej  izby. 

Vladár  stál  tu,  nevediac  čo  sä  mu  robí ,  potom  ale, 
pohliadnuc  ešte  raz  na  dvere  ,  cez  ktoré  Mikuláš  odišiel, 
a  hoc  rozlobený ,  vzdychol ,  pomyslel  si  na  Elenu  i  vyrie- 
kol :  „Skoda  ta  pekné  stvorenie !  zhynieš  s  ním,  a  oplačeš 
hodinu,  v  ktorej  si  sä  narodila." 

Odišli  obidva  poslanci  ligoví  z  Blatnice ;  vyrozprávali 
pred  celým  shromáždéním  jich  prijatie  na  Blatnici,  zemän- 
stvo  sä  zbúrilo,  vyhrážalo,  i  kričalo  na  pána  ligu,  aby  ich 
viedol  na  Blatnicu,  pomstit  sä  nad  ustavičnými  urážkami  a 
potupami  zemänstva.  Pán  Ilgo  kázal  mlčat,  utíchli  všetci, 
i  začal  hovorit : 

„Páni  bratia !  Blatnický  sä  neustanovil,  opovrhol  na- 
rídzenie  i  Jeho  Milosti  kráľa  i  moje,  i  vaše  práva,  a  tak  z 
narídzenia  Jeho  Milosti  kráľa  Vladislava  vám  tu  sdélu- 
jem,  že: 
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1-é.  Mikuláš  Blatnický  je  od  dnešného  dňa  všetkých 
práv  zemänských  pozbavený,  a  tak  je  rovný  každému  ne- 
voľníkovi. 

2-é.  Kochanickí  tu  znovu  dostali  od  Jeho  kráľovskej  Mi- 
losti nové  „armales";  a  mimo  toho  sä  naridzuje :  aby  sa  všetky 
statky  v  turčianskej  stolici  ležiace  Mikulášovi  Blatnickému 
odňaly,  a  všetko  to  Kochanickým  odovzdalo ;  za  túto  do- 
táciu ale  sä  od  nich  vérnost  k  trúnu  a  neobmedzená  odda- 
nosti osobe  a  rodine  Jeho  Milosti  kráľa  Vladislava  oča- 
káva." 

Sotva  tieto  slová  prednesené  byly  :  tu  sä  Gregor  viac 
zdržat  nemohol,  lebo  rástol  až  do  neba,  dožil,  čoho  dožit 
nikdy  nemyslel;  a  potom  počul,  že  sám  pán  kráľ  zná  o 
Kochanických,  o  nich  hovorí,  o  nich  píše !  I  vyzdvihol 
ruku  do  hora  ,  a  v  najvätšom  rozihraní  citu  s  najvätšou 
skrúšenostou  vyvolal  :  „Vivat  kráľ  Vladisláv,  Vivat !  nech 
ti  je  každé  srdce  tak  verné  ,  tak  oddané,  jako  sú  ti  a  budú 
Kochanickovci !" 

Za  ním  celé  shromáždénie  zakríklo  ,  „Vivat  kráľ 
Vladisláv  !" 

„Vivat  kráľ  Vladisláv !  i  já  hovorím"  ozval  sä  pán 
Ilgo,  „ale  páni  moji,  počkajte  ešte  málo  ,  kým  všetko,  čo 
nám  je  narídzeno  od  Jeho  Milosti  prednesiem,  a  sice : 

3-e.  V  tom  páde,  keby  sä  Blatnický  zdráhal  Blatnicu 
a  svoj  majetok  vydat,  rozkazuje  sä  Ilgovi,  kapitánovi  tur- 
čianskej stolice ,  brannou  mocou  narídzenie  kráľovské 
uskutočnit,  zemänstvo  ale  stolice  má  jemu  pritom  pomá- 
hat,  všetkým  jeho  ustanoveniam  poslucháč,  a  zbroj  v  ruke 
jeho  nasledoval." 
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,, Vivat  Ilgo !"  ozvali  sä  prítomní.  Tento  zaďakujúc, 
povedal  :  ,,téší  mä  ,  páni ,  že  ste  tak  hotoví,  a  sdelujem 
vám  tedy,  ponéváč ,  jak  ste  počuli  od  jeho  milosti  pána 
Vladára,  Blatnický  sä  v  ničom  poddat  nechce,  že  už  o  tý- 
tlen  potiahneme  proti  Blatnici.  Každý  dospelý  zeman  sä 
teda  ustanoví  na  ten  deň  vMosovciach.  Ďakujem  vám  páni 
za  vašu  ochotu." 

Poklonil  sä ,  a  odišiel.  Dlúho  mu  ešte  pokrikovali 
shromáždéní  na  zdravie  ,  Gregor  ale  objímal  v  svojej  ra- 
dosti každého,  i  oddialil  sä  tiež  so  svojou  famíliou. 


IX. 


Keď1  Blatnický  počul,  čo  sä  oproti  nemu  stroji,  opra- 
voval steny  zámku,  shromáždil  a  ozbrojil  svojich  podda- 
ných, poslal  poslov  do  Zvolena,  žiadajúc  pomoc  od  svojho 
testa  ,  ktorá  i  skoro  prišla  ,  hoc  len  na  krátky  čas.  Blat- 
nický si  ale  z  toho  nič  nerobil,  bo  znal  zo  skúsenosti ,  že 
keď  sä  zemänstvu  nášmu  prvý  útok  nepodarí,  že  sä  zunuje 
a  rozíde  domov,  zvlášte  keď  v  kraji  svojom  bojuje  ,  odkial 
vidí  dým  sä  kúrit  z  komína  domu  svojho ,  i  zažiada  sä  mu 
po  domácnosti ;  jako  vojak  skúsený  znal  zas  dobre ,  že 
uhorský  zeman  dobre  bojuje  v  šírom  poli ,  čo  sä  ale  dobí- 
vania  zámkov  dotýka,  tam  sä  velice  mnoho  nerozumie.  Jediný 
Ilgo  byl  v  stave  viest  celú  záležitost ,  a  na  tohoto  naj- 
vätšmi  zavrel  nenávistou  Mikuláš.  Počujúc  ale,  že  Blatnica 
spolu  s  celým  majetkom  má  pripadnút  Kochanickým,  hrozné 
sä  zasmial,  sadol  s  dakoľko  sluhy  na  koňa  ,  cváľal  do  Ko- 
chanie, zapálil  dedinu  a  zavolal  :   „posviette  si  cestu  po- 
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sviette  páni  do  Blatnice  ,  a  zohrejte  si  prsty  ,  aby  nebyly 
skrehnnté,  keď  si  budete  Blatnicu,  váš  majetok  dobívat. 

Dedina  vyhorela  celá  ,  bo  chlapi  z  vätšej  čiastky  ne- 
byli  doma;  ženy  a  deti  kričali,  zalamovali  rukama,  a  ra- 
tovali čo  mohli.  Gregor  vyšiel  z  domu,  díval  sä  na  zkázu, 
a  snívajúc  o  svojej  budúcej  moci  a  sláve  ,  od  rázu  sä  videl 
bez  prístrešia,  bez  domova.  Jeho  to  ale  ,  jako  čoby  sä  nič 
nebylo  stalo,  nepohlo,  on  sä  už  videl  panoval  na  Blatnici, 
lebo  jemu  to,  jako  hlavé  famílie,  najlepšie  svéčalo.  Čakal 
tedy  len  čas,  kde  Blatnica  do  jeho  rúk  padne. 

I  shromáždilo  sä  slavné  zemänstvo  v  čas  uložený  pri 
Mošovciach.  Poddaní  prišli  s  vozmi  a  vojenským  náradím. 
Pán  Ilgo  spravoval  celý  útok.  Zo  susedných  výšin  hádzali 
ohne  do  zámku,  potom  navozili  pod  steny  zámku  dreva, 
zapálili  ho  ,  aby  sä  dymom  obležení  prinútili  k  poddaniu. 
Pri  všetkom  tom  sä  na  hradbách  skoro  nik  neukiazal ,  čo 
obliehajúcim  tým  viac  smelosti  dodalo.  I  nanosili  zeme 
pod  hradby ,  doviezli  hrbu  rebríkov,  popristavovali  ich  z 
hornej  strany,  kde  byl  zámok  prístupný,  na  steny,  a  dria- 
pali  sä  hore.  Mikuláš  len  túto  chvíľu  očakával ,  bo  znal, 
že  v  hrbé  nepriateľa  srážat  o  veľa  snadnéjšie  bude  ,  jako 
z  ďaleká  roztrateného  ,  a  keď"  sä  toto  stane  ,  že  obliehajúci 
nos  zpustia  ,  oheň  že  im  v  prsách  a  spolu  s  ním  i  smélost 
opadne.  Ilgo  zas  znajúc  koho  za  sebou  vedie,  a  tiež  ne- 
dúvérujúc  vytrvalosti  svojich  spojencov,  udrel  na  steny  od 
rázu ,  chtéjúc  tak  ľudí  v  zámku  na  všetky  strany  zane- 
prázdnit. 

Keď  sä  to  tak  všetko  ,  jako  mravenišlé  rozliezlo  ,  vy- 
stúpil Mikuláš  na  hradby  a  zavolal  na  svojich  ľudí  :  „teraz 
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dobre  mierte  ,  a  každý  mi  za  svojho  chlapa  stojí !"  vidiac 
ale  medzi  prvými  sä  hore  driapat  Gregora  a  ligu,  a  spolu 
že  najprvší  z  jeho  bojovníkov  na  Gregora  cieli,  vykríkol : 
„nie  na  toho  starého  blázna,  nie,  —  ten  ani  hore  nevyleze, 
a  potom  ak  by  to  predca  doviedol ,  daj  mu  frčku  a  zletí 
dolu  jako  mucha,  —  ale  toho  pri  ňom  s  tým  bielym  perom 
na  šišaku ,  do  toho  mier ,  alebo  sem  zbroj  —  choď  pre 
skalu  a  hoď  mu  na  hlavu."  —  Y  tom  vytrhol  mu  zbroj  z 
ruky,  natiahol,  zamieril,  zpustil,  a  Ilgo  sä  potočil,  držal 
sä  rebríka,  volal,  a  pomohli  mu  druhí  dolu. 

Trúba  zavreskla ;  obliehajúci  sä  obzreli ,  poznali  po 
bielom  pere  na  šišaku  ,  že  ligu  nesú  dolu  ,  poodskakovali 
teraz,  a  všeobecné  odtiahli  od  zámku. 

Poranený  Ilgo  jsúc  složený  v  šiatore  svojom  zavolal 
na  prístojacích  ,  aby  sä  odstránili  mimo  Gregora  ,  a  potom 
začal  k  tomuto  hovorit  takto  :  „Pán  brat !  já  vidím,  že  sä 
mi  poslednia  hodina  približuje  ,  a  preto  chcem  vám  moje 
poslednie  úmysly  sdélit.  Bezomňa  oproti  Blatnickému  ne- 
zvedéte  nič,  bo  niet  v  stolici  človeka,  ktorý  by  vás  v  tom 
okamžení  viedol,  a  keď  u  našich  ľudí  okamženia  nepouži- 
ješ, nuž  nikdy  neprevedéš  ,  čo  si  chcel.  —  Teraz  jedinú 
nádeju  skladám  na  vás  pán  brat,  a  myslím ,  že  sä  vy  isté 
pomstíte  na  Blatnickom  za  moje  pohanénie  a  za  moju 
smrt." 

,,No  nebude  ten  viac  „harmáles"  pálit ,  to  vám  po- 
védám"  odpovie  Gregor  „my  budeme  zajtra  zas  dobíjat 
jeho  zámok." 

„Nie  tak,  pán  brat,  já  to  nemyslím"  hovorí  ďalej  Ilgo 
„bo  viem,  že  bezomňa  nič  nezvedéte.    Já  znám  naše  ze- 
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mänstvo,  ono  je  dotial  činné,  pokial  človek  slávneho  mena 
ním  pohybuje,  keď  sä  ale  kdo  rovný  na  jeho  čelo  postaví, 
to  nevyvedie  s  ním  nič.  A  potom  já  chcem,  aby  ste  teraz 
preč  odtiahli ,  vás  urobím  za  tútora  môjho  syna,  ktorého 
vy  vychovával  budete ;  v  ten  deň,  ked1  štyriadvaciatý  rok 
vyplní,  on  uderí  na  Blatnicu ;  bo  žiadam  ,  aby  Ilgo  ligu, 
syn  otca  pomstil,  obzvlášténa  Blatnických,  s  ktorými  sme 
toľko  krvavých  stýkaní  mali.  —  Upustite  teda  od  vašich 
hádok  ,  a  pomstite  sä  spolu  s  ním ,  keď  ho  vychováte  v 
duchu  otcovom." 

Ťažko  bylo  Gregorovi  sľúbil  to,  čo  mu  po  vôli  ne- 
bylo ;  lebo  on  nevidiac  ďalej  od  nosa  ,  rád  by  byl  čím 
skorej  ciel  svoj  dosiahnul;  a  z  druhej  strany  bál  sä  pre 
svoj  starý  vek ,  že  toho  nikdy  nedožije ;  umierajúcemu 
však  priateľovi  odoprel  to  nemohol.  Prisahal  teda ,  že 
urobí  po  jeho  vôli  všetko  ,  a  len  to  si  vyprosil  ešte,  aby 
svoju  famíliu ,  teraz  posledním  ohňom  na  mizinu  vyšlú, 
podľa  ľúbosti  napomáhal  mohol,  čo  mu  tiež  privoleno  bylo. 

Ilgo  dal  potom  dnu  zavolal  ostatních  pánov  bratov 
a  takto  k  ním  hovoril  :  „Páni  bratia  !  ďakujem  vám  za 
vašu  náchylnosí  ko  mne  ponajprv  ,  a  potom  vám  porúčam 
môjho  syna  do  priateľstva  a  lásky ;  buďte  mu  tým  ,  čo  ste 
byli  mne.  Tu  teraz,  ponéváč  moja  hodinka  sä  blíži,  ustano- 
vujem pána  Gregora  Kochanického  za  tútora  môjho  syna 
pred  vami ,  za  pána  Znieva  ,  ktorý  môže  vynakladal  môj 
majetok  na  čo  s  ä  mu  páčil  bude ;  keby  ho  ale  prv  ešte  pán 
Boh  k  sebe  povolal  ráčil,  bude  tak  dobrý  pán  Vladár  toto 
tútorstvo  prejat,  a  podľa  toho  Sä  riadil,  čo  mu  pán  Gregor, 
znajúci  moju  vôľu,  sdélí.    S  Bohom  páni  bratia !  tam  hore 
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sä  uvidíme  zas ;  tu  dolu  bud'te  priateľmi  syna  môjho,  Gre- 
gora, a  jeho,  a  mojej  famílie. 

Podal  každému  ruku ;  všetci  sä  rozplakali ;  vzdychol 
—  a  duša  jeho  na  veky  sä  rozlúčila   so  svetom. 

Zaviezli  ho  na  Zniev  a  pochovali.  Smútila  celá  sto- 
lica ,  a  len  jedna  duša  sä  radovala  z  jeho  pádu  —  Blat- 
ní cjtý.  — 

Odtiahli  všetci  od  Blatnice.  —  Gregor  so  svojou  ro- 
dinou pamätlivý  svojho  sľubu  nezačínal  nič.  Páni  v  stolici 
ochladli,  utíchli,  a  byli  radi,  že  ďalej  bojovat  nemusia  ,  bo 
začali  pomaly  závidét  Kochanickým,  a  nikdy  by  nebyli  na 
to  pristali,  keby  sä  títo  byli  od  rázu  páni  i  Znieva  i  Blat- 
nice stali;  lebo  taká  je  prirodzeností  ľudská,  že  kým  je  kdo 
slabým,  dotial  mu  prajú  druhí,  keďby  sä  ale  mal  nad  nich 
povzniest,  to  ich  od  rázu  začne  mrzet,  že  snáď  sami  ná- 
strojami  byli  človeku  ,  ktorýby  sä  im  mohol  stat  nebez- 
pečným. 

Kdo  byl  tomu  ale  radšej,  jako  Mikuláš;  prepustil 
svojich  ľudí,  zasmial  sä  nad  ochablostou  svojich  protivní- 
kov znajúc,  že  sä  mu  viac  ani  vlas  na  hlavé  nepohne;  bo 
vtedy  také  byly  časy  pod  Vladislavom  kráľom,  že  sä  mnoho 
ustanovovalo,  keď  ale  to  nešlo,  nuž  sä  zabúdalo  na  všetko, 
jakoby  ani  reči  o  tom  nebylo  bývalo.  Ale  keď  Blatnický 
myslel ,  že  je  po  všetkom ,  dostihla  ho  druhá  nepredvidéná 
rana.  Jeho  žena,  diéta  krásy,  Elena  od  tej  doby,  čo  po- 
čula z  úst  Vladára  viny  mužovi  svojmu  predstierané  ,  za- 
čala sama  rozmýšľat  nad  losom  svojím  ,  a  súc  vysokomy- 
selná  ,  začala  chladnút  k  vlastnému  mužovi ,  ktorého  pre 
jeho  skutky,  a  potom  pre  jeho  drzost  oproti  druhým  sta- 
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točným  ľuďom,  skoro  opovrhovat  musela.  Prišlo  k  tomu 
dobívanie  zámku ;  ona  síce  zmužile,  bez  laku,  jak  sä  svééí 
na  dcéru  uhorského  velikáša,  do  očí  hľadela  nebezpečen- 
stvu, ale  predca  v  stave,  v  ktorom  sä  vynachádzala,  trpela 
mnoho ,  kým  sä  odstránila  búrka.  Na  ostatok  porodila 
dcéru,  a  pri  pôrode  dokonala. 

Mikuláš  zacítil  hádam  po  prvý  raz  v  živote  ,  čo  je 
bolest,  bo  Elenu  rád  mal  nad  život,  nad  svet,  nad  dusné 
spasenie.  Ona  byla  vlastné  prvá  jeho  láska  hádam  preto, 
že  i  ona  vysokomyselná  ,  i  ona  dumná  byla ;  len  pravda, 
že  krém  vnéšnej  dumnosti  v  jej  peknej  podobe  prebývala 
duša,  ktorá  šlechetnost  nie  len  v  stave,  vnéšnej  moci  a 
sile  hľadala,  ale  spolu  i  v  čistote  a  vznešenosti  mysle. 
Tieto  vlastnosti,  k  tomu  jej  krása,  jej  vysoký  rod,  jej  za- 
ľúbenie v  radovánkach ,  ktoré  Mikulášovi  najmilšie  byly, 
zaujaly  srdce  tohoto  na  toľko,  že  sä  teraz,  utrativ  ju,  zvíjal, 
zúril,  klial,  lámal  rukama,  i  sedel  zas  ticho,  hľadiac  na 
jedno  miesto  celé  hodiny  pri  zvädlej ,  bezdušnej  Elene. 

Ale  čo  sä  stalo,  to  sä  neodstane.  Vyniesli  Elenu  z 
izby,  pochovali  ju,  a  Mikulášovi  sä  stalo  pusto  na  svete. 
Jediná  radost  jeho  bylo  diéta ,  dcérka  Miluška  ,  ktorú 
striehol  jako  zornicu  oka  svojho  ,  na  ktorej  dech  pozor 
dával,  i  stával  v  noci,  aby  jej  sny  pozoroval,  i  vzdychal, 
i  usmieval  sä  v  pohľade  na  nevinost  dietata. 


Vyrástla  Miluška  pod  rukami  otca,  i  bylo  jej  asi  de- 
sät  rokov ,  keď  raz  pred  večerom  sä  s  ňou  Mikuláš  pod 
hradbami  zámku  zabával.    Zapadalo  práve  slunce,  a  mladé 
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dievčatko  položilo  si  rúčku  nad  očká,  hľadelo  dolu  podľa 
cesty  i  vyvolalo : 

„Apko  môj !  čo  sä  to  za  čierna  postava  sem  po- 
hybuje ?" 

„Kde  diéta  moje  ?  vieš,  že  už  od  pár  rokov  zrak  môj 
slabne,  a  hádam  aj  skoro  vyhasne." 

„Ide  sem,  ide  sem !"  zavolalo  diéta,  a  za  chvíľu  pri- 
šiel muž  čierny  až  ku  ním.  Podľa  jeho  dlúhej  čiernej 
šaty,  povrázkom  cez  pás  obviazanej,  bylo  poznat  na  prvý 
pohľad  mnícha. 

„Pochválen  Ježiš  Kristus  !"  povie  príchodzý. 

„Na  veky  amen !"  odpovie  Blatnický  „odkial  idete 
k  nám  pán  páter  ?•" 

„Z  Trnavy,  vaša  milostí,  prosím  vás  o  nocľah  ,  a  al- 
mužnu pre  náš  kláštor." 

„Dobre,  poďte  hore.  No  Miluška !"  obrátiv  sä  k 
dietatu  pokračuje  „diéta  moje  drahé  poď,  daj  ruku  —  tak." 

„Jako  sä  zdá,  velice  rada  má  vaša  milost  dcérku  ,  a 
v  skutku  utešené  diéta." 

„Hm,  jakoby  matke  z  oka  vypadlo,  a  keby  ste  tú  byl 
videl ,  nuž  by  vám  byl  zrak  prešiel ,  a  srdce  vaše  sä  roz- 
pustilo pod  vašou  surovou  huňou."  — 

„Ále  si  i  bohabojná  dcérka  moja  ?"  opýta  sä  mních 
dietata,  „znáš  sä  modlit?" 

„Dobre  je  i  tak"  odpovie  Blatnický  za  dcérku  „vy 
kňažkovia  sä  musíte  na  také  veci  pýtat ,  však  to  vaše 
remeslo." 

„Nie  za  to,  vaša  milost"  prehovorí  ďalej  mních  „ale 
diéta,  keď  sä  naučí  za  mladí  Boha  bát,  tak  má  podporu  na 
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celý  život.  Nie  teda  len  kňazova  povinnost  je  druhých 
napájat  spasitelným  učením  krestanstva,  ale  každého  člo- 
veka." Potom  sä  zpytoval  ďalej  Mikuláša  :  ,,a  dala  vaša 
milost ,  toto  pekné  utešené  stvorenie  vyučovat  v  nábožen- 
stve ?  alebo  ste  to  hádam  sám  urobil  ?" 

„Já  ?"  odvetí  Mikuláš  „stými  vécmi  som  sä  já  nikdy 
nezaoberal ,  a  človeka  u  nás  nieto  ,  čoby  mi  diéta  vyučo- 
vat mohol  —  a  žiadal  by  som  si  to,  bo  mat  jeho  mala  viac 
známostí,  jako  tri  stolice  spolu,  a  chcel  by  som  ,  aby  Mi- 
luška  matke  vo  všetkom  podobná  byla." 

Tak  sä  shovárajúc  došli  hore  na  zámok.  Mních  sä 
mal  okolo  dietata,  hladkal  ho,  ihral  sä  s  ním  a  Miluška  za 
krátky  čas  privykla  k  nemu.  Mikuláš  ale  začal  prosit 
Ambrosa  —  tak  sä  mních  kláštorním  menom  nazýval  — 
aby  neodchádzal  od  neho,  ale  prejal  učenie  dcéry  jeho. 

„Dobre  vaša  milost"  odpovie  tento  „zostanem  u  vás, 
ale  len  pod  tou  jednou  výminkou  ,  ak  mi  dovolíte  tak  vaše 
diéta  vyučovat  a  tak  viest ,  jako  to  já  za  najlepšie  držat 
budem." 

„Teda  tak?  chcel  bys-  mi  lásku  môjho  dietata  odňat  ? 
—  ale  dobre,  nech  sä  stane,  len  to  ti  povédám  kňažko :  ak 
sä  mi  čo  dietatu  stane,  a  keď  nebude  jako  jeho  matka,  béda 
tvojej  oholenej  hlavé." 

A  tak  zostal  Ambros  na  Blatnici.  Mikuláš  si  ho 
skoro  zamiloval ,  bo  často  s  jeho  dietatom  sä  chodil 
modlieval  za  pokoj  duše  jeho  ženy,  a  diéta  tak  sä  zpytovat 
začalo  na  matku  svoju,  tak  o  nej  útle  hovorilo,  že  Mikuláš 
najvätšiu  rozkoš  nachádzal  v  ľúbeznej  bolesti ,  ktorú  mu 
reči  také  v  prsách  pôsobily.    Pomaly  sä  začal  ale  aj  zrak 
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tratit  Blatnickému ,  a  na  ostatok  svetlo  božie  vyhaslo  v 
očach  jeho.  Potreboval  teda  priateľa ,  na  ktorého  by  sä 
mohol  spoľahnú! ,  a  Ambros  tak  sä  hodil  do  jeho  domu ,  a 
Milka  tak  ho  rada  mala,  že  teraz  všetko  naňho  svéril.  — 
Ambros  zostal  vlastné  pánom  Blatnice.  Mikuláš  nevidiac 
svetla  božieho ,  začal  sä  zamárat  v  myšlienky ,  začal  sä 
zpovédat,  a  slová  Ambrosa  :  „odpustí  ti  Boh,  ktorý  je  naj- 
dobrotivejší ,  a  odpúšta  kajúcemu  hriešnikovi  i  najvätšie 
viny"  vždy  viac  pokoja  vlievaly  do  duše  jeho. 

Ambros  sä  dozvedel  o  najtajnejších  myšlienkach  Mi- 
kuláša i  skutkoch  jeho,  o  ktorých  svet  sä  nikdy  nedopočul. 
Miluška  prekvitala ,  jako  kvietok  jarnej  usmievajúcej 
prírody. 


X. 


Ambros  vodieval  často  po  vôkolí  Milušku ;  najradšej 
ale  zostával  pri  hrobitovoch,  a  tu  sä  modlieval  dlúho. 

Mladá  dievčinka  ,  jako  ruža  sä  rozvíjajúca ,  hoc  jej 
tam  i  teskno  bývalo ,  pokľakla  si,  složila  rúčky ,  a  modlila 
sä  za  pokoj  zosnulých ;  lebo  Ambros ,  ktorého  tak  rada 
mala,  hovorieval,  že  je  to  veľká  zásluha  pred  Bohom. 

Chodievali  tak  i  do  Kochanie  na  hrobitov ,  a  tam  na 
jednom  hrobe  sä  sdržiavali  najčastejšie ,  a  dievčinka  sä 
modlievala  so  zanoreným  v  myšlienkach  Ambrosom. 

Na  jich  prechádzkach  im  všakoví  v  ústrety  prichá- 
dzavali  ľudia ;  ale  najčastejšie  vídavali  mladého  šuhaja, 
pekného  jak  panenka  ,  vyrastlého  jak  mladá  jedla,  s  čier- 
nym živým  okom,  vysokým  čelom,  tmavým  von  šibajúcim 
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fúzikom.  A  keď  si  biele  pero  na  jeho  čapici  s  vetríkom 
zaihralo  ,  i  koniec  svoj  sklonilo  k  jeho  tvári,  a  zaclonilo 
jeho  líca :  to  sa  zdalo,  že  tá  tvár  zaslúžila  najkrajšiu  diev- 
činu na  svete. 

Najprv  len  zriedka,  potom  temer  každý  deň  jim  oproti 
prichádzal  mladý  šuhaj.  Ambros  sä  ho  opýtal  na  ostatok 
kdo  je  ,  a  dozvédév  sä  ,  že  je  Imrich  Ilgo,  dedič  Znieva  ; 
prívétivéjšie  sä  k  nemu  mal,  a  nezpozoroval  naschvál,  jak 
šuhaj  dlúho  zostal  štát  keď  odchádzali ,  i  jak  sä  dievča 
dakousi  nepoznanou  posial  mocou  tiahnuté  často  obzeralo, 
a  zaprlilo  sä,  vidiac  Imricha  stojaceho. 

Pomaly  začali  mladí  ľudia  so  sebou  hovorit ,  a  vždy 
bližie  sä  poznávali,  hovorili  na  ostatok  i  milé  veci,  dievča 
sä  zatriaslo,  šuhaj  sä  rozpálil,  i  hovoril  reči  tak  ľúbe,  tak 
ohnivé,  že  dievča  sklonilo  hlávku  a  sľúbilo  šuhajovi  vždy 
povédat ,  kde  sä  na  budúci  deň  zídu.  Ambros  pritom 
lebo  hľadel  na  stranu,  alebo  pár  krokov  po  predku,  skri- 
žujúc  ruky  na  prsá  ,  kráčal ,  a  nedal  pozor  na  jich  še- 
potania. 

Trvala  tak  známost  Imricha  s  Milkou  asi  dve  letá ; 
Mikuláš  sä  nedopočul  o  tom  ani  slova,  lebo  dievčatu  dač 
stislo  prsá,  dač  mu  hlas  zadusilo,  ked'  chcelo  o  tom  otcovi 
hovorit,  a  spolu  mu  milé  bylo,  že  o  tom  nik  neznal,  bo  sä 
Ambros  nikdy  pred  otcom  nezmienil  o  schôdzkach,  a  k  nej 
nikdy  o  nich  nehovoril. 

Byla  Milka  už  asi  sedemnást  ročnia;  išla  po  boku  Ara- 
brosa  po  každodenných  prechádzkach  za  jasného  pekného 
letnieho  popoludnia.  Imrich  sä  ustanovil  jako  obyčajné, 
ale  dnes  byl  zádumčivý,  zamyslený,  i  riekol  k  dievčatu : 
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„Miluška  duša  moja,  dneska  našej  známosti  koniec  —  já 
sä  od  teba  odoberám,  zdravá  sä  maj  —  nevidíme  sä  viac 
hádam  nikdy  — " 

„Nestraš  mä  Imriško  —  prečo  by  sme  sä  viac  videí 
nemali  ?" 

,,Zato ,  že  som  já  od  dnes  Ilgo,  a  ty  Blatnická  —  a 
:znáš  —  to  je  najvätšie  neštastie  pre  nás." 

Dievčatu  stislo  srdce,  vyronily  sä  slzy,  a  hoc  ono  celý 
svet  milovalo  ,  i  nikoho  nenávidel  neznalo ;  predca  prav- 
divost  slov  Imricha  poznalo  ,  bo  neraz  videlo,  jak  jej  otec 
hneď  do  náruživého  napnutia  upadol,  keď  kdokoľvék  len 
toto  meno  zpomenul. 

„Teda  s  Bohom  duša  moja  na  veky,  bo  zajtra  už  ne- 
budeš milovat  Imricha." 

„Budem  priateľ  môj  —  o  to  sä  nestaraj.  Ach  jak  je 
ten  čas  krátky,  a  ty  musíš  ďalej,  ale  poď,  a  odprevaďmä 
aspoň  po  bránku." 

A  šuhaj  zabudol  na  všetko,  zabudol  na  svoje  úmysly 
i  kráčal  s  dievčatom  ku  zámku  ruku  v  ruke,  nemo,  ticho, 
myšlienkami  prejatý. 

Ambros  kráčal  po  predku ;  obrátil  sä  pred  bránkou, 
i  uzrel  zástup  ozbrojeného  ľudstva  čerstvým  krokom  k 
Blatnici  sä  blížiaceho.  Na  jich  čele  poznal  Gregora  ,  i 
pochopil  všetko. 

Zámok  nebyl  nikým  obsadený,  sluhovia  porozpúštaní 
a  len  malá  posádka ,  čo  vystačovala  ku  každodennej  ob- 
sluhe, sä  dnu  sdržovala.  Mikuláš  sedel  v  izbe  svojej 
dcéry  i  premýšľal ;  —  dvere  sä  prudko  otvoria ,  Ambros 
vstúpi  dnu  celý  udychčaný  :   „Vaša  milost,  Kochanickí  a 
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Ilgovci  tiahnú  ozbrojení,  a  ľúta  sä  na  zámok,  zadnia  bránka 
otvorená  ,  a  vaša  vlastná  dcéra  vedie  mladého  ligu  so 
sebou." 

Mikuláša  jak  by  had  v  srdce  uštipol,  poznal  hneď  ne- 
bezpečenstvo ,  a  šedivé  vlasy  mu  zacaly  na  hlavé  dupkom 
stávat ,  nos  sä  rozširovat  a  dech  v  prsách  sä  úžit.  Dupol 
nohou ,  shrždil  obrvou  i  zavolal  :  „Von  krkavčí  syn !  za- 
stávaj steny,  zataras  brány  a  nie  nám  neurobia." 

Ambros  odišiel.  Mikuláš  pristúpil  k  oknu  i  počúval 
—  a  ozval  sä  v  tom  prenikavý  hlas  dietata  jeho,  bezpo- 
chyby za  sebou  uzrevšieho  zástup  ozbrojencov,  štrng 
zbrane  sä  na  to  ozve  už  za  hradbami,  a  on  sä  schytí,  šmá- 
tra po  stene,  za  zbrojou  ruky  vytahujúc. 

V  tom  vstúpi  dnu  Milka.  Blatnický  odskočí  od  nej, 
keď  sä  chcela  na  jeho  prsá  hodit.  „Iď  mi ,  ty  zpotvorené 
plemeno"  odpovedal,  keď  táto  v  strachu  jak  osýka  sä  tra- 
súc a  plačúc  znovu  k  nemu  prichádzala. 

Krik  a  hluk  sä  vždy  ďalej  blížil,  vidno,  že  ozbrojenci 
na  predok  kráčajú.  Mikuláš  zastal  v  prostried  izby ,  vy- 
strel sä,  temné  oko  sä  sem  tam  gúľalo,  jako  meč  mstiteľa, 
i  prehovoril  k  dcére  svojej  :  „znáš  ty  Imricha  ligu?" 

„Znám"  úzkostlivé  vypovédélo  dievča. 

„Sišla  si  sä  pred  okamžením ,  a  videla  si  sä  s 
ním  ?" 

„Videla." 

„Prišla  si  s  ním  až  k  otvorenej  bránke  zámkovej  ?" 

„Prišla!" 

„Teda  je  koniec  všetkému!"  divným,  strašným  hla- 
som zavreští  Mikuláš.     „Blatnickovci    sú   zničení   vinou 
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poslednieho  jich  potomka!  Ale  keď  zhynéme ,  zhyňme, 
len  hanu  našu  nech  neuvidí  nepriateľ!" 

I  šmátral  rukou,  prišiel  k  dverkám  stenovým,  otvoril 
ich ,  vzal  z  nich  zlatý  pohár  a  v  malej  skleničke  tmavý 
mok,  nalial  a  dal  dcére  :  „na !  pi !  aby  z  Blatnických  živá 
duša  nepadla  v  ruky  nepriateľa  !" 

Milka  sä  zatriasla  nad  otcovým  hlasom,  hlava  sä  jej 
pomútila,  a  naučená  na  každý  pohyb  otca  poslúchat,  vzala 
pohár  a  vypila  tmavý  mok,  vykríkla  a  spadla  na  zem  kŕ- 
čom natahovaná. 

Ambros  otvorenými  dvermi  sä  díval  na  celý  výjav ,  a 
jak  prestrašené  úbohé  dievča  zakríklo  ,  zasmial  sä  i  vy- 
povedal :  „tak  dobre  Mikuláš  tak,  len  tak  —  však  z  toho 
istého  pohára  pila  i  Malina  !" 

„Rany  Kristove !  jaký  to  hlas  ?"  —  vykríkne  Blat- 
nický. 

V  tom  sä  rozsotia  dvere ,  a  prv  jakby  prišla  odpo- 
veď na  slová  Blatnického,  vstúpi  dnu  Gregor ,  sivší  jako 
holub,  sohnutéjší  starobou  nad  schýleného  javora;  za  nim 
vnišlo  viac   ozbrojených. 

„Hotov  sä  počet  skladat  z  tvojho  života,  Blatnický!" 
vypovie  Gregor  vážnym  hlasom,  „došiel  predca  i  na  teba 
deň,  v  ktorom  prestanú  tvoje  hanebnosti !" 

A  keď  Blatnický  jako  zkamenelý  tu  stál  bez  slova  > 
bez  reči,  pokračoval  Gregor  :  „ty  mocný,  ty  silný !  na- 
zdával si  sä ,  že  môžeš  šlapat  po  dobrých ,  statočných, 
chudobných  ľuďoch ,  že  žiaden  priestupok ,  ktorého  si  sä 
dopustil ,  nenájde  mstiteľa !  a  teraz  počuj  Blatnický !  — 
Rozkaz  kráľovský  oproti  tebe  stojí  až  do  teraz  v  svojej 
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platnosti.  Tvoj  zámok  i  s  majetkom  pripadne  Kochanickým; 
zemanom  nie  si  viacej  ale  nevoľníkom ;  vyženéme  ta  z 
domu  otcovského,  pôjdeš  po  žobroté  šírym  svetom,  a 
budeš  žobral  u  tých,  ktorých  si  šlapal ,  a  keď  ta  na  staré 
dni  budú  loktom  sem  a  tam  sácal  tí  ľudia ,  ktorých  si  za- 
bíjal, budeš  si  myslel,  že  je  to  len  pokuta  za  hriechy;  a 
keď  sä  nad  tebou  smiluje  najmenjší  žobrácky  chlapec  i 
podá  ti  koniec  paličky,  aby  ta  z  dediny  na  dedinu  previe- 
dol ,  to  budeš  Bohu  ďakoval ,  že  ešte  pod  šírym  nebom 
ľudia  jesto,  ktorí  sú  lepší  jako  si  ty.  —  Deň  pomsty  je  tu, 
Blatnický ! !" 

Mikuláš  stál  a  stál ;  v  prsách  jeho  sä  ale  od  rázu 
zbudilo  starodávne  srdce  i  vypovedal  :  „A  nazdáš  sä  ,  ty 
starý  blázon  ,  že  sä  ti  Blatnický  pokorí ,  a  prv  nezhynie, 
jakoby  mal  uzrel  hanbu  svoju?" 

„Počuj  Blatnický !"  prerečie  ďalej  Gregor  „ľudia 
ukrutní  sú  najvätší  chúlostivci  v  neštastí ,  tak  i  ty ;  ale 
počuj  dalej  :  ty  znesieš,  ver  mi,  každé  pohanénie ,  keď  sä 
presvedčíš,  že  moci  nemáš  k  odporu.  Jedno  ti  pozostáva. 
Imrich  Ilgo  ,  môj  vychovanec  ,  miluje  dobré  diéta  tvoje  z 
najčistejšieho  srdca  :  daj  mu  ho  za  ženu,  a  on  ta  privinie 
až  do  smrti !" 

„Starý  blázon !"  zavolal  v  tom  mních  Ambros ,  sko- 
čiv  Gregorovi  do  reči ,  „jednou  rukou  berieš ,  a  druhou 
dávaš ,  —  tak  sä  ty  vieš  pomstil  ?  —  A  nazdáš  sä ,  že 
tvoja  pomsta  tvoja  zásluha?  čakal  jároky  a  roky  v  tomto 
prekliatom  hniezde  ,  koril  som  sä  pred  týmto  zločincom 
jako  červík ,  vychádzal  som  každý  deň  dolu,  vyhliedajúc, 
odkial  prijde  nepriateľ  ozbrojený  ,  abych  mu  mohol  ote- 
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vret  brány.  A  ty  sä  ešte  nazdáš  starý  ,  detinský  človeče, 
že  si  sä  dost  pomstil,  ked1  si  Blatnického  z  domu  vyhnal? 
keď  si  si  sám  zasadol  na  Blatnici  ?  —  Znivoč  dušu  jeho, 
zadaj  mu  rany  ,  že  sä  zošalia  jeho  mozgy ,  a  sám  si  roz- 
trieska  svoju  prekliatu  hlavu  o  prvý  kameň  —  a  tak  je 
dokonalá  pomsta. — Já  som  to  urobil,  já  som  to  previedol. 

—  On  sä  mi  zpovédal  z  hriechov ,  já  som  mu  sľúbil  od- 
pustenie —  já  —  horší  jak  prvý  žobrák ,  —  já  kňaz  — 
čo  nikdy  nebyl  kňazom  —  a  sä  preobliekol ,  abych  sä 
vkradol  do  peleše  tejto.  —  A  vidíš  tu  ligovú  nevestu  ?" 

—  v  šialenom  rozdráždéní  ďalej  hovorí ,  ukazujúc  na 
mrtvú  Milku  „dušu  nevinnú ,  čistú ,  nezkalenú  —  čo  sä 
dlúho  modlievala  na  hrobe  Maliny.  —  Oh  Malina!  já 
som  ta  miloval  —  ale  miloval  i  Blatnický  diéta  svoje 
viac  nad  dusné  spasenie,  ono  bylo  potechou  jeho  staroby, 
jeho  slabosti  —  a  túto  dušu  tak  dobrú,  že  sä  jej  pod  slun- 
com  rovnej  nenachádzalo,  zabil  sám  —  a  ona  pila  z  po- 
hára ,  z  ktorého  Malina  pila,  i  zhynula  rukou  otcovou ,  a 
dobre  že  zhynula.  Ona  by  byla  pohla  i  nemé  skaly  k  mi- 
losrdenstvu pre  svojho  otca ,  ona  by  byla  vymodlila  z 
pekla  dušu  otcovu  —  a  on  ju  zabil ,  —  zabil  —  a  já  ju 
naschvál  vychovával  tak  čisto  ,  tak  šlechetné  ,  aby  tým 
viac  padla  rana  na  Blatnického  ,  ked1  diéta  toto  ,  anjelu 
podobné  sám  zavraždí  —  bo  som  vedel  že  ho  zavraždí  — 
i  prišla  hodina  —  on  ale  bude  žič,  žit  —  i  rozdriape  prsá 
svoje,  a  sám  seba  mučit  bude  —  bo  znivočil  vlastné  diéta 
svoje,  ktoré  pilo  z  pohára,  čos  ty  z  neho  pila  Malina  moja 

—  pomstil  som  ta  —  Malina  moja !  —  a  ty  Mikuláš ,  ty 
Gregor,  nepoznáte  Bohuša  ?"  — 
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Hrúza  zaujala  prítomných  j  a  keď  kdo,  teda  Gregor 
prvý  sä  zpamätal  i  vypovedal  :  „prestaň  šialený  chlapče, 
hoc  šediny  hlavu  tvoju  kryjú.  Mňa  nazývaš  bláznom  ,  a 
viem,  že  mä  i  inačej  svet  za  blázna  držiaval ;  —  ale  po- 
čuj reč  moju.-  Já  som  sä  chcel  nad  Blatnickým  pomstil 
cestou  rovnou,  odňat  mu  prostriedky  k  hrešeniu ,  aby  sä 
k  Bohu  obrátil;  ty  si  za  prostriedok  použil  znivočenia 
duše  dobrej,  bohumilej  —  a  keď  tvoja  pomsta  stojí,  ne- 
treba viac  mojej.  Blatnický  hrešil ,  ale  tys  Bohuš  zhrešil 
viacej,  lebo  onen  konal  podľa  náruživosti,  tys  z  úmyslu 
znivočil  dušu  čistú,  dobrú.  Ale  čo  sä  stalo  ,  to  sä  viac 
neodstane,  buď  i  tak  pochválené  meno  Hospodinovo  !  Te- 
raz počúvajte  slová  starca  už  nad  hrobom  stojaceho  ! 
zhrešili  ste  oba,  a  zhrešili  ste  veľmi!  podajte  si  ruky! 
Mikuláš  na  kolená !  Bohuš  na  kolená !  Smierte  sä  i  po- 
modlite sä  :  „„odpust  nám  naše  viny ,  jako  i  my  odpú- 
štame  naším  viníkom !"" 

Blatnický  zrazený  kľakol  —  Bohuš  sä  zdráhal. 

„Bohuš  dolu !"  zakričí  odhodlaným  hlasom  Gregor, 
„pokor  sä  pred  Bohom !" 

Kľakol  Bohuš  i  Gregor.  Traja  starcovia  si  podali 
ruky  i  modlili  sä  hlasno,  skrúšeno  :  „„odpust  nám  naše 
viny,  jako  i  my  odpúštame  naším  viníkom  !"" 

Medzi  rečami  starcov  vnišiel  dnu  Imrich,  vykríkol, 
hodil  sä  na  mŕtvolu  milej  svojej  ,  boskával  jej  chladné 
ruky  i  tvár  a  plakal  a  plakal.  — 

A  zaslúžila  si  Miluška,  aby  tak  Čistý  a  dobrý  človek, 
jak  tvoj  Imrich,  nad  tebou  zaplakal. 

J.  Kalincák. 
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P  t  á  c  í  k. 


Šírym  polem  ptáčík  téká ,  lítá, 

Roní  slzy  horké ,  krvavé  ; 

Slunce  nad  ním  zapadá  a  svitá 

Bez  útechy  duše  bolavé  : 

Azda  se  spustil  hájiny  klidné, 
Že  strachem  tak  mu  krev  v  tele  stydne  ? 
Či  snad  bratŕí  z  vlastných  jeho  luhu 
Vyhnali  ho  jako  zlého  sluhu  ? 


Raz  se  k  zemi,  k  nebesum  raz  nese ; 

Hledá  jisté  čosi  drahého  ; 
Umdlen  tŕne,  hruď  mu  strážni  dme  se, 
Z  hloubí  vzdychá  bôle  téžkého  : 
„Preč  mne  unášej,  osude  temný, 
Nechce  mi  kvitnout  svet  doma  jemný ; 
Zbaven  všeho,  čím  vlast  srdce  blaží, 
Kleslý  duch  muj  jen  po  poušti  baží." 


„S  Bohém,  stinné  sady,  luhy,  háje, 

Šumné  hory,  tiché  doliny ! 
Musím  ta  z  vás,  jako  Adam  z  raje, 
Vypuzený  hlasy  ciziny : 

Vnuk  dumy  otcuv  nepéje  více, 
Nad  nimi  hanbou  rdí  se  mu  líce  ; 
Stráne  vaše  tíží  ticho  morné, 
Vami  vládnou  hvézdy  blahoborné." 
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Naraz  sietí,  sedne  na  mez  planou, 
A  jde  šklbkat  mŕtvou  travinku, 
Pýštek  zaryl  s  krvavou  v  zem  ranou, 
Zakopat  chce  snad  svou  hlavinku; 
On  zakopat  svou  nechce  hlavičku, 
Než  —  probudit  jen  ze  sna  zemičku  : 
„Zeme,"  kvílí,  „vrav,  kde  srdce  moje 
Nájde  čerstvé  útechy  své  zdroje  ?" 


Ale  zeme  nie  se  neozýva, 

Ptáčík  proto  tím  víc  žalostí, 
Až  i  ona  lítostí  se  zchvívá, 
Bol  ji  svírá,  trhá  s  krutostí; 
I  kde  jaká  mu  spadla  slzička, 
Hned  klela  čerstvá  z  pudy  travička 
Než  jen  predce  nevydala  hlasu, 
Srdce  ptáčka  v  trápném  nyje  žasu. 


Když  se  probral  z  velikého  hore, 

Jako  jiskra  prudce  vybrknul 
Do  výsosti,  ve  slzách  se  nore, 
Až  tak  vetrík  pod  ním  zahrknul : 

Zas  plaše  lítá ;  —  v  tom  skalu  spatŕí ; 
Tam  speje,  prázden  útechy  bratŕí; 
Sletev  na  ní,  hned  ji  poklvuje, 
V  soužení  svém  žalné  hofekuje : 


„Skálo,  skálo,  aspoň  ty  se  smiluj, 
Obmékni-že  k  mému  trápení, 

Ode  mne  své  srdce  neodchyluj, 
Pretrhni  to  dumné  mlčení ; 
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Mluv,  zda  budoucnost  spásu  mi  chystá, 
Či  mne  čeká  snad  záhuba  jistá, 

Mé  zda  plémé  svého  nechá  bludu, 

A  já  jesté  nékdy  štasten  budú." 


Než  i  škála  nie  se  neozýva, 

Ptáčík  proto  tím  víc  žalostí, 
Až  i  ona  lítostí  se  zchvívá, 
Bol  ji  svírá,  trhá  s  krutostí; 
I  kde  jaká  mu  spadla  slzička, 
Hned  vrela  čerstvá,  bystrá  vodička; 
Než  jen  pŕedce  nevydala  hlasu, 
Srdce  ptáčka  v  trápném  nyje  žasu. 


Když  se  probral  z  velikého  hore, 
Že  škály  zas  vzhuru  vybrknul, 
Pak  se  spustil,  ve  slzách  se  nore, 
Až  tak  vetrík  pod  ním  zahrknul : 

„Mluvte,  luhuv  mých  Víly  milostné," 
Nesmelé  šepce  ptáče  žalostné, 
„Mé  zda  plémé  nechá  svého  bludu, 
A  já  ješté  nékdy  štasten  budú." 


Lítá,  lítá,  až  tu  od  daleka 

Zazre  stromy,  hájik  zelený ; 
Tam  se  schytí;  ale  jak  se  leká, 
Zbadav  závoj  bílý,  milený 

V  stínu  lip  útlych,  a  slyše  písné 
Touhy  horoucí,  strasti  a  tisne  ! 
Hlas  to  známy  z  jeho  rodných  krajuv, 
U  prostred  svých  mní  se  býti  hájov. 
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A  ty  písné  jak  ho  oblažily ! 

Z  umu  zťratil  svoje  neštéstí, 
Rany  se  mu  kruté  zahojily, 
Zmizly  horké  jeho  bolesti ; 
Slítue  na  lipu,  zí-í  devu  jasnou, 
Nad  devy  kouzly  smysly  mu  žasnou ; 
Dí  :  tot  ona  —  tot  blesk  slunce  mého, 
Ta  mne  zbaví  trudu  ukrutného! 


Kŕídelkama  blaze  zatrepetá, 

Na  závoj  se  spustí  lehounko, 
V  devy  spev  své  nežné  zvuky  metá, 
Na  hruď  se  j  í  zhoupne  tichounko, 
Ztad  se  do  luna  jí  čile  sklizne, 
Víla  i  hájik  v  tom  —  spolu  zmizne; 
Chudák  ptáčík  vzdychá,  umri  t  volí, 
Sára  že  zustal  zas  jen  v  pustém  poli. 


Téžkost  jímá  jeho  mysel  čilou, 

Pomoci  mu  nikdo  neskýtá  ; 
Ztrativ  otce,  matku  i  vlasti  milou, 
Na  pahrbek  blízky  zalítá  ; 

K  slunci  a  hvézdám  své  oči  zdvíha. 
Lipu  i  hájik  duch  jeho  stíha; 
Ohlas  písní  nadzemské  té  devy 
V  nem  ne  techu  ale  budí  spevy. 


Rajecký. 
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Sulekova  poslední  noc. 


Tak  již  slunce  beh  svuj  dokonáva, 

Tratí  se  poslední  jeho  blesk  ; 
Noc  se  valí  na  muj  žalár  tmavá, 

Srdce  pak  rozrýva  bolný  tesk. 
Zítŕek  záŕí  krvavou  zasvítí, 

Poslední  v  nem  doba  odbije, 
Jen  pŕes  touto  noc  máš  ješté  žíti, 

Pak  tvé  telo  zeme  prikryje. 


Zem  prikryje  telo  tvé  a  kosti  ?  — 

Ach,  to  ti  nebude  dopŕáno, 
Mezi  zemí  a  nebes  výsostí 

Vétrem  bude  tebou  zmĺtáno  ! 
Takou  dávaš  korunu  na  hlavu 

Tvojím  verným  synom,  Slávie! 
Kdo  tvou  hledá  rozšírili  slávu, 

Ten  si  hanby  vénec  uvije. 


I  má  touha  v  srdci  mládeneckém 

Zasvécená  tomu  národu, 
S  kterým  nebe  v  svazku  vlasteneckom 

Sdružilo  mne  v  štastnou  náhodu ; 
Všecky  ducha  snahy  v  obét  dáti 

Tobé,  Slávie,  mne  pudila, 
Všecky  sily  tobe  venovali, 

Jež  si  v  ňadrech  mojich  vzkŕísila. 
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Ach,  za  jaké  štéstí  jsem  pokladal, 

V  lune  rodiny  tvé  velké  žit ! 
Vrelou  túžbou  jak  její  syn  žádal 

Jí  ku  blahu  boje  vést  a  mrít. 
Ha,  tvá  túžba  došla  cíle  svého ; 

Ješté  ani  nehnuls  mečem  svým, 
Již  se  končí  boj  života  tvého, 

Rozvzteklených  vrahu  vítézstvím. 


Darmo  záŕe  na  úsvite  plála 

Bleskem  oku  mému  ružovým, 
Darmo  duše  v  hloubí  zaplesala 

Citem  navnazená  kouzlovým ! 
Východ  mého  žití  bouŕe  chmúrna 

Neproniklou  clonou  zastrela ; 
Stojí  už  predemnou  bílá  urna, 

By  muj  popel  v  skrýš  svou  zavrela. 


Radostné  mi  obloha  zableskla 

Nad  Slovenskem  krásne  svítící ! 
Jak  se  sláva  jeho  jemné  leskla 

Blahost  v  srdce  moje  lející. 
Vlasti  milá ,  tvoje  drahé  kraje 

Byly  i  mým  milým  domovem ; 
Tvého  štéstí,  tvého  blaha  raje 

Mnél  jsem  šíril  skutkem  i  slovem. 


A  hle  ,  první  skutek ,  první  slovo 
K  obrane  tvé  mužné  vyrčené, 

Pŕihnalo  mne  ráme  pod  katovo, 
Verností  ku  tobé  k  odmene. 
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0  slovanské  reči  líbý  zvuku, 
Souzenoli  tobé  odzníti? 

Hudba  tvá  se  zmenila  na  múku, 
Kterou  mám  pro  tebe  pojíti. 


Divnoli,  že  tebe  opouštéjí 

V  lôné  tvém  zrození  synove? 
Že  tvá  role  pustne,  tvých  nádejí 

Hynou  hnedky  z  jará  pukové. 
Ach,  jak  mnohé  vyrostati  pníky 

Vidélas  v  tvé  bujné  záhrade  ; 
Pŕišel  vícher,  krehké  ty  mladíky 

Smutný  osud  prihnal  ke  zrade. 


Než  já  stále  u  tvém  boku  stojím, 

Zrada  na  mé  srdce  nedlhá ; 
S  tebou  se  ni  v  smrti  nerozdvojim, 

Ant  již  ostrým  šípem  mne  stíha, 
Život  svfij  jsem  obetoval  tobé, 

Pro  tebe  jej  nyni  budú  klást, 
Zustanu  ti  verným  i  v  mém  hrobe 

Kde  štastnéjší  nájdu  sobé  vlast. 


S  Bohém  tedy,  bratrové  Slováci ! 

Vám  ku  blahu  chtél  jsem  pracovat 
Líto  není,  že  za  vernou  práci 

Musím  se  již  odtud  stehoval. 
At  slunce  tím  krásnéji  vám  vzejde, 

Čím  mne  žalostnéji  zapadá  ; 
At  do  hrobu  mého  semnou  vejde 

Všech  útisku  vašich  hromada. 
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Budiž,  po  čemž  za  živa  jsem  prahnul, 

Po  mé  smrti  hojne  splneno ; 
Čehož  já  svou  snahou  nedosáhnul, 

Budiž  vám  to  míti  souzeno. 
S  tou  nádejí  pujdu  z  toho  sveta, 

Ta  poslední  muj  mžik  osladí; 
Po  mém  mladém  veku  jest  sic  veta, 

Než  v  rozkvetu  váš  se  omladí. 


Ha,  už  noční  prchá  pryč  mrákota, 

Už  se  ranní  záŕe  zastkvívá, 
Na  posledním  úsvite  života 

Mé  srdce  svým  bleskem  provívá ! 
Nejkrásnéjší  žití  mého  ráno  ! 

Ty  muj  žalár  zmeníš  v  svobodu, 
Když  mé  dílo  bude  dokonáno, 

Sejmeš  všecku  ze  mne  nehodu. 


Vitej  sladký  snu  na  okamžení, 

Občerstviž  mé  údy  zemdlené ! 
Krásne  bude  mé  ostatní  snení 

Zotavíc  mne  k  ceste  zrýchlené. 
Spáti  budú,  když  vrahove  moji 

Pŕijdou  mne  vzbuditi  k  poprave ; 
S  úžasem  shlédnou,  že  se  nebojí 

Smrti  syn,  jenž  verný  byl  Sláve  ! 


S.  Godra. 
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S  1  o  v  e  n  o  m. 
i. 

Ani  zima,  ani  leto, 
Pusto  tebe  Slovenčina ! 
Ľudia  na  teba  zabudli, 
Syn  ta  vlastný  nespomína. 

Jeden  leží  v  čiernej  zemi, 
V  čiernej  zemi  pochovaný, 
O  druhom  ani  neslýchat, 
Na  ktoré  on  pošiel  strany. 

Žiaden  ohlas  —  deti  hynú  - 
Len  tonu  videí  zo  syna, 
Ani  zima,  ani  leto, 
Pusto  tebe  Slovenčina  ! 

No,  pred  tvojíma  očima, 
Mečom  ženie  do  bračeka; 
Darmo  mat  citlivá  plače, 
Darmo  volá  a  narieka.  — 

Roztrúseno  to  plemeno, 
Na  ňom  kliatba  večná  leží ! 
Ako  bolo  tak  i  bude, 
Darmo  vek  za  vekom  beží. 

Roztrúseno  to  plemeno, 
Ako  prach  vetrom  schycený, 
Ako  na  tisíc  kúštičkov 
Pohár  sklenný  roztlučený. 
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Sbieraj  tie  kúsky  do  vedná, 
Čo  sä  pretrhneš  na  poly ; 
Shľadávaj  ten  prach  schycený, 
Ci  sä  ti  stane  po  vôli  ? 

Nemudrie  zo  svojho  pádu, 
Ak  robilo  tak  aj  robí ; 
Ej  škoda,  škoda  Slovenstvo, 
Tej  tvojej  peknej  podoby !  — 

Ej  škoda,  škoda  Slovenstvo,  — 
Tvoje  kvety  len  tak  hynú; 
Ako  keď  zo  zeleného 
Padne  vrštok  rozmarínu. 


Ozvite  sä  bratia  matke, 
Vašej  úbohej  mamičke ; 
Ozvite  sä  v  tejto  chvíli, 
Vašej  úbohej  zemičke ! 

Ozvite  sä  z  dalekosti ! 
Aspoň  troška  útrpnosti ;  — 
Jej  perinka  sneh  je  biely, 
V  jej  domé  vétor  chumelí. 

Jej  bohatstvo  ľad  studený, 
Jej  poduška  tvrdé  skaly  ; 
Nad  ňou  ani  nesvitáva, 
Ba  ani  len  nemrkáva ! 

6* 


84 


Chudinka  dost  očakáva, 
Keď  v  chmárach  vidí  sokoly  : 
Hej  sokolce  sokolčiatka, 
Či  ste  u  mojich  neboly ! 

Hej  sokolce  sokolčiatka, 
Či  mi  dačo  nenesiete; 
čo  tam  robia  moje  deti, 
Či  o  nich  dačo  neviete  ?  — 

Chudinka  dost  sä  zarmúti, 
Keď  jedle  nocou  stonajú; 
Bože,  Bože  !  či  mä  moje 
Dietky  ešte  spomínajú ! 

Či  mä  dietky  spomínajú  ! 
Keď  nie  vo  dne,  aspoň  v  noci 
Drahá  mati,  milá  mati, 
Pán  Boh  ti  buď  na  pomoci !  — 

Chudinka  dost  očakáva, 
Yysadnúc  na  vrch  Krivaňa, 
Ci  jej  búrka  dač  nenesie, 
Čo  strašno,  smutno  vyzváňa. 

Ale  búrka  sä  pominie  — 
Jej  perinka  sneh  je  biely; 
Všade  pusto,  všade  ticho, 
V  jej  domé  vétor  chumelí !  — 


J.  Král. 
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Priateľom. 


i. 


Priatelia  moji !  kdo  sa  nepoznal 
Jak  človeka,  vlasti  syna, 

A  kdo  sa  k  ľudstvu  ešte  nepriznal : 
Tomu  ostatnia  bila  hodina. 

Bratia !  kdo  nemá  v  prsách  vrúcnost 
A  lásku  v  srdci  necíti : 

Ten  je  bez  hnutia,  žitia,  jarosti, 
Ker  ruže  suchý,  vyžitý. 

Kdo  nemá  dušu  —  dušu  sta  anjel, 
A  ducha  v  sebe  božieho  : 

Zvábi  ho  naraz  tisíc  lákadiel 
Na  dno  do  pekla  podlého. 


II. 


Priatelia  !  kdo  to  vrúcne  pocítil, 
Že  je  syn  vlasti,  syn  ľudstva  : 

Na  dverách  raja  kľučky  sä  chytil 
Vykročiac  z  tohto  tu  bludstva. 

Bratia!  kdo  horí  láskou  za  rody, 
V  tej  láske  mladne  jak  zore, 

A  v  čijej  duši  anjel  sä  rodí: 

Skvie  sä  hvezdou  na  obzore. 


Lež  niet  spasenia,  kde  nieto  ducha, 
Čo  za  pravdu  večné  horí ; 

Niet  ho,  kde  srdce  na  prázdno  búcha, 
V  kom  sä  duša  len  tak  morí. 

Len  ten,  kdo  v  srdci  nosí  rod  ľudí 

A  duša  mu  anjelská  je, 
V  kom  sä  nadšenie  za  pravdu  budí : 

Ten  vzal  cestu  v  spásy  raje. 


Miloš. 


Ján  Hollý. 


—  Tjf  si  jeden  z  tých  malo  prorokov, 

Čo  vekov  lepších  dennicu  poznali, 
A  jubez  zemských,  konečných  nárokov 
Čistými  spevy  prorocký  zvítali- 
A  jediný  si  prorok  Tatier  tajných, 
Y  bohatstve  spevov  ľubých,  tatrohájnych. 

Spevák  slovenský,  čo  si  videl  časy 

Dobré,  najlepšie,  minulé  —  budúce, 
A  čo  Tvoj   o  nich  vydal  život  hlasy 
Hluboké,  plné,  živé  a  horúce  ; 

Prorok  slovenský,  Ty  syn  minulosti  — 
Tebe  sä  kloní  dcéra  budúcností ! 

M.  J.  Ilurban. 


I. 

„Vitá  mortuorum  posita  est  in   memoriam  vivorum.'1' 

31  a  obloze  literatúry  slovenské  stkví  se  co  hvézda  první 
velikosti  nesmrtelný  básnik  Ján  Holi  ý,  jehož  bla  honosné 
pôsobení  a  príkladný  život  národovcom  slovenským  nikdy 
dost  k  nasledovaní  predstavován  býti  nemôže.  Ačkolvék 
životopis  J.  Ho  11ého  ve  více  slovenských  spisech  už 
uveŕejnén  a  ledy  budoucnosti  zachován  jest  :  *)  pŕedce  i 


*)  „Básne  Jána  Ho  11ého."   Zvazek  III.  1842.  —  „Slo- 
venský Po  zo  r  nik"  1849.  —  „Č  a  s  nik"  1856. 
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z  tohoto  našeho  Letopisu  tím  méné  vystatí  môže  ,  čím  jest 
více  k  pŕání ,  aby  se  ona  mnohá  ,  v  posledních  rokoch  v 
rozličných  časopisech  saznamenaná ,  na  rozšírení  slávy 
jeho  se  vstahující  podujetí,  v  jeden  celek  spojila,  a  potom- 
kom naším  k  snadnému  nalezení  zachovala. 

Svetlo  života  spatril  Ján  H  o  11ý  24.  mar.  1785 
v  osade  Búr-Sv.  -Mikuláši  nedaleko  S  a  š  t  í  n  a  v 
horno-nitranské  stolici  ležící.  Otec  jeho  Vavŕinec  a 
matka  A  H  b  é  t  a  ,  rozená  B  1  e  č  á  k  ,  pečliví  o  dobré  vy- 
chovaní a  vyšší  vzdelaní  synka  svého  ,  dali  ho  nejprvé 
síce  do  Skalici,  neskôr  ale  do  P  r  e  š  p  u  r  k  a  do  škôl, 
kdež  i  gymnasialní  beh  s  dobrým  prospéchem  dokončil. 
Roku  1802  do  semeništé  arcibiskupství  ostrihomského  co 
klerik  pŕijat,  libomudrcké  a  bohoslovecké  náuky  v  Trnave 
za  šest  roku  poslouchal,  a  prázdny  čas,  jehož  klerikom  v 
semeništi,  jestli  jináče  svedomité  povinnostém  svým  zod- 
povídati  chtéjí,  nemnoho  zbývá,  na  vypracovaní  rozličných 
menších  ,  z  částky  podrobné  tlačených  básní  vynakladal. 
Po  dokončených  bohosloveckých  študiech  20.  aug\  1808 
za  knéze  posvécen,poslánbyl  na  kaplanku  do  Pobedíma, 
kde  svuj  úrad  14.  okt.  t.  r.  nastoupil,  a  takový  do  22.  dec. 
1811  zastával.  VPobedímé  se  nejvíce  s  prekladaním 
básní  klassických  zapodíval ,  jmenovité  Virgiliovou  „Ae- 
neidu"  tu  prekladač  započal.  Nehoda  ,  jenž  ho  v  téchto 
časech,  tedy  ješté  v  mladistvémvéku  zachvátila,  rozhodné 
pôsobila  na  celé  jeho  živobytí.  Když  totižto  k  vybavovaní 
služeb  božích  z  Pobedíma  do  filiálky  Stredy  cez 
zalíté  vodou  pasínky  na  koni  jezdívat  pŕinucen  byl ,  stalo 
se  víckráte  ,  že  pri  ostré   zime  celkem  umáčen  v  chráme 
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povinnosti  své  odbýval  ,  čehož  následky  byly,  že  často  na 
celém  tele  pŕestydnuv,  pfitáhnul  si  neduh  hostec  v  nohách, 
jehož  se  cez  celý  život  ne  jen  zbaviti  nemohel,  ba  práve  v 
posledních  rokoch  nesnesitedelné  bolesti  snášet  musel. 

S  koncern  výšjmenovaného  roku  pŕeložen  byl  na  ka- 
planku  do  Frajštáku,  kde  mimo  príkladného  vybavo- 
vaní povinností  svých  ,  v  preklade  „Aeneidy"  a  vypraco- 
vaní jiných  menších  básní  pokračoval. 

Roku  1814 od  hrabéte  Josefa  Erdôdyho  na  faru 
Madunickou,  v  roztomilém  považském  údolí  ležící, 
vyjmenován,nový  svuj  úrad  zaujal.  Utešené  považské  okolí 
na  básnického  jeho  ducha  velmi  zdaŕile  pôsobilo.  Jmeno- 
vité  vítaný  útulek  ku  skladaní  povestných  jeho  písní  po- 
skytoval mu  blízko  osady  spanilý  hájik  M  i  í  č  nazvaný  ,  a 
v  tomto  Dub  nad  jiné  vékem  i  velikostí  vynikající ,  pod 
kterým  básne  jeho  z  vétší  částky  vypracovaný  jsou ,  jako 
to  sám  básnik  krásne  vyslovuje  ve  své  XXV.  odé  „Na  Mlíč" : 

„Sem  ty  každý  deň  mňa  do  svého  Lona, 
Mlíču  vábíváš,  nečuté  Slovákom 
Pesňe  spívávat,  jakové  milostná 

Káže  mi  Umka." 

a  v  XXXI.  odé  „Na  Dub"  : 

„Pod  sebú  voľné  mne  praješ  na  tráve 

Odpočívaní,  a  šerými  letnú 

Pred  horúčostú  zloženého  chládku 

Stínami  chrániš." 

„Kdež  mi  ništ  spevnú  nepretrhne  Umku, 
Len  buď1  útlejšá  naporád  zunících 
Hudba  slávikov,  hlasité  buď  ovčích 

Trstky  pasákov." 
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Ludevít  Štúr,  byv  jednou  u  Hol  lého  na  náv- 
števe, a  nenalezna  ho  doma,  pospíchal  do  Mlíče,  aby  ho 
tam  prekvapil.  Prvé  však  nežli  se  až  k  nemu  sblížil, 
zdaleka  pomezi  stromoví  na  néj  patril ,  jako  hned  svou 
bílošedou  vážnou  hlavu  do  hora  pozdvihna,  rozmyslel; 
hned  zase  nápady  své  v  papír  naznačoval ,  a  to  vše  pod 
holým  nebem  v  úplné  ,  toliko  štébotáním  ptáctva ,  aneh 
šušténím  lehounkého  vetra  pfetrhované  tichosti  jarního  a 
letního  času,  krásnou  prírodou  otočen.  Pohled  na  praco- 
vavšího  takto  pod  dubem  básnika  musel  byt  naskutku  ro- 
mantický !  Štúr  aspoň  o  této  návšteve  vždy,  kedykolvék 
o  Hollém  zmĺnka  byla,  s  nejvétším vytržením  rozprával, 
a  svetoznámeho  pévce  „Iliady"  takto  nékdy  v  končinách 
hellenských  básnívšího  sobé  predstavoval. 

Po  dokončeném  mistrovském  preklade  ,,Aeneidy" 
oddal  se  básnik  náš  na  neznáme  posud  Slovákom  pole, 
vypracovaní  obšírne  pôvodní  epické  básne  „Svätopluk" 
v  dvanáctero  spévech,  které  dílo  v  bujarém  veku  svém  od 
roku  1827 — 1830  tak  zdaŕile  provédel ,  že  si  tím  samým 
počestné  místo  v  radu  nejpŕednéjších  básníku  slovanských 
vyzískal.  Moudrost  života  a  bohatá  obrazotvornost  básnika 
je  tu  práve  tak,  jako  v  nesmrtelných  dílech  Homéra  a 
Virgilia,  jichž  byl  hodným  následovníkem ,  vyslo- 
vená. Jeho  opisy  putek  vyrovnávají  se  líčení  boju  recko- 
trojánských  ,  a  opis  Cernoboga  ,  jako  bránami  pekelnými 
mostem  cez  noční  mrákotu  na  pomezi  sveta  vychází,  jen 
nekonečné  vznešené  opisy  Miltona  „V  ztraceném  raji" 
prevyšujú  —  Nejspanilejší  ale  jsou  jeho  vesmés  ze  života 
vzaté  obrazy,  v  kterých  si  s  naši  milou  slovenčinou  s  podivu- 
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hodnou  lehkosti  pohráva,  a  spusob  smýšlení  a  jednaní  slo- 
venského lidu  nejvérnéji  opisuje.  Abych  jen  nékteré  obrazy 
podal,  uvážim  hned  z  prvního  spevu  místo ,  kde  Sväto- 
pluka uvéznéného  takto  hoŕekujicího  líčí : 

„Ó  bídní !  čo  na  kráľovskú  sa  drápete  berlu, 
Tých  za  blahoslavených,  čo  dosáhnuli  túto,  majíce. 
Učte  sa,  kdo  z  ľudskej  múdry  je  bolesti,  je  múdry, 
Učte  sa  ze  mňa  tu  včíl ,  čerstvý  ze  mňa  berte  si  príklad  : 
Jak  vždy  nebezpečný,  jak  v  nestálosti  tonúcí, 
A  všem  nadstavený  vždy  ranám,  jako  sošňa  veterná, 
Kráľa  život  býva !  jak  naňho  prvého  sa  vždycky 
Ňeštastný  rúca  hrom,  a  vždycky  prvého  zaráža! 

Tak  Svätopluk  stažoval  si  a  na  svú  bídu  naríkal : 
Jak  keď  v  násilnej  zavretý  pod  mrežkami  klétce 
Trúchlivá  slávik,  a  ňevoľnú  väzbu  zažíva. 
Ten,  čo  ho  tam  zamkel,  myslí,  že  radostne  mu  spívá ; 
On  však  naňho  porád ,  o  milú  že  privédel  ho  voľnost, 
Premnoho  napláká;  a  na  svém  hambalku  sedící 
Náramný  vede  kvíl,  i  žalobnú  náreky  pesňú 
Cifruje,  až  zmorené  usedá  jemu  od  horu  srdce, 
A  trúchlými  celé  sa  ozýva  bydlo  ponosmi." 

A  v  speve  tretím  takto  Černobogovou  opisuje  modlu : 

,,čo  vtipný  brekového  kresal  ze  špalku  Drevoslav 
Modranský,  a  mnohým  vyrezal  prekrásne  remeslom. 
Od  hora  tá  chlapskú  mala  tvár ;  aľe  odpoly  spodkem 
Na  spôsob  konských  preohavňe  sa  končila  hnátov, 
Prešpatných  i  kopýt,  konským  též  krútila  chvostom  ; 
Než  hlavy  na  prostred  točené  sa  vypínaly  rožky ; 
Z  černých  vyplazoval  jazyk  úst,  oči  púsčaly  hrôzu, 
Drápy  krivé  na  rukách  a  hrozné  stály  pozúry ; 
Údy  i  všecky  na  ňej  vlastné  prednášaly  meno." 
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Aneb  v  speve  čtvrtém  na  hrad  Devín  ku  Slavimí- 
rovi  doletuje  Černobog : 

„ —  hladný  jako  ked1  jastrab,  sa  u  výšky  točící, 
Buď  hrdličku  milú,  buď  spevnú  zhlédňe  konôpku  : 
Hneď  sa  po  nej  zachopí,  a  tuhý  dá  krídlama  útok, 
Až  kolem  od  prudkých  švihané  brk  hvizdňe  povetrí, 
A  zmĺtá  vaní ;  i  ňevoľné  ptáča  hučící 
Sotva  uslychňe  fikot,  v  ľúteho  je  dravca  pazúr  och. 
Darmo  prosí  o  život,  ľútostným  darmo  naríká 
Piščáním,  a  na  svú  povoláva  darmo  nevinnost: 
Bud1  jemu,  bud'to  iným  žádnú  že  neblížilo  krivdu 
On  však  nezvyklý  sľutovat,  ništ  všecku  na  prosbu, 
Ništ  na  naríkání,  a  žalostné  pyskoty  nedbá ; 
Ništ  ani  že  sladkú  veselívalo  Úhory  pesňú, 
Už  hotovej  pustit  z  kluk  a  zlých  dráp  nechce  koristi: 
Tak  zlobivý  náhlym  sa  zanášal  Černobog  hurtem, 
Keď  z  nenadala  Devín,  a  vyšlé  k  nebu  ohrady  spatril." 

I  „Svätopluk"  i  „Aeneida"  a  jiné  z  latinčiny  a  reč- 
tiny  preložené  básne  byly  po  prvé  nákladem  kanonika 
nékdy  ostrihomského  J  i  ŕ  i  h  o  Palkoviče  —  známeho 
pfekladatele  biblie  —  na  svetlo  vydaný. 

Od  roku  1832—4835  pracoval  Ho  Íly  hlavné  na 
„Selankách"  v  „Zore"  uverejnených ,  a  na  „Cyrillo- 
Methodiadé"  vítézské  básni,  k  níž  i  životopis  téchž  slovan- 
ských Apoštola  pripojil.  Roku  1836  vyhotovil  novou  hr- 
dinskou báseň  „S  1  á  v"  v  šestero  spévech,  v  které  „o  dávno 
zabudlých ,  a  z  vedomosti  vyšlých  prospévuje  bitkách ,  i 
hlavné  otce  našeho  pozdnej ším  známe  činí  vítézství  po- 
tomkom, od  neho  se  zvúcím,  a  slavné  meno  dedícím." 

Ta  sama  krása  a  bohatost  myšlenek,  srozumitelnost  a 
jadrnosí  reči,  s  kterou  se  „Svätopluk"  nad  mnohé  po- 
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dobného  druhu  básne  vynáší ;  i  tuto  utešenou  báseň  ozdo- 
buje ;  na  dôkaz  toho  at  slouží  k.  p.  opis  „povesti": 

,,Ejhle  povesí  doletí,  to  podivné  na  svete  zvíra, 

Čo  sto  očí,  pilných  sto  uší,  sto  vždycky  hovorných 

Má  jazykov,  nohy  má  a  chytrejšé  od  strely  krídla. 

Sem  tam  vždy  brílá,  na  osadné  místa  sedáva : 

Nikdy  aniž  nespí;  ale  jednostajňe  bedlivá, 

A  v  širokém  čo  sa  len  kde  koná  svete,  všecko  sa  dozví ; 

Nikdy  aniž  nemlčí,  na  malú  ticho  chvíľu  nebýva, 

Oškerenými  porád  mele  ústami  :  pravdu,  nepravdu 

Roztrásá ;  ani  dosti  nemá  ráz  jedno  vyprávat, 

Znásobovat  to  mosí,  a  pokaždé  váhy  dodávat, 

Až  ze  zajaca  buják,  ze  malej  noh  pinky  vyroste, 

Až  ze  Plešivca  Kriváň,  a  širá  z  Blavy  zostane  Volga." 

Anebo  když  rozhnevaného  Bondora  takto  líčí: 

„Jak  to  slyší  Bondor,  náramným  s  prudká  fučící 
Rozpálí  sa  jedem,  jako  strážny  v  dúbrave  medveď, 
Keď  sa  mu  udatný  opováží  z  déry  vy naša t 
Sčence  kozák,  aby  jich  naučil  hore  od  zemi  krepčit, 
A  zbehlému  potom  ľudu  na  zvuk  skákat  ukázal." 

Od  roku  1837—1841  vyhotovil  „Žalospevy", 
potom  rozličné  Ody  a  v  metrum  písaný  katolícky  Spevník. 
Roku  1839  prekvapili  bretislavští  Slávové  básnika  našeho 
ódou  jemu  venovanou ,  z  které  na  památku  néco  sdélit 
nebude  od  místa : 

„Nad  kvetnou  dolinou  v  puvabném  raji  považském 
Roztomilý  se  na  sír  prostírá  krídlami  hájik, 
Jméno  co  až  posavád  starodávne  M  1  í  č  e  nosívá.  — 
Sem  si  Ty  starče  milý  vážne  kroky  veždy  zanášel ; 
Když  sladkými  téšils'  otcovské  písnémi  háje  — 
Spíval  si  Svätopluka  berlu, 
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Berlu  co  nad  Dunajem,  jenž  hradby  Devína  umýva, 
Nad  Moravou  i  Labem  za  samou  ano  vládnula  Vislou ;  — 
Spívals'  jak  Slávô,  co  nemým  sloužívali  modlám, 
Konštantín  a  Method  do  chrámu  uvázeli  Páné.  — 
K  tém  ještés'  pripojil  dôstojný  v  Slávovi  obraz, 
Co  vznešenými  našich  okrášluje  barvami  otcô ;  — 
Než  když  ukrutné  Ti  na  um  podocházely  hrôzy, 
Nesvornost  vlastní  a  nelidské  krivdy  cizincu, 
Co  náš  nekdy  tichý  tak  zhusta  hubívaly  národ : 
Truchlící  po  horách  roznášela  lutna  žalosti; 
I  hned  národové  horká  slza  smáéela  líce."  —  atd. 

Na  začátku  mésice  máje  1843  zachvátilo  našeho  pévce 
veliké  neštéstí ,  které  i  farskému  jeho  úradovaní  konec 
učinilo.  3.  máje  totiž  vypuknul  v  sousedním  domé  oheň,  a 
v  okamžení  i  faru  zachvátil.  Básnik  náš  práve  v  spomenuté 
již  nemoci  postaven ,  nemoha  se  pred  hrôzy  plným 
nebezpečenstvím  sám  zachránit,  byl  od  jednoho  mlatce  z 
fary  vynešen,  a  v  blízko  ležícím  chráme  zložen;  než  i  chrám 
byl  v  krátkém  čase  požárem  zachvácen  ,  a  on  tudy  v  no- 
vém  života  nebezpečenství.  Poštéstilo  se  síce  nékolik  mu- 
žom i  odtud  ho  vysvobodit  a  na  bezpečném  místé  konečné 
zložil,  ale  již  pozde,  ponévadž  na  celémtéle  popálen  téžce 
ochorel,  aniž  se  více,  nájme  na  oči,  celkem  zotaviti  mohel. 
Tímto  žalostivým  osudem  ku  dálšímu  farskému  úradovaní 
nespôsobný,  žádal  u  patričné  duchovní  vrchnosti  o  propu- 
šténí  z  fary ,  a  o  slušnou  pensii ,  která  když  mu  ochotné 
povolená  byla  ,  opustil  faru  svou  ,  v  niž  teméŕ  30  roku  s 
príkladnou  horlivostí  úradoval,  a  1.  jul.  1843  k  pŕíteli  a 
spolužáku  svému  Martinovi  Lackovičovi  farárovi, 
na  Dobrou  Vodu  do  odpočinku  se  odebral. 
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H  o  1 1  é  h  o  život  domáci,  jakový  co  farár  v  M  a  d  u- 
n  i  c  e  c  h  vedel ,  byl  naskrze  jednoduchý.  Po  vybavení 
včasné  ráno  služeb  božích ,  dohled  nad  hospodárstvím 
jiným  zanéchaje,  ŕádné  se  pracem  svým  básnickým  oddá- 
val od  jará  až  na  podzim  v  M  líc  i  pod  povestným  Dub  e  m, 
a  jen  v  tuhé  zime,  aneb  velmi  nepríjemném  čase  v  príbytku 
svém.  Že  se  o  hospodárství  nevelmi  staral ,  a  pŕirozenou 
sobé  vlídností  každého  pohostinský  mileŕád  a  prívetivé  u 
sebe  účastoval;  zato  si  ani  zadného  jméní  nenashromáždil, 
spokojen  co  opravdivý  filosof,  když  jen  ze  dne  na  den  své  a 
svých  potreby  poctivé  zapraviti  mohel.  Faru  s  vétšími  dô- 
chodkami spojenou ,  ač  mu  taková  od  patronátu  víckráte 
nabídnuta  byla ,  prijali  stále  odporoval  nájme  pro  utešený 
Mlíč,  v  \kterém  pracovat  naskrze  zvyknul ,  jako  to  v 
odé  XXIV.,  kde  rozvíjející  se  na  jaro  Mlíč  opisuje,  sám 
pripomína : 

„Tu  v  toľkých  lahodách,  v  toľkej  sa  kráse  tešící 

Už  nebudeš  sa  divit, 
Rozlúčit  že  s  ním  i  pre  vatšú  inde  majetnost 

Sem  sa  do  konca  nedal." 

Po  presídlení  na  Dobrou  Vodu  do  odpočinku, 
zbaven  starostí ,  jakové  s  farským  úŕadem  spojený  jsou, 
spokojen  veselý  život  trávil,  a  však  starodávne  zlé  —  lá- 
maní údu — častéji  ho  pronasledovalo ,  ba  i  zrak  jeho  den 
co  den  slábnul.  V  téchto  posledních,  k  pracem  básnickým 
nepŕíznivých  okolnostéch,  nemohlo  se  již  vypracovaní  ne- 
jakého výtečnéjšího  díla  od  neho  slušné  očekávati;  jen 
svuj  rýmovaný  ,  pŕedtím  ješté  započatý  katolícky  Spevník 
tu  naDobré  Vode  dokončil. 


V  posledních  letech  života,  aspoň  z  jeseni  1847, když 
jsem  ho  zde  navštívil ,  byl  již  dočista  oslepnutý.  V  malé 
tmavé  ,  chatrným  náradím  zaopatrené  chýžce  ,  u  prostred 
hrozného  lámaní  údô  v  posteli  chudobnou  perinkou  zakry- 
tého, osamotnelého  jsemnaleznul  velebného  starecká.  Tvár 
jeho  se  patrné  vyjasnila,  když  jsem  mu  nejhlubší  poklonu, 
co  slávnemu  slovenskému  patriarchovi  i  v  jméné  jiných 
Slovákov  vyŕídil ,  a  o  nejnovéjších  lit.  pohybech  sloven- 
ských ,  o  níchž  jen  částeční  vedomosti  mél ,  vypravoval. 
Nevím  zdali  náhodou,  aneb  zvestovaním  radostných  zpráv 
tehdejšího  lit.  slov.  života  pusobeno,  dost  na  tom,  lámaní 
údu  jeho  na  ten  čas  prestalo,  a  on  byl  v  stave  lôžko  opu- 
stit,  a  se  mnou  po  jizbé  sem  i  tam  se  procházet.  Celý  den 
jsem  uňho  strávil,  a  když  jsem  se  podvečer  domu  odebíral, 
daroval  mi  nékolik  spisô  českých  básní ,  jmenovité  básne 
Snaidrovy,  v  kterých  utešená  báseň  na  umírající 
„Labut"  jenž  se  takto  končí : 

„Tak  i  také  starý  básnik, 

Když  čas  vyprší, 
Líbá  lýru ,  z  jejíž  strún  hlas 

Poslední  srší. 
Bohu  díky  prospévuje, 

Lôžko  si  stele, 
Pak  se  tise  tam  ubírá, 

Kde  jsou  anjelé !" 

potažné  na  jeho  život,  neomylné  vlastní   rukou,  olovkem 
poznačená  jest. 

Bourlivý  rok   1848  bez  úrazu  preletel  nad  hlavou 
H  o  1 1  é  h  o.   Nebo  ač  množství  maďarských  dobrovolníku 
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ku  potlačení  slovenského  povstaní  k  Brezové  a  Myjave 
pospíchajících  i  na  Dobrou  Vodu  dorazilo,  ač  se  i 
Lackovicovi  farárovi  vyhráželo ;  Hol  lého  šediny 
zadným  urážkam  vystavený  nebyly. 

Ze  zacátku  roku  1849  již  ani  lužko  neopouštél,  byv 
starodávnym  neduhem  takmer  stále  pŕenásledován.  Zba- 
vený nejdražsího  daru  prírody,  zraku  —  k  večné  mrákote 
již  za  živa  odsouzený  —  nevylečitelným  neduhem  až  k 
usmrcení  trápený  ,  pŕedce  ne  jen  nezoufal ,  nybrž  bystrost 
ducha  a  spokojnost  s  neodolatelným  osudem  svým  až  do  po- 
sledního  vzdechnutí  zachoval.  Ejhle  toté  moudrost  života  ! 
Toté  praktická  filosolie ,  bez  které  i  nejostrovtipnéjší  zpy- 
tatel  Spinozy,  Kanta,  Hegela  a  veškerého  hejna  staro-  i 
novovekých  filosofu,  žádné  ceny  a  platnosti  nemá. 

Ctrnáctý  apríl  1849,  tedy  práve  den,  když  maďarský 
snem  v  Debrecíne  republiku ,  vlastné  úplnou  neodvi- 
slost  od  habsburgského  domu  [vyhlásil  —  trápnemu  životu 
slávneho  tatranského  pévce  na  vždykonec  učinil.  Málo  jen 
kat.  faráru,  a  nékterých  zesnulého  vroucných  ctitelu  se  v 
náhlosti  sejíti  mohlo  ,  poslední  počestností  smrtelným  po- 
zostatkom jeho  osobitné  dokazovavších.  Teprv  když  vteh- 
dejším  „Slov.  Pozorníku"  žalostivá  zpráva  o  smrti  Hol- 
lého  byla  ve  všeobecnou  známost  uvedená,  zalkali  náro- 
dovci slovenští  nad  pohrobením  muže ,  jenž  ku  zvelebení 
zapadlé  slávy  Slovakií  toliknásobné  pŕispíval. 

Co  se  zevníterní  postavy  H  o  1 1  é  h  o  tyče,  byl  on  co 
pravý  Búran ,  zrostu  silného ,  obličeje  červeného  ,  vždy 
prívetivého,  zaujímavého,  pri  velikosti  hlavy  čela  vysokého, 
stále  vyjasneného  ,  oka  bystrého,  šlechetnost  duše  a  hlu- 
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bokého  ználce  prírody  projevujícího.  A  tato  krásna,  prí- 
vetivá, na  starosti  snehu  podobnými  sem  tam  lehounko ,  co 
stŕíbrné  vlákna  poletujícími  vlasemi  pokrytá  hlava ,  v  kom 
by  ta  tu  nejvroucnéjší  úctu  oproti  jemu  nebyla  probudila? 
Žáden  spisovatel  slovenský  nestál  v  tak  všeobecné  váž- 
nosti ne  jen  u  krajana  svých,  ale  i  u  jinorodných  spolubratru 
našichjak  práve  Holi  ý,  čehož  príčinu  ne  jen  v  obezŕetném 
vystupovaní  na  poli  literarném,  nybrž  i  ve  vlídnosti  a  spô- 
sobu zacházení  ve  společenském  živote  hledati  slušno. 

Veškerá  díla  Hollého  s  podobiznémí  :  Josefa 
Belanského  bystrického  biskupa  ,  a  jeho  samého  vy- 
daná byla  pod  nazvem  :  „Básne  Jána  Hollého.  Vy- 
dané od  spolku  milovníkov  reči  a  literatúry  slovenskej. 
Ve  4  zväzkoch.  V  Budíňe  literárni  kírál.  Univ.  tiskárňe. 
1842."  —  Rýmovaný  spevník  ale,  poslední  po  vyjítí  básní 
dovŕšená  práce ,  vydán  jest  pod  nazvem  :  „Katolícky 
Spevník ,  obsahující  pesňe  na  všecky  výročité  slávnosti, 
jako  téz  pesňe  o  Svätých  božích ,  a  v  rozličných  časoch  a 
potrebách.  Od  Jána  Hollého.  V  Budíňe  1846."  Ty 
samé  písné  osobitné  in  4-o  „Spevem  a  prôvodem  organa 
opatrené.    Od  Ma  rtrina  E  1  iáša.    Ve  Vídni  1846." 

II. 

Kdo  ctí  národ,  všeho  si  rád  všíma 
Co  mu  národ  v  pamét  uvodí, 
Ves,  kde  muž  se  velký  narodí, 

Hrob,  jenž  drahé  kosti  v  sobe  tŕímá. 
J.  Kollár. 

Nejtrvácnéjší  památku ,  již  zub  času  zničiti  nemôže, 
pozustavuje  človek  po  sobé  jediné  svým  na  človečenstvo 
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blahonosné  pusobícím  účinkovaním.  To  je  tak  známa  a 
stará  pravda,  jako  svet  sám.  Pritom  však  zvykli  od  jak- 
živa  národové  svým  šlechetným  jednotlivcíim  nádherné 
vyzdvihovati  pomníky  ,  aby  tím  svou  povdečnost  i  zevní- 
terním  nejakým  činem  dokázali  a  jiné  k  rovne  šlechetným 
skutkum  povzbuzovali. 

I  u  nás  Slovakii ,  sotví  se  jama  nad  smrtelnými  po- 
zostatky H  o  1 1  é  h  o  zatvorila  ,  povstala  myšlénka  o  po- 
mníku, jenžby  se  národními  obétmi  na  hrobe  jeho  položit 
mél,  kam  dál,  tím  vetší  populárnosti  dosahovala.  Že  se  u 
nás  na  skvostné  a  nádherné  nejaké  podujetí,  jehož  vyvedení 
by  tisíce  bylo  potrebovalo  ,  ani  z  daleka  myslet  nemohlo, 
je  nabílémdni;  tí,  jenžby  značné  k  národním  cílum  pŕispeti 
mohli,  se  nás  dávno  odžehnali,  hanbíce  se  za  lid  náš,  že  je 
chudobný,  nevzdelaný — jako  kdyby  hlavní  príčinu  nehôd, 
s  nimiž  se  lid  náš  potýkati  musí,  on  sám,  a  ne  také  oni 
na  sebe  nešli;  —  tím  naopak,  kteŕí  by  radi  obetovali, 
obyčejné  prostŕedku  nedostáva.  U  nás  tedy  již  po  pŕedku 
jen  na  skromné  obete  rátat  bylo  možno ,  ostatní  musela 
dobrá,  šlechetná  vôle  doplniti. 

Ku  dni  14.  aprila  1850,  tedy  k  první  ročité  památce 
smrti  básnika ,  pozval  jsem  nekterých  nedaleko  bydlících 
a  o  národ  vysoce  zasloužilých  jednotlivcov  na  Dobrou 
Vodu,  abychom  se  poradili  tam  na  hrobe  Hollého 
straniva  zŕízení  výboru,  jenžby  provolání  k  otevŕení  sbírky 
na  pomník  jeho  uverejnil.  Sešlo  se  asi  6 — 7  na  slovo 
vzatých  národovcu  v  určitou  lehotu  ,  a  když  jsme  se  sku- 
tečné  nad  hrobem  básnikovým  o  dálších  krokoch,  jenž 
se  vzhledem  na  otvoŕit  se  mající  verejnou  sbírku  činiti 
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mély,  usjednotili;  čtyry  lipky,  které  jsem  já  k  tomu  cíli 
sebou  byl  pŕinésel,  slovanskou  obyčejí  pred  hrobem  zasa- 
dili ;  rozešli  jsme  se  úplne  presvedčení,  že  dílo  k  oslávení 
památky  Hollého  podujaté  jisté  bez  žádoucího  prospechu 
nezostane. 

Zatím  co  jsme  my  prípravy  strojili ,  prekvapilo  nás 
„Provolání  k  národu  Slovenskému"  v  čis.  44  „Slovenských 
Novín"  Í6.  april.  1850,  v  záležitosti  toho  samého  pred- 
metu uverejnené ,  na  čež  již  20.  aprila,  teda  současné 
hrabe  Rudolf  Nyáry  „Úprimné  slovo  k  šlechetným 
rodákom"  v  „Cyrillo-Methode"  (čis.  5.  r.  1850)  v  té  jisté 
záležitosti  uverejnil.  Z  toho  bylo  patrno  ,  že  myšlénka  o 
zavedení  sbírky  na  pomník  Hollého  skutečné  dozrála, 
nebo  si  v  tom  samém  čase  cestu  do  verejnosti  proklestila. 
Naše  prípravy  stály  se  tím  zbytečnými,  i  nepozostávalo  nie 
jiného,  kromé  aby  se  v  započaté  sbírce  všemožnou,  Slo- 
vakii hodnou  horlivostí  pokračovalo. 

Sbírka  i  v  „Slov.  Nov."  i  v  „Cyril-Meth."  otevrená, 
z  ponenáhla  rostla,  i  sesbírané  peníze  pod  opaterou  Red. 
Slov.  Nov.  úroky  donášely ;  a  však  až  do  roku  1853.  nie 
vlastne  v  záležitosti  té  ustanoveno  nebylo.  Když  ale  obydlí 
mé  ze  Skalice  do  B  u  d  í  n  a  preloženo  bylo,  v  poro- 
zumení nékolik  pešt-budínských  Slovami  utvoŕen  jest  vý- 
bor, jenž  12.  feb.  1853.  o  povolení  u  vys.  místodržitelstva 
prosbu  podal,  aby  celou  tu  záležitost  prevzíti,  a  ŕádné  do- 
konČiti  mohel.  Povolení  nedalo  dlouho  na  sebe  čekati, 
nebo  již  25.  aprila  výbor  byl  odobŕen,  a  5.  máje  cestou 
horno-nitranského  stoličného  prednostenstva  rozhodnutí 
výboru  doručeno, 
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Tímto  obratem  veci  celá  záležitost  jinou  dostala  po- 
dobu. „Výbor  pro  vystavení  pomníka  J.  H  o  1 1  é  m  u" 
utvorený ,  v  némž  :  Dr.  O.  Radlinský,  správce  —  J. 
K.  V  i  k  t  o  r  i  n  ,  zapisovatel  —  J.  Palárik  a  J.  Zimáný 
co  údové  účinkovali,  25.  jun.  1853.  co  takový  obecenstvu 
se  predstavil,  (Slov.  Nov.  čis.  76.  r.  1853)  a  provedení 
díla  pod  svou  odpovédnost  prevzal. 

Dne  27.  jul.  1853  prijal  výbor  penéžitou  sbírku ,  až 
do  toho  času  skrze  D.  Licharda  opatrovanou  (Slov. 
Nov.  čis.  88.  r.  1853).  Dne  11.  aug.  ale  i  sbírka  až 
dotud  pod  opaterou  R.  Kučínýho,  tehdejšího  stoličného 
prednosty  v  Trnave,  výboru  doručená  byla.  Ted1  již  nie 
nepozustávalo,  jen  aby  se  k  samému  dílu  prikročilo. 

Povestný  z  rodu  slovenského  pošlý  sochár  Ladislav 
Dunajský  byl  získán  ,  aby  vzorku  pomníka  nadvrhnul, 
s  kterou  od  výboru  odobrenou  odcestoval  jsem  na  Dobrou 
Vodu,  a  s  taméjšími  kamenárskymi  mistry  u  prítomnosti 
M.  J.  Hurbana  a  J.  Obermayera  co  svédku,  24. 
aug.  1853  v  jméné  výboru  kontrakt  učinil,  v  smyslu  kte- 
rého  dle  sadrové  vzorky  pét  spodních  částek  pomníka  na 
místé  z  dobrovodského  pískového  kameňa  do  konce  mésíce 
marca  budouceho  roku  vyhotoveno  býti  mélo.  Vrchní  část 
pomníka,  poprsí  básnika  totižto,  mélo  dle  nejprvšího  plánu 
z  bílého  mramora  vypracováno  býti.  Ponévadž  ale  zásoba 
penéžité  sbírky  takovému  nákladnému  podujetí  nedostačo- 
vala :  proto  se  výbor  na  více  zámožných,  a  jako  sa  domní- 
val  veci  té  oddaných  jednotlivou  — o  rozmnožení  sbírky — 
s  prosbou  listovné  obrátil ;  ale  beze  všeho  výsledku.  — 
Byv  takto  výbor  výlučné  na  shromáždéné  již  peníze  od- 
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kázan,  uzavrel  konečné  26.  nov.  1853  i  s  Dunajským 
kontrakt,  dle  néhož  poprsí  básnikovo  taktéž  jen  z  obyčej- 
ného  kameňa  vyhotoveno  býti  mélo.  (Slov.  Nov.  čis.  148. 
r.  1853.) 

I  na  Dobré  Vode,  pod  dozorstvím  J.  O  b  e  r- 
mayera,  i  v  Pešti  práce  rýchle  ku  predu  krá-eely,  a 
již  v  mésíci  april.  1854  jednotlivé  částky  vyhotovený 
byvše  ,  slavné  odhalení  a  odevzdání  pomníka  verejnosti, 
společným  usrozuméním  na  den  11.  máje  t.  r.  ustanoveno 
býti  mohlo  ,  co  se  i  20.  april.  cestou  novin  oznámilo. 
(Slov.  Nov.  cis.  50.  r.  1854.) 

III. 

Tehdy  celého  nedá  mňa  do  černej,  kecí  sa  priblíži, 

Nevyhnutelná  smrt  hrobli. 
Roznášal  sa  budem  po  krajinských  pestovan  ustách, 

Kde  Váh,  kde  ostrý  buble  Hron, 
I  kdev  preohromné  do  nebeskej  výšky  hrdými 

Ťemenmi  Tatry  vbíhajú  ; 
Též  kade  nad  Moravu  a  huôícú  prúdami  Lábú 

Ľudné  sa  mesta  pýšňajú. 
Ba  všem,  ked  vatšá  vzájemnost  prijde  ke  Slávom, 

Jak  už  prichádza  vítaná, 
Aj  Vyšla,  aj  široká  v  toku  Volga,  i  Dráva  i  Sáva 

Mňa  s  mými  znat  budú  spevy. 

J.  Hollý.  OdaXXVL 

Pamätný  pro  Slovákuv  11.  máj  1854  k  slávnemu  od- 
halení pomníka  H  o  1 1  é  h  o  určený  konečné  zasvitnul.  V 
úplné  velebnosti  své  vystoupilo  slunce  do  oblohy  nebeské, 
ani  nejmenší  mrákavou  nezkalené,  jakoby  též  svou  spoko- 
jenost  nad  mimoŕádným  tímto  národním  svátkem,  z  ducha 
svornosti  a  pravého  vlastenectví  pošlým,  bylo  chtélo  vy- 
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jeviti.  V  mestečku  samém  Dobré  Vode,  ačprávé  byl 
den  robotný  (čtvrtek),  všecko  jak  r  nejvétší  nejaký  cir- 
kevní svátek  vyzíralo.  Žáden  tu  nepracoval ,  žáden  o 
všedných  starostéch  nerozmýšlel ,  nybrž  se  každý  chystal 
svátečné  zaoden,  aby  mohel  bráti  podíl  na  slávnosti,  jenž 
se  práve  odbývati  méla.  Cím  vyše  slunce  vystupovalo,  tím 
více  hostô  z  rozličných  blízkych  i  dalekých  strán  ,  peší  i 
na  vozech  pŕíbývalo ,  a  tím  samým  i  mestečko  hlukem  a 
životem  pŕichodících  mimoŕádnou  tvárnost  na  sebe  bralo. — 
O  9.  hod.  svolával  hlas  zvonu  obecenstvo  do  chrámu. 
Knézi,  svétští,  literáti,  páni,  chudobní,  remeselníci,  rolníci, 
katolíci,  evanjelici  —  v  príkladné  snášenlivosti  —  brali  podíl 
na  slávnosti ,  jenž  slávnymi  zádušnicemi  (Sacrum  de  re- 
quiem)  skrz  M.  Lackoviče  místného  dekana  pri  četné 
assistenci  držanými  svuj  počátek  vzala.  Po  odbavení  zá- 
dušníc  držel  J.  Obermayer  rovnéž  s  assistenci  sv. 
mši,  tak  zvané  „Gloriosum",  načež  mezi  stálym  vyzváné- 
ním,  zvučením  troub  a  rachocením  bubnu  slavný  pochod 
z  chrámu  na  hrobitov  se  pobíral.  Když  se  na  určité  místo 
došlo,  a  obecenstvo  ze  všech  strán  pomník  obklopilo,  nej- 
prv  se  dle  predpisu  církevních  obradu  od  M.  Lackoviče 
vysvécení  pomníka  vykonalo.  Po  dokončeném  tomto  vy- 
stoupil  J.  K.  V  i  k  t  o  r  i  n  zapisovatel  a  vyslance  výboru,  i 
držel  nasledující  krátkou  reč  k  shromáždénému  obecenstvu: 

„Vysoce  vážené  Shromáždéní ! 

Když  neuprositelný  osud  roku  4849  dne   14.  dubna 
cnostnému  a  blahonosnému  životu  Jána  Hollého,  pro- 
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slulého  tatranského  pévce  na  vždy  konec  učinil ;  i  hned 
množí  národovci  slovenští,  zvéčnélého  vroucní  ctitelé  o 
tom  premysleli ,  aby  se  hrob  tohoto  o  národ  náš  a  člove- 
čenstvo vysoce  zasloužilého  muže,  pomníkem  dobrovolnými 
obétmi  vystaviti  se  majícím,  co  znakem  národní  vdéčnosti 
a  drahé  památky,  ozdobil.  Mezitím  tehdejší  ješté  bouŕlivé 
okolnosti  a  rozjitŕené  mysle  nebyly  pŕíznivé  k  vyslovení 
návrhu ,  jehož  provedení  časy  pokojné  a  mysle  ustálené 
požadovalo.  Odkladalo  se  tedy,  počem  všetci  lepší  du- 
chové slovenští  bez  výminky  toužili,  až  do  roku  padesá- 
tého,  v  némž  dozralá,  potud  jen  soukromné  pestovaná  my- 
šlénka  do  verejnosti  prešla,  a  „provolání  na  národ  sloven- 
ský" ,  aby  se  výtečnému  básnikovi  Jánovi  Hollému 
dobrovolnými  príspevky  pomník  na  jeho  hrobe  postavil, 
temer  současné  ve  dvoch  slovenských  časopisech  uveŕej- 
néno  bylo.  Od  té  doby  až  podnes  čtyri  roky  uplynouly,  cez 
který  čas  všemožne  se  vynasnažovali  národovci  naši ,  aby 
se  tolik  príspevku ,  kolik  k  vystavení  skromného  aspoň 
pomníka  nevyhnutelné  treba,  shromáždilo.  Ustávání  rodo- 
ľubcu  slovenských  nezostalo  bez  žádoucího  prospechu, 
nebo  ač  ne  primerané  k  zásluhám  zvéčnélého,  pŕedce  tolik 
shromáždéno  jest,  že  se  k  provedení  díla  prikročiti  mohlo. 
Ponévadž  ale  k  tomuto  poslednímu  nikdo  se  vlastné  nepŕi- 
bíral,  áno  i  verejné  vyzvaní  jistých  o  národ  jináče  zaslou- 
žilých  muža  zostalo  bez  výsledku ;  proto  nékteŕí  v  Pešt- 
Budíné  bydlící  Slované  vlastní  pohnútkou  a  společným 
usrozuméním  na  tom  se  konečné  usnesli ,  aby  z  pomezi 
sebe  vyvolili  údy,  jenžby  záležitost  tu  k  žádoucímu  usku- 
tečnéní  dovedli.    Tak  povstal  minulého  roku  „Výbor  pro 
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vystavení  pomníka  Jánovi  Hollému"  z  osôb  Vašnostém  zná- 
mych pozustávající,  který  jak  náhle  cestou  sláv.  predno- 
stenstva  stolici  horno-nitranské  od  vys.  místodržitelstva 
potvrzen  byl ,  i  hned  k  práci  prikročil ,  a  celou  záležitost 
pod  svou  správu  a  odpovédnost  pŕejal. 

Ta  pohodelná  okolnost ,  že  na  místé  ,  kde  se  pomník 
stavéti  mél ,  k  tomu  potrebný  materiál  a  zbehlí  mistrové, 

—  žena  místé  a  v  blízkém okolí  zvéčnélého  básnika  osobní 
pŕátelé,  jichž  dohlídání  práce  svérena  byla,  se  nacházeli ; 

—  a  konečné  ,  že  i  povestný  sochár  L.  Dunajský  více 
z  vlastenectví  nežli  z  hmotných  ohledu  veci  té  se  svedo- 
mité zaujal,  —  tyto  pravím  pohodelné  okolnosti  toliko 
spôsobilý,  že  se  obtížná  jináče  práce  v  dost  krátkém  čase 
uskutečnit  mohla. 

Nakolik  všeobecnému  očekávání  zadost  učineno  jest, 
nepatrí  ke  mne  soud  vynášeti  :  tolik  ale  s  dobrým  svedo- 
mím tvrdit  mohu ,  že  výbor  téch  jediné  prostredku  k  do- 
sáhnutí  cíle  užíval ,  které  po  náležitém  rozvážení  za  nej- 
prospéšnéjší  a  nejpŕiméranéjší  uznal. 

Účty  z  penéz ,  které  výbor  pod  svou  odpovédnost 
prejal,  búdou,  pro  váž.  slov.  Obecenstvo  cestou  novin, 
pro  príslušnou  vrchností  ale  zvlášté,  jakož  z  vyššího  místa 
naloženo,  v  krátkém  čase  složeny. 

Tak  tedy  dílo,  k  jehož  provedení  výbor  sestaven  byl, 
jest  dokonáno ,  i  odevzdává  se  tímto  verejno- 
sti, co  dílo  z  národních  obetí  pošle  a  ducha 
svornosti  hlasající. 

A  nyní  Slovútní  Pánove  !  kterí  jste  se  ku  této  slavné 
príležitosti,  co  repraesentanti  onéch  šlechetných  národovci!, 
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jichž  obétmi  toto  Bohu  i  lidem  milé  podniknutí  uskuteč- 
neno  jest,  shromáždili ;  prijmite  již  po  predku  odstoupení 
onoho  výboru  ,  v  jehož  jméné  mluvím,  a  jehož  okres  čin- 
nosti po  složených  účtech  celkem  prestáva.  — 

Smrtelným  pozostatkom  zesnulého  večný 
pokoj!  a  duchu  jeho  nekonečná  sláva!!!" 

Po  dokončení  této  reči  zaznela  hudba  a  trikrát  hro- 
movité  „Sláva"  ku  pocte  nesmrtelného  básnika.  Potom 
nasledovala  píseň,  v  hojném  počtu  obecenstvu  rozdaná,  a 
s  pruvodem  hudby  od  všech  prítomných  odspévovaná  pod 
nazvem  : 

Ples  pri  odhalení  pomníka 

Jánovi     Hollému, 

Básnikovi  slovenskému,  kroz  vdacných  rodákov  na  Dobrej 
Vode  vystaveného,    spievaný  11.  kvetná  1854, 

složený  od 
Josefa  Emanuela. 

(Náp.  jaho  :  „Slovenčina  milá"  a  t.  d.) 

Plesajte  krajania 
A  dajte  znamenia, 

Srdečnej  radosti 

Ku  našej  slávnosti, 

S  ktorou  dnes  H  o  1 1  é  h  o 
Básnika  slávneho, 

Národ  oslavuje, 

Pomník  mu  venuje : 
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On  mu  ho  postavil, 
Bo  národ  oslávil 

Svojimi  básňami, 

Keď  ešte  žil  s  nami. 

Nech  Tatry  zahrmia, 
A  všetci  Slovania 

Na  ten  zvuk  znudení, 

Plesajú  dnes  s  nami! 

Nech  vidí  celý  svet, 
Že  Slovák  tiež  má  kvet, 

Ktorý  mu  nezvädne, 

Dokáď  svet  nepadne; 

Ten  kvet  je  Ho  11ý  náš, 

Slavný  to  básnik  náš, 
Ktorého  pamiatka 
Nám  bude  vždy  sladká. 

Skôr  Tatry  zapadnú, 
Váh  pôjde  do  Hronu, 

Tisa  zas  k  Trenčínu, 

A  Dunaj  k  Kriváňu; 

Jako  sä  zabude 

V  slovenskom  národe, 

To  meno  Hollého 

Básnika  našeho. 

Sotví  poslední  zvuky  spevu  tohoto  odznély,  vystoupil 
J.  P  a  1  á  r  i  k  úd  výboru,  a  držel  k  napnutému  obecenstvu 
reč,  jako  nasleduje: 
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„Milí  Páni !  Nábožný  Zástupe  ! 

Keď  na  tomto  svätom  mieste,  medzi  hrobámi  mŕtvych, 
kde  všetko  jediné  pokoru  a  smútok  dýcha,  kde  každý  ko- 
pec, každá  hrobľa,  každá  temer  hruda  zeme  slzami  ľudský- 
mi porosená  jediné  na  srdca  žalost ,  na  poslední  všetkého 
koniec,  na  pominutelnost,  na  smrt ,  na  ničotu  upomína,  — 
keď  pravím  na  tomto  mieste  smútku  a  pokory  dnes  veselšie 
tváre,  prítomnost  vážnych  hostov,  sbory  vel.  duchovenstva 
a  znaky  jakejsi  riedkej,  neobyčajnej,  radostnej  slávnosti 
spatrujem  :  cit  podivenia  zaujíma  srdce  moje  a  pýtam  sä 
mimovoľne  :  čo  je  za  príčina  tohoto  neobyčajného  výjavu? 
—  Ale  neidem  sä  divit  Páni !  bo  hľa !  uhliedam  tu  jeden 
hrob,  ozdobený  novým,  nádherným  pomníkom,  ktorý  mä 
živo  upamätuje  ,  že  nie  všetko  s  hrobom  sä  končí ,  nie 
všetko  sä  míňa  ,  nie  všetko  je  neuprositelnej  smrti  po- 
drobeno;  jeden  hrob,  chovajúci  v  sebe  zpráchnivelé  kosti 
jednoho  velikého  muža,  ktorý  vo  svojich  výtečných  dielach 
vyriekol,  (Oda  IX.)  i  skutkami  splnil  na  sebe  :   že 

„Stála  len  jediná  je  cnost, 

Tú  prudký  ani  hrom,  dlúhý 
Všetrovným  ani  čas  neprelomí  zubem. 

Nech  bár  praskotavým  celý 
Svet  zrúti  sa  valem  ,  cnost  sama  zostane." 

Tak  jest  Páni !  cnost  jediné  a  zásluha  jest  to , 
čo  nám  z  toho  veľkého  muža,  rozumiem  Jána  Hollého, 
slávneho  spisovateľa  slov.  pozústalo.  Nie  teda  celý  po- 
minul, nie  celý  do  hrobu  sklesnul  ;  —  „smrt  vzala  len 
smrtné  a  k  čomu  právo  mala"  ale  jeho  duch,  jeho  cnost, 
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jeho  zásluha,  —  v  nebi  ovšem  koruny  večnej  slávy  hodná 
—  ale  i  tu  na  zemi  v  národe  živá,  večne  oslávená  zostane, 
ktorej  sä  dnes  verejná  pocta  a  veleba  slávnym  spôsobom 
preukazuje,  když  sä  tento  nádherný  pomník  od  vďačného 
národa  slov.  na  jeho  hrob  kladie.  Či  teda  nemáme  v  du- 
chu zaplesat  pri  tomto  vítazstvé  cnosti  a  zásluhy  nad 
smrtou  ?  či  nemajú  srdca  naše  radost  pocítit,  ked'  sä  už  i 
na  tomto  svété  cnosti  a  zásluhe  podlužná  úcta  a  odmena 
dáva  ?  Odstúp  teda  na  ehvílu  všeliký  bôT  a  zármutok  z 
tohoto  miesta  žialu  a  truchlenia  ľudského;  zaplesaj  so 
mnou  nábožný  zástupe ;  zaplesajte  i  vy  truchlé  hroby, 
svedkovia  tohoto  radostného  sviatku  cnosti  a  zásluhe 
posväteného !  Bo  v  skutku  Páni !  cnost  a  zásluha  je  to, 
ktorú  uctit,  oslávit  a  zvelebit  i  vy  z  bližšieho  okolia,  i  my 
z  daleka  sme  prišli.  Cnost  a  zásluha  je  to  ,  ktorej  dnes 
národ  slovenský  verejnú  poklonu  robí,  a  pomník  svojej 
hlubokej  úcty  a  vďačnosti  jej  stavia. 

Neidem  tuná  opisovat  tie  krásne  cnosti,  ktorými  ne- 
božtík Ján  Ho  11ý,  jako  človek,  občan,  krestan,  jako 
horlivý  kňaz  —  bývalý  nekdy  farár  madunický  —  v  behu 
života  svého  vynikal;  —  lebo  tieto,  ovšem  skvelé,  všeli- 
kej  úcty  a  odmeny  hodné  —  v  knihe  života  večného  za- 
písané, jediné  tam  v  tej  lepšej  vlasti  nebeskej  dostatočné 
uznané,  ocenené  a  večnou  radostou  a  slávou  odmenené 
byt  môžu  :  já  toliko  do  povahy  beriem  jednu  jeho 
cnost  a  zásluhu,  ktorú  veliký  onen  muž  —  sta  vý- 
tečný  spisovateľ  slovenský  o  osvetu  a  vzdélanost,  a  tým  i 
o  duchovné  a  hmotné  blaho  celého  národa  slovenského 
položil,  stanúc  sä  v  ohľade  tomto  velikým  dobrodincom 
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celého  národa,  —  ktorejžto  jeho  cnosti  a  zásluhe  spisova- 
teľskej dnešná  úcta,  od  vďačných  rodákov  v  tomto  pomníku 
preukázaná,  právom  prislúcha. 

Hovorím  teda  :  Ján  H  o  1 1  ý  byl  slávnym  spévcom, 
výtečným  spisovateľom  a  vzdélávateľom  národa  sloven- 
ského ;  a  keď  to  hovorím,  neidem  to  dôvodami  dokazovat ; 
bo  myslím  ,  nikdo  tu  není  medzi  nami ,  ktorýby  túto  jeho 
cnost  a  zásluhu  —  od  všetkých  do  veci  sä  rozumejúcich, 
áno  i  od  samých  učených  cudzincov  uznanú  do  pochybnosti 
bral ;  lež  keď  to  hovorím,  teda  chcem  s  tým  poviedat  :  že 
on  byl  velikým  celého  národa  slovenského  dobrodincom  ; 
ponajprv  preto,  že  dobrodenie,  ktoré  on  národu  preukázal, 
je  v  cene  svojej  veliké,  neocenitelné  ;  bo  osveta  a  vzdéla- 
nost,  ktorú  on  výtečnými  dielami  svojimi  v  národe  rozši- 
roval,  je  základ  všelikého  blaha  národov;  —  po  druhé 
preto,  že  dobrodenie  to  v  obsahu  a  roztaženosti  svojej  nie 
len  jednotlivých  ľudí ,  jednotlivé  rodiny  a  obce  ,  lež  celý 
národ  slovenský  obsahuje  a  jeho  blahobyt  znamenité  na- 
pomáha, a  síce  nie  len  prítomné,  lež  i  budúcné  u  bližšieho 
i  dalšieho  potomstva ;  lebo  kniha  napísaná  zostáva ,  z  rúk 
do  rúk  ,  z  pokolenia  na  pokolenie  ,  od  potomstva  na  po- 
tomstvo prechádza,  vždy  ten  samý,  blahodéjný,  spasonosný, 
oblažujúci  účinok  v  národe  pôsobiac.  Dobré  náuky  v  kni- 
hách zložené  stávajú  sä  tak  rečeno  večným  národa  —  a  s 
časom  i  celého  človečenstva  pokladom,  bohatstvom,  slávou, 
večné  trvajúcou  pokladnicou  osvety  a  vzdelanosti  a  nevyčer- 
patelnou  studnicou  duchovného  i  hmotného  blaha  národov. 

Áno  všetko  ,  čo  jest  veľkého  ,  krásneho  ,  vznešeného, 
božského  ,  človečenstvo  oblažujúceho  ,  —  to  sä  jediné  s 
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pomocou  dobrého  spisovateľstva  do  života  s  prospechom 
uviest  a  uskutočnil  môže.  Preto  i  sám  Boh  k  uskutočneniu 
svätých  svojich  cielov ,  k  založeniu  kráľovstva  svojeho  na 
zemi ,  spísovateľstvo  sebe  za  hlavný  nástroj  vyvolil  — 
sväté  knihy  starého  i  nového  Zákona  —  tento  najdrahší 
poklad  človečenstva,  sú  toho  dôkazom.  A  preto  čo  sú  pre 
cirkev  božiu  proroci,  apoštoli,  evangelisté,  a  svätí  otcovia  : 
to  sú  v  potahu  na  každý  národ  jeho  dobrí,  národní  spiso- 
vateli ,  ktorým  svoju  osvetu  a  vzdelanosti  poďakovat  má. 
Zdáliž  teda  dobrý  spisovateľ  není  velikým  dobrodincom 
národa  svojeho?  a  zdáliž  jako  taký  nezasluhuje  všelikú 
úctu  a  povďačnost  od  národa  svojeho ,  za  ktorého  blaho  a 
rozkvet  pracujúc,  žiadneho  unovania  a  napnutia  síl  svojich, 
žiadnych  obetí  neľutujúc  ,  všeliké  schopnosti  a  hrivné  od 
Boha  sebe  udelené,  áno  celý  život  svoj  vzdelaniu,  pozdvi- 
ženiu  a  oblaženiu  národa  svojeho  vénujúc,  tak  krásne  dô- 
kazy lásky  svojej  k  Bohu  a  k  človečenstvu  dáva.  A  hľa 
Páni !  i  náš  večnej  pamäti  Ján  H  o  1 1  ý  ,  jest  takým  ve- 
likým dobrodincom  národa  slovenského ;  i  on  všetko  svoje 
tomuto  vznešenému ,  krásnemu  cielu  —  láske  k  Bohu  a 
národu  svojemu  venoval  —  i  on  jest  jeden  z  tých  mužov, 
ktorých,  jako  I  s  a  i  a  s  hovorí  „povolal  Bôh  od  ži- 
vota matky  jejich,  a  učinil  jazyk  j  e  j  i  c  h 
podobný  meču  ostrému,  a  vypustil  ich  jako 
strelu  ohnivú,  aby  byli  služebnícijeho  k 
pozdviženiu  pokolení  Jakubových."  A  preto 
Páni!  jestli  všetké  vzdelané  národy  svojich  výtečných 
spisovateľov  ctia,  a  mena  jejich  i  pamiatku  po  smrti  nádher- 
nými pomníkami,  mauseolmi,  pantheonmi  zvelebujú,  osla- 
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vujú,  zvečňujú :  teda  jediné  my  Slováci  nevedeli  by  sme 
ocenit  to  veliké  dobrodenie  ,  ktoré  Jánovi  Hollému, 
najvýtečnéjšiemu  posaváď  spisovateľstva  slovenského  zve- 
lebovateľovi  podakovat  máme  ?  Odstúp  to  —  tu  už  hľa  na 
jeho  hrobe  stojí  pomník  našej  povďačnej  uznalosti  a  hlu- 
bokej  úcty ;  —  nech  „rozumejú  jazyci"  a  dozvedia  sä  ná- 
rody, že  už  i  Slovák  do  radu  vzdelanejších  národov  vstu- 
puje, priznávajúc  sä  ku  svojej  osvete  a  vzdelanosti,  ktorú 
svojím  spisovateľom  podakovat  má; 

Nášmu  ale  výtečnému  básnikovi,  o  národ  svoj  vysoko 
zaslúžilému  Janu  Hollému  nech  zahučí  „véčnája  pa- 
mät"  a  sláva  ! ! !" 

Zvuky  hudby  opétné  zaznély ,  i  trikrát  hlučné ,  z 
hlubín  duší  všech  prítomných  pocházející  „Sláva !"  Zatím 
nasledovala : 

Pieseň  ku  pamiatke 
Jána     Hollého, 

zvečnelého  spevca  Slovákov,  pri  vyzdvižení  mu  pomníka  na 
Dobrej  Vode,  spievaná  11.  kvetná  1854, 

složená  od 

Ludevíta   Štúra. 

(Náp.  jako :  „Veje  vetor  veje  — 

Od  Tatier  k  Dunaju"  a  t.  d.) 

V  dobrovodskej  stráni 

Vysoká  mohyla, 
Nad  kým  že  sä  nesieš,  •{. 

Koho  si  pokryla  ? 
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„Leží  v  lôné  mojom 

Ten  váš  všetkých  milý, 
Spevy  jeho  sladké    •{. 

Všetkých  vás  pojily ; 

Tu  tá  jeho  vážna 

Schýlila  sä  hlava, 
Tu  leží  pokrytá    *|. 

Slovákov  oslava !" 

Neskrývaš  mohyla 

Len  ostatky  jeho ; 
Tie  spevy  sä  nesú    •(. 

I  z  hrobu  nemého : 

A  s  nimi  zalieta 

I  to  jasné  oko, 
Tou  našou  rodinou    •[. 

Ďaleko,  široko ! 

Vážny  nápev  a  zdarile  vyslovená  myšlénka  písné  této 
tak  pohnula  prítomných  národovcov ,  že  se  sotvi  spozoro- 
valo oko ,  kteréby  slzemi  radosti  v  nádeji  na  lepší  pro 
Slovákäv  časy,  nebylo  zmáčeno  bývalo. 

S  končením  písné  navrátilo  se  zas  veškeré  obecenstvo 
v  slavném  pochodu  do  chrámu,  aby,  jak  slavnost  v  chráme 
svfij  počátek  vzala,  tak  i  tam  dovŕšená  byla. 

O  jedné  hodine  z  poledne  nasledoval  pohostinský 
obed  ,  a  sice  štedrostí  M.  Lackoviče  ve  fárském  prí- 
bytku, liberálností  ale  J.  Obermayera  a  L.  Krch- 
ňáka  pro  ostatních  početných  hostuv,  kteŕí  pro  nedostatek 
místa  ve  fare  účastovaní  býti  nemohli ,  v  zeleném  „pod 
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lipou."  Že  se  pod  obédem  rozličné  zdravice ,  jmenovité 
od  L.  Štúra,  Hurbana,  Kišky,  Čunderlíka, 
Obermayera,  Tamaškoviče,  Palárika  a  jiných 
pŕipíjely,  samo  sebou  se  rozumí.  Nejkrásnéjší  výjev  ale 
byl,  když  v  prostred  vtipné  prednesené  zdravici  skrz  J. 
Obermayera,  slečna  Milica  Jurkovič,  zaslou- 
žilého  umélce  L.  Dunajského  lipovým  véncem ,  co 
znakem  všeobecné  uznalosti  za  jeho  bezžistné  ustávání  a 
práce,  korunovala.  Umelec  sám  nevýslovnou  radostí  na- 
plnén,  sotví  k  slovu  pŕijíti  mohel,  okamžení  to  za  nejkrás- 
néjší v  živote  svém  vyhlášeje.  — 

Pred  odchodem  z  Dobré  Vody  jisté  si  každý  z 
prítomných  jesté  jednou  pomník  dobre  ohlednul ,  na  jehož 
pohled  v  srdci  opravdivého  národovce  tak  rozličné  my- 
šlénky  povstávají ! 

Tí  jednotlivcove  ,  a  nájme  literáti  slovenští ,  ktefí  ku 
této  neobyčejné  slávnosti  snad  pŕijíti  mohli ,  a  pŕijíti  za- 
nedbali ,  mohou  toho  večné  litovati.  Zanedbali  co  se 
více  vynahraditi  nedá ;  nebo  kdo  nám  povi ,  od  kedy  tak 
vážne ,  mnohovýznamné  a  pronikavé  národní  slávnosti 
nebylo  na  Slovensku  ?  .  .  . 

IV. 

Vzácnejší  Tobe  má-srustat  nade  všecka  bohatství 
Vystavený  pomník :  vdéčná  u  potomstva  památka ; 
Neb  kdož  národu  žil,  tent  veždy  v  národu  živ  jest ! 

J.  Hollému,  bret.  Slávové  1839. 

Dobrá  Voda,  mestečko  asi  čtyry  hodiny  cesty 
od  T  r  n  a  v  y ,  a  dve  hodiny  odNádašek  severu  u  pro- 
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stred  hor  v  romantičné  dolinu  ležící,  má  své  slovenské 
jméno  od  výborného ,  tam  z  pod  škály  se  prýštícího  pra- 
mene, jenž  potoku  tak  zvané  B  1  a  v  é  počátek  dáva,  která 
s  Dudváhem  spojená  niže  Nadszegu  do  malého 
Dunaje  padá.  Maďari  pojmenovali  místo  to  ne  po  vode, 
ale  po  kameni ;  ant  se  totižto  vDobréVodé  i  výborný 
kameňolom  nachází ,  z  toho  ohledu  ji  jménem  Jóket> 
(dobrý  kámen)  pokŕestili. 

Co  se  okolí  Dobré  Vody  tyče  — jako  jistý  ro- 
domil  výborné  poznamenal,  „souhlasí  ono  úplné  s  duševní 
povahou  nesmrtelného  pévce  našeho.  Není  ono  síce  tak 
otevŕené  a  rozkošné  ,  jako  na  čarokrásném  Považí  rozlo- 
žených M  a  d  u  n  í  c  ,  a  však  jest  plné  divokých  krás  prí- 
rody zádumčivo-romantické. — Kolem  malebné  rozloženého 
mestečka  rozprostírají  se  meňavé  nivy,  štávnaté  loučiny  a 
plodonosné  sady,  obroubené  vôkol  véncem  tmavých  hor,  po 
níchžto  se  zde  a  onde  pnou  smelo  strmící  skaliny,  pokryté 
jasnolesknoucí  se  krovinou  anebo  kobercem  drobulinkého 
mechu. 

Sama  puda  vidíku  tohoto  jest  pro  zpytatele  starožit- 
ností a  dejín  vlasteneckých  nad  míruduležitá,  z  temen  pak 
okolitých  vrchu  otevírá  se,  zvlášté  pomoci  dalekohledu, 
pronikavé  krásny  výhled  na  mnohá  památná  místa  Slo- 
venska." (Slov.  Nov.  čis.  62.  r.  1854.) 

Na  skalnatém ,  nad  méstečkem  panujícím  vršku,  z 
pod  néhož  spomenutý  prámen  vyvíra,  rozprostírá  se  dobro- 
vodský  hrobitov ,  v  stredu  jeho  čtyrmi  utešenými  lipami 
zastínénýhrob,  a  nad  tímto  pomník  v  podobe,  jako  na  čele 
knihy  pripojený  v  oceli  rytý  obrázek  ukazuje ,  krásne  se 

8* 
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do  hora  vypína.  Místo  večného  spánku  si  sám  básnik,  jako 
hodnoverné  vím,  vyznačil,  a  veru,  jeho  básnickému  duchu 
celkem  odpovédající. 

Co  se  již  samého  pomníka  tyče ,  pozustáva  ze  šesti 
složených  částek  ,  z  níchž  pét  spodních  z  dobrovodského 
kameňa  od  taméjších  mistru,  vrchní  ale  část,  to  jest  poprsí 
básnikovo  ,  nápisy  a  znamení  víry ,  nadeje  a  lásky  od  L. 
Dunajského  v  Pešti  vyhotovený  jsou.  Na  murova- 
ném  v  zemi  základe  čtverhranní  sáhová  z  kameňa  vyte- 
saná tabule,  a  na  této  jiné  částky  pyramidálné  sestaveny 
spočívajú  Nápisy  v  bílých  mramorových  tabulech  zlatými 
písmenami  vyryté  ,  a  ku  čtyŕem  stranám  sveta  obrácené 
znéjí ;  hlavní  jednoduchý  nápis  ku  jihu  : 

JÁN    HOLLÝ. 

Nar.  24.  bŕez.  1785.  -  zem.  14.  dubn.  1849. 

Na  sever  : 

SLÁVNEMU  BÁSNIKOVI 

POSTAVILI 

VDEČNÍ   RODÁCI. 

1854. 

Na  východ  : 

Hluk  netešil  sveta  mä  v  samotách  som  Mlieča  sedával, 
Byl  majetok  mi  celý  :  k  národu  láska,  Bohu. 

Prespevoval  veľké  a  žalostné  som  dni  Slovákov, 
Ospevoval  vábnejich  nivy,  lúky}  pole. 

Odpočinok  v  Dobrej  samotách  mám  zas  Vody  chladný, 
Rád  z  toho,  len  ze  ležím  v  národa  lone  milom. 


117 

Konečné  na  západ : 

Údolím  berieš  kdo  sä  dobrovodským, 
A  z  našich  si  strán,  a  synom  Slovákov, 
K  vršku  sem  sä  sblíz,  tu  ležím,  pobudni 
Chviľu  tu  somnou. 

Dávne  si  predkov  deje  tu  pripomni, 
Zkázujich  hroznú,  okolím  sä  vábmjm 
Obzri  na  vôkol,  na  mojej  co  harfe 
Zavznélo  hlasnej. 

Poslední  tyto  od  L.  Štúra  pocházející  nápisy  jako 
jsou  v  oblíbené  H  o  I  ]  é  m  u  časomére  složeny,  tak  i  smý- 
šlení  a  povahu  jeho  pŕevýborné  vyslovujú 

V  prostred  pyramídy  stkví  se  pozlatisté  znamení  víry, 
nadeje  a  lásky ,  a  vrchol  konečné  zaujíma  poprsí  básni- 
kovo na  knihách  ,  jakoby  jeho  nesmrtelných  dílech  ,  ume- 
lecký vytesaným  lipovým  véncem  otočených  ,  spočívající. 
Nápisy  knéh  jeho  hlavné  díla  označují,  a  sice  ;  ku  jihu  : 
„Svätopluk"  a  „Sláv"  ;  na  východ  :  „Básne  J.  Hollého"; 
na  sever  :  „Žalospevy";  a  na  západ  :  „Cyrillo-Methodiada." 

—  Vysokost  celého  pomníka  od  zeme  13  stŕevícô  a  4  palce, 

—  poprsí  ale  samo  3  stŕevíce  a  4  palce  obnáší. 

Nékteŕí  národovci  slovenští  se  domnívali,  žeby  pŕí- 
hodnéjší  bylo  bývalo  ,  kdyby  se  pomník  ten  radéjí  v  Ma- 
dunice c  h  ,  kde  pévec  vétší  část  života  strávil  ,  a  nej- 
výtečnéjší  díla  svá  vypracoval,  byl  postavil.  Druzí  zase, 
jmenovité  Obec  s  v.  búranská  a  pokŕevní  Hollého 
tu  žádosí  projevili ,  aby  prý  pomník  tam  na  B  ú  ŕ  e  c  h  ,  v 
rodišti  jeho  vyzdvižen  byl.     Vzhledem  na  táto  odchodná 
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praní  jest  tu  na  místé  ,  abych  vyslovil ,  proč  jsme  se  byli 
rozhodli  pomník   na  Dobré  Vode  a  ne  jinde  postaviti. 

Predné  a  nadevšecko  to  byla  hlavní  rayšlénka ,  aby 
se  zvéčnélého  hrob,  skutečné  holý,  ani  n  e  j- 
chatrnéjším  k  r  í  ž  e  m  nepoctený,  primeraným 
pomníkem  ozdobil.  Z  toho  ohledu  se  držela  spomenutá 
schuzka  na  hrobe  samém;vten  smysel  se  vyslovuje  „Pro- 
volání"  v  Slov.  Novinách,  když  si  stéžuje,  „že  žádný  ná- 
hrobek  neb  pomník  nezvéstuje  pútnikovi ,  kde  leží  skrytý 
nejdražší  poklad  národa  slovenského  ;"  abychom  tedy 
„pomník  nad  hrobem  jeho  národním  nákladem  vysta- 
vili." To  jisté  žádá  „Úprimné  Slovo"  v  „Cyrillo-Metho- 
dovi"  aby  se  „podľa  možnosti  hrob,  který  prach  národ- 
ného Básnika  našeho  kryje,  nejakým  náhrobkom  ozdobil." 

Není  pochybnosti ,  že  následkem  takto  vyslovené 
myšlénky,  každý  národovec  aneb  puhý  toliko  ctitel  zesnu- 
lého,  tím  úmyslem  k  určenému  cíli  svou  obetí  prispel,  aby 
pomník  na  hrobe  básníkovém  postaven  byl. 

K  tomuto  rozhodujícímu  duvodu  treba  pripočisti  i  tu 
okolnosti,  že  se  práve  na  Dobré  Vode  k  pracem  soucí 
kámen,  a  k  vyhotovení  vétší  éástky  díla  potrební  mistrové 
nacházejí.  Za  tak  levný  peníz  by  se  podobné  velikosti 
pomník  s  prevážením  na  jiné  místo  nebyl  mohel  vyvest, 
ant  se  vi,  že  transport  velikých  kamenních  částek  s  mno- 
hými obtížemi  spojený,  dvojnásobné  útraty  spôsobuje. 

Jiní  se  zas  nazdávali,  žeby  se  bylo  mohlo  telo  zesnu- 
lého  jinam,  jmenovité  na  B  ú  r  y  pŕenest  atamnahrobé 
pomník  postaviti.  Než  tí ,  od  níchž  myšlénka  táto  pochá- 
zela ,  zapomnéli  do  povahy  vzíti  téžkosti ,  ba  snad  zjevný 
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odpor,  s  nimž  by  se  vyvedení  to  neomylne  bylo  potkalo; 
nemluvé  ani  o  tom,  že  sám  H  o  1 1  ý  ,  jako  mi  jeho  pŕítel  a 
opatrovník  L  a  c  k  o  v  i  č  ústne  i  písemne  sdélil,  víckrát  se 
vyslovil  ,žena  Dobré  Vode  pochován  býti  žádá,  ba  i 
samé  místo  ,  jak  vyše  udáno,  svého  večného  odpočinku  na 
hrobitové  určil.  Nemýlim  se  tedy  ,  když  pravím,  že  bý- 
valý „Výbor  pro  vystavení  pomníka  J.  Hollému"  dobre 
zodpovedél  povinnosti  své  a  slušnému  očekávání  sloven- 
ského národa,  když  všechny  okolnosti  náležité  do  povahy 
bera,  svéŕenou  sobé  záležitost  tím  samým  spusobem ,  a  na 
tom  samém  místéjako  a  kde  se  stalo,  vyvédel  a  uskutečnil. 

V. 

Životopis  J.  H  o  1 1  é  h  o  ,  blahonosné  jeho  na  slo- 
venský národ  účinkovaní  a  povdéčnost ,  jakovouž  Slováci 
svému  národnímu  spévci  proukázali ,  i  jiným ,  jmenovité 
národu  nemeckému  v  známost  uvésti ,  byla  moje  túžba  ,  k 
jejíž  vyvedení  umélectví  L.  Dunajského  vítanou  za- 
vdalo  pŕíležitost.  On  totižto  prvé,  nežli  k  vypracovaní  ka- 
menného ,  pomník  ozdobujícího  poprsí  prikročil,  v  té  samé 
velikosti  velmi  podarenou  sadrovou  vzorku  pro  sebe  vy- 
hotovil s  tím  úmyslem,  takovou  v  umeleckých  výstavách 
verejnému  ohlídání  a  posuzování  obecenstva  vystaviti.  Dílo 
to  r.  1854  v  peštanské ,  a  roku  následujícího  ve  vídenské 
umelecké  výstave  všeobecnou  uznalost  a  pochvalu  získalo, 
jakož  se  o  tom  peštanské  i  vídenské  časopisy  vyslovily.  *) 


*)  Jedeuz  nejvážnéjších  a  nejrozšírenejších  časopisu  Uhorska 
p.  ,    ve    své    kritice,  na  peštanské   umelecké   výsíavé   podá- 
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Když  verejný  hlas  jinorodných,tedyjisté  nestranných 
umélcu  dotčenou  práci  za  mistrovský  provedenou  uznal, 
dal  jsem  v  porozumení  a  s  odobrením  výboru  takovou 
skreslit,  pripojil  jsem  k  obrazu  článek  na  H  o  1 1  é  h  o  život, 
jeho  básnická  díla  ,  odhalení  pomníka  a  umeleckou 
hodnost  vzorky  se  vstahující,  i  zaslal  jsem  vše  do  lipských 
obrázkových ,  po  celém  Nemecku  rozšírených  novin  k 
uverejnení. 

V  mésíci  aug.  (Illustrirte  Zeitung  Nro  580  J.  1854) 
byl  obraz  poprsí  H  o  1 1  é  h  o  i  se  životopisem ,  k  nemalé 
zajisté  radosti  Slovami,  v  téchž  novinách  uveŕejnén.  Obraz 
ten  na  památku  i  tu  v  téjisté  podobe  obecenstvu  podávame. 
S  výlohami  na  kreslení  poprsí,  a  jinými  na  ten  predmet  se 
vstahujícími  maličkostémi ,  skončený  byly  veškeré  na- 
kládky i  nepozostávalo  nie  jiného  ,  jak  aby  se  účty  z 
vynaložených    penéz    verejnosti   podaly.     „Slovenské"  i 


ných  predmetu,  takto  se  doslovne  vyjadril  .  „—  in  der  Vorder- 
reihe  flnden  wir  ein  plastisches  Werk,  wohl  das  erste  von 
einem  vaterländischen  Kiinstler ,  welches  lebhaftes  Lob  verdient. 
Die  Buste  des  slavischen  Dichters  Johann  Hollý,  von  L  a- 
dislaus  Dunajsky  in  Pest,  uberrascht  wahrhaft  durch  das 
geschmackvolle,  kiinstlerisch  gefiihlte  und  poetische  Arrangement 
in  derlíomposition.  Die  Idee  der  Gruppe  ist  eine  durchaus  moderne, 
in  Genre  Rauch's ;  aber  derart  gegeben  ziehen  wir  sie  wahr- 
lich  der  abstrakten,  antikisirenden  Klassik  jenerRenaissanceschu- 
len  vor,  bei  der  in  peinlicher  doktrinären  Nachäffung  aller  selbst- 
schôpferischer  Odem  vermisst  wird  ,  und  wir  kónnten  uns  gra- 
tuliren,  wenn  z.  B.  Ferenczy  seinen  Kôlcsey,  Virág  und  Karí 
Kisfaludy,  und  Petrovics  seine  Apotheose  des  Himfy  —  in  diesem 
Geiste  komponirt  hätten  ;  — "  a  t.  d.  („Pester  Lloyd"  Nro  114. 
J.  1854.)  Red. 


121 


Poprsí  Jána  Hollého. 
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„Katolícke  Noviny"  tam  ty  v  čis.  103.  tyto  v  čis.  36. 1854 
pŕinesly  „Verejné  účty  z  penéz,  ku  vystavení  pomníka  J. 
H  o  1 1  é  m  u  ,  dobrovolnými  príspevky  shromáždéných"  *) 
které  účty  i  v  Letopisu  tomto  naznačený  buďtež. 

Dle  poslední  zprávy  Slovenských  Novín  (čis.  103. 
r.  1854)  dobrovolné  príspevky  spolu  i  s  úrokámi ,  tedy 
celá  ,  na  pomník  J.  H  o  1 1  é  h  o  obrátiti  se  majíci  summa 
úhrnkem  vynášela 556  zl.  v  stŕib. 

Peníze  tyto  následujícím  spusobem  vynaložený  byly, 
a  síce  : 

V  stŕib.  zl.  kr. 

1.  Sochárska  práce  L.  Dunajského,  dle  listiny  A.  200  — 

2.  Rytí  písmen  v  mram.  tab.        .       „     „       B.     25  — 

3.  Kamenárska  práce  na  Dobré  Vode  „     „       C.    140  — 

4.  Olejové  barvy  na  pomník  .     .       „     „       D.     10  — 

5.  Prevoz  poprsí  na  železnici       .       „     „       E.     11  30 

6.  Pŕíležitost  z  Diósz.  a  nazpét    .       „     „       F.      12  — 

7.  Provozovaná  hudba  pri  odhalení  ,,  „  G.  10  — 
8.Podrobnévýlohypŕedapriodhálení„  „  H.  40  26 
9.  Drevená  ohrádka  pomníka       .       „     „       I.      23  — 

10.  Kreslení  poprsí  do  „Illust.  Ztg."    „     „       K.      10  — 

11.  Odtlak  obrazu  tímž  novinám  .       „     „       L.      10  44 

12.  Expedice  listu  a  jiných  predmetu  „     „       M.       6  40 

Summa  499.  20 


*)  Následkem  vyššího  nafízení  byly  ne  jen  účty ,  nybrž  i 
veškeré  listiny,  co  hodnoverná  svédectví  učinených  výloh  5.  okt. 
1854  cestou  homo-nitranského  stoličného  prednostenství ,  vyso- 
kému místodržitelství  oddelení  prešpurského  zaslaný,  a  odtud  po 
pŕehlednutí  a  odobrení,  výboru  zase  nazpét  doručený. 
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O  p  é  t  o  v  á  n  í. 

Celá  sbírka  vynášela 556  zl.   — 

Veškeré  výlohy  činily 499    „  20  kr. 

Zostalo  hotových  penéz 56  zl.  40  kŕ. 

Pozustalé  peníze ,  co  kapitál  k  udržovaní  pomníka, 
vložený  jsou  do  sporitelny  s  nápisem  knížečky  „Fundacia 
pomníka  Jána  Hollého",  kterážto  knížečka  i  s  veškerými 
listinami,  a  jinými  na  vystavení  pomníka  potah  majícími 
písmemi  se,  až  pokud  nejaký,  záležitosti  slovenské  védoucí 
ústav  zŕizen  nebude,  v  soukromných  rukách  nachází. 


VI. 


K  úplné  zprávé  o  J.  H  o  1 1  é  m  prináleží  i  seznam 
všech  téch  šlechetných  jednotlivca  ,  jíchž  obétmi  pomník 
na  hrobe  jeho  položen  jest.  Seznam  tento  z  dvuch  vlastné 
príčin  podávam  :  predné ,  aby  se  vedelo ,  kdo  a  kolik  k 
národnímu  našemu  podniknutí  prispel  ?  a  po  druhé  ,  aby- 
chom  se  lehce  dovtípil  mohli ,  kdo  ješté  prispét  mél  ?  a 
—  ničím  neprispel  ....  Mezi  fádky  čisti  znajícím  netreba 
dálšího  vysvétlování.  —  Srdečnou  litost  ale,  že  od  našich 
českých  a  moravských  bratŕí ,  napŕek  tolik  rozkŕičené 
vzájemnosti  slovanské,  na  pomník  J.  H  o  1 1  é  h  o  ani  halíŕe 
obétováno  nebylo,  nám  tuším  nikdo  rozumný  nezazlí. 

Jména  pi.  tit.  pánu  prispévatelu  sestavil  jsem  do  abe- 
cedního  poŕádku ,  a  ponévadž  pri  mnohých  ani  stav  ,  ani 
obydlí  uverejnený  nebyly,  z  ohledujednotváŕnosti  a  uspo- 
rení místa,  udávam  jen  jméno  a  pŕímení. 
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Jsout  pak  časopisy  a  čisla ,  z  níchž  jmenoslov  tento 
vypsán    a  sestaven  jest:    „Slovenské    Noviny"    Ročník: 

1850.  čís.  44.  48.  49.  51.  53.  54.  57.  58.  64.  66.  67. 
69.  71.  78.  79.  83.  84.  89.  90.  91.  95.  97.  100.  101. 
110.  113.  116.  130.  141.  147.  Roč.  1851.  čís.  20.  21. 
77.  87.  93.  99.  143.  148.  151.  Roč.  1852.  čís.  23. 
Roč.  1853.  čís.  148.  Roč.  1854.  č.  38.  —  „Cyrill  a  Me- 
thod"  Roč.  1850.  čís.  4.  6  10.  15.  18.  19.  31.  K  ročníku 

1851.  príloha,  čís.  2.  — 


S  e  z  n  a  m 
dobrovolných  obetí  na  pomník  J.  Holi  é  h  o. 

(Musím  podotknouti,  že  jestliby  které  jméno  v  píítomném  sezna- 

mu  chybné  psáno  bylo,  toho  vinu  nenesú  já,  prísne  se  drže  jme- 

nosloví  v  zmĺnéných  časopisech  uverejneného.) 


V  str. 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Adámy  Gaudenz 

— 

24 

Balligovič  Gašpar 

— 

30 

Algôver  Michal 

2 

— 

Ballo  M. 

— 

30 

Alster  Móric 

1 

— 

Balogh  Anton 

— 

15 

Anderlík  Aloys 

— 

40 

Barton  Frant. 

— 

30 

Andreánský  Sam. 

— 

30 

Bartsch  Frant. 

2 

— 

Andrejkovič  Bern. 

— 

10 

Bella  J.  st. 

— 

24 

Androvič  Adolf 

2 

— 

Bella  Josef  ml. 

— 

21 

Argaláš  Vojtech 

— 

20 

Berenházy  Ant. 

1 

— 

Augustíny  Fr. 

— 

12 

Berthóthy  Ján 

— 

10 

Augustíny  P. 

— 

30 

Bezrovič  Eduard 

— 

30 

Baláš  Zeno 

— 

15 

Bielek  Josef 

— 

36 

Balič  Lazár 

— 

20 

Bilský  Frant. 

2 

— 

Balkay  František 

1 

— 

Blaho  Frant. 

1 

— 

Balkovič  Gabriel 

— 

50 

Blatnický  Ján 

— 

30 

Ballay  Štefan 

— 

24 

Blaškovič  Peter 

— 

20 
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V  str. 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Blázy  Josef 

2 

— 

Čipkay  0. 

— 

10 

Bobček  Ond.  a  Kat 

1 

— 

Čojka  Michal 

— 

20 

Bodorovský 

2 

— 

Čulen  Martin 

1 

— 

Bohún  Peter 

1 

— 

Čulen  Štefan 

— 

30 

Boor 

— 

20 

Čunderlík  Martin 

1 

— 

Buček  Georg 

— 

i6 

Čurják  Ludevít 

— 

24 

Budatinský  Ján 

— 

15 

D.  L. 

— 

10 

Buró  Ján 

1 

— 

Dianiška 

— 

10 

Butašovič  Ign. 

1 

— 

Divald  Montán 

1 

— 

Buzna  Ján 

1 

— 

Dobšovič  Amian 

— 

30 

Caban  Ondrej 

2 

— 

Dohnaný  Ludevít 

— 

36 

Capay  Michal 

— 

24 

Dojčanský  Michal 

1 

— 

Cár  Bernard 

— 

24 

Domanský  Aloys 

1 

— 

Charabelly  Florián 

— 

6 

Doller  Josef 

— 

15 

Chlamný  Sigmund 

— 

30 

Dubovský  Pavel 

— 

10 

Chrástek  Michal 

— 

36 

Durdik  Aloys 

— 

16 

Chrenka  Michal 

— 

30 

Dávala  Ján 

— 

30 

Cintula  Ján 

3 

— 

Dvorščák  Anton 

— 

20 

& 

— 

32 

Dzurila  Martin 

— 

24 

Čajda  Frant. 

— 

24 

Ďurček  Ján 

4 

48 

Čapkay  August 

— 

30 

Durikovič  Matej 

2 

— 

Čaplovič  Alex. 

1 

— 

Ďurkovič  Samuel 

— 

10 

Čaplovič  Martin 

— 

30 

Egry  Ján 

— 

40 

Cepka  Lev 

1 

— 

Ehl  Ján 

1 

— 

Černey  Ján 

— 

20 

Emanuel  Josef 

1 

— 

Černo  K.  L. 

— 

30 

Fiala  Ondrej 

— 

30 

Černok  Anton 

— 

24 

Francisci  Rim.  Ján 

5 

— 

Černý  Aloys 

— 

30 

G.  D. 

2 

30 

Černý  Pavel 

2 

— 

G.  0.  slečna 

1 

— 

Cerný  Susanna 

1 

— 

Gabrieli 

— 

30 

Červeň  Ondrej 

— 

20 

Galbavý  Ján 

4 

— 

Červeň  Tomáš 

4 

— 

Gašparik  Frant. 

— 

30 

Čillík  Isák 

1 

— 

Gerbery  Michal 

1 

— 

Čipkay  J.  V. 

2 

— 

Gerengay  Pavel 

1 

— 
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V  str 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Gerhath  Michal 

— 

24 

Horecký  Josef 

— 

20 

Gerometta  Eugen 

2 

— 

Hrachovský  Levos] 

.   1 

— 

Gerometta  Ján 

1 

— 

Hrdina  Frant. 

— 

20 

Gervasius 

1 

— 

Hrdina  Ignác 

— 

20 

Gočár  Ján 

1 

— 

Hrebíček  Štefan 

1 

— 

Godra  Michal 

3 

40 

Hreisík  Frant. 

1 

— 

Gronkár  Ján 

— 

44 

Hromada  Tomáš 

1 

— 

Guoth  Adolf 

— 

36 

Hroš  Tomáš 

2 

— 

Guoth  J.  B. 

2 

— 

Hrmo  Martin 

2 

— 

Guttwill  Adolf 

2 

— 

Hubka  Ján 

— 

8 

H . .  pred.  v  sem. 

1 

— 

Hulényi  Alex. 

— 

48 

H ...  a  J. 

— 

20 

Hulira  Matej 

— 

30 

Hájiček  Karel 

2 

— 

Hulira  Val. 

— 

20 

Hájiček  Martin 

— 

30 

Hurban  Mil.  Josef 

2 

— 

Hájiček  Sam.  ml. 

— 

30 

Husóczy  Michal 

4 

— 

Hájiček  Sam.  st. 

— 

30 

Ihorský  Ján 

— 

36 

Hajnócy  Milan 

— 

24 

Jablonský  Vine. 

1 

— 

Halena  Karel 

— 

40 

Jakobey  Karel 

— 

24 

Hammerschmidt  J. 

— 

30 

Jakovits  Michal 

1 

— 

Hamuljak  Martin 

15 

— 

Jančó  Michal 

— 

16 

Havaš  Susanna 

— 

24 

Janík  Josef 

1 

— 

Haydin  Josef 

2 

— 

Jeden  Pazmaníta 

— 

12 

Hazucha  Ludevít 

1 

— 

Jeden  Trenčan 

— 

15 

Hergoth  Ján 

1 

— 

Jelinek  Karel 

— 

15 

Hidvéghy  Georg 

— 

16 

Jistý 

— 

10 

Hiroš  Štefan 

3 

— 

Jistý 

1 

— 

Hodža  Mil.  Mich. 

2 

— 

Junás  Josef 

— 

30 

Hoffmann  J. 

— 

12 

Juračka  Ignác 

1 

— 

Holányi  Aloys 

— 

24 

Jurecký  M.  B. 

1 

— 

Holček  Georg 

2 

— 

Jurenka  Sam. 

— 

20 

Hollý  Hypolit 

2 

— 

Jurík  Michal 

— 

24 

Holovič  Ján 

— 

42 

Jurkovič  Samuel 

— 

36 

Horecký  Anton 

— 

20 

K.  J. 

— 

20 

Horecký  Ján 

— 

42  1 

K.  J.  klerik 

1 

— 
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V  str.  zl.     k 


Kamenár  Ján 

Kaperdán  Pavel 

Kapún  Frant. 

Kardoš  Adam 

Karel 

Kasala  Ján 

Katona  Georg 

Keller  Mikuláš 

Kellner  Gustáv 

Kelner 

Kelner  Fr. 

Kelner  J.  G. 

Kern  Josef 

Király  Ján 

Király  Josef 

Király  Ignác 

Kisel  Ludevit 

Kiselý  Frant. 

KiškaMartin 

Kišó  Štefan 

Klena  Matúš 

Klimovský  Karel 

Klinda  Josef 

Klobucký  Anton 

Knuppel 

Koblišek  Pavel 

Kocich  Josef 

Kôlb  Alex. 

Koráli  Rudolf 

Korec 

Koreň  Štefan 

Koreska  Josef 

Kosec  Matej 

Kotéšovský  Aloys.   — 


r. 
30 
10 
20 

10 
30 
12 
30 
20 
30 
30 
20 
20 
10 
20 
20 
30 
30 

16 

30 
30 

48 
30 


V  str. 
Kováč  Josef 
Kováč  Štefan 
Kovalčík  Ignác 
Kozáček  Josef 
Kozelnický 
Krasňanský  Ond. 
Krátky  Ján 
Kraupa  Vine. 
Krcho  Ján  st. 
Krcho  Ján  ml. 
Krčméry  A. 
Kreisler  Gustáv 
Krigovský  Rudolf 
Krivoš  M. 
Kronikel  Josef 
Kropáčy  Anton 
Krupec  Karel 
Kubala  S. 
Kubica  Štefan 
Kubica  Vine. 
Kuchárek  Firmus 
Kučíny  Rudolf 
Kugel 

Kurucár  Georg 
Kuliš  Martin 
Kuzmány  Karel 
Kužilek  Barn. 
Laco  Ond. 
Lacko  Michal 
Lakner  Eduard 
Landek  Karel 
Lányi  Karel 
Latják  Daniel 
Lemeš  Georg 


zl.     kr. 
-     20 

1 

1 

5 


1  — 

1  — 

—  30 
1  — 

1  — 

—  24 

—  40 

2  — 

—  20 


12 

30 

20 

30 

30 

9 


20 
8 
30 
12 
20 


20 

48 


30 
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V  str. 

si. 

kr. 

V  str. 

si. 

kr. 

Lenčo  Georg 

i 

— 

Meško  Aristid 

4 

— 

Lichard  Daniel 

1 

— 

Mihály  Pavel 

— 

30 

Lichard  Ludevít 

1 

— 

Michálek  Štefan 

2 

— 

Liegerhoffer  Josef 

— 

30 

Miklošica 

4 

— 

Lipovský  Filip 

— 

20 

Miklošica  Vavr. 

1 

— 

Lopušný  Sam. 

— 

30 

Miklovič  Ján 

2 

30 

Loško  Mich.  1  dukát  6 

15 

Mikulka  Georg 

2 

— 

Lottner  Ján 

1 

— 

Mikuš  Karel 

— 

20 

Lukáč  Ondrej 

1 

10 

Mikušovský  Georg 

— 

20 

Lukáč  0.  adjunkt 

2 

— 

Minich  Daniel 

1 

— 

Liibek 

1 

— 

Modrány  Karel 

3 

— 

Machay  Frant. 

1 

— 

Moravčík  Cyprián 

— 

30 

Machay  Ján 

1 

— 

Moró  Ferd. 

— 

15 

Machovič  Ján 

1 

— 

Moyses  Štefan 

1 

— 

Madový  Josef 

— 

30 

Moyš  Ján 

— 

20 

Majer  Jarom. 

1 

— 

Mravec  Josef 

— 

15 

Majerčík  Kamill. 

— 

40 

Munkay  Josef 

1 

— 

Malata  Michal 

— 

20 

Murčič  Ondrej 

— 

30 

Málik  Vine.  1  dukát 

6 

15 

N.  N. 

— 

20 

Maločay  Josef 

1 

— 

N.  N. 

— 

18 

Mánz  Ján 

2 

— 

N.  N. 

1 

— 

Markovič  Anton 

— 

30 

N.  N. 

1 

— 

Maróthy  Dan. 

1 

— 

N.  N.  „Ješté  Slová- 

Martešík Ján 

— 

20 

ci  žijú" 

— 

20 

Martinec  Ludevít 

— 

20 

N.  N.  „Pomník  bu- 

Matejka  Josef 

1 

— 

diž  Tobé" 

1 

— 

Matkovčík 

1 

— 

Nékolik  študentu 

1 

40 

Matička  Jarom. 

1 

— 

Nemečkay  Štefan 

1 

— 

Matúška  D. 

— 

24 

Nosek  Ján 

1 

— 

Matúška  Ján 

1 

56 

Novotný  Frant. 

— 

30 

Mayer  Pavel 

— 

8 

Novotný  Ján 

— 

30 

Mechel  Josef 

— 

30 

Nyáry  Rud.  hrabe 

3 

— 

Melčicky  Štefan 

2 

— 

0.  M. 

— 

24 

Mesík  Sam. 

1 

— 

Občané  Sv.-búranští 

1 

6 
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V  str. 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Obermayer  Geor 

1 

54 

Plošic  Jul. 

1 

30 

Ondrisik 

1 

— 

Podvinský  Frant 

— . 

20 

Oscitý  Matej 

1 

— 

Pokorný  Josef 

— 

30 

Ostrolucký 

1 

— 

Polák  Georg 

— 

30 

Osko  Peter 

— 

20 

Polakovič  Anton 

1 

— 

Otočka  Karel 

2 

— 

Polányi  Pavel 

1 

— 

Ôlvetzký  Ildef. 

1 

— 

Pongrác  Marek 

— 

20 

P.  B. 

— 

10 

Prihoda  Ber. 

1 

— 

P.  M. 

5 

— 

Pŕíspevek  z  Lise 

1 

40 

P-ský  Jar. 

— 

30 

Privický  Esther 

1 

— 

Paczal  Georg 

— 

30 

Prividzer  Štefan 

— 

20 

Pachman  Anton 

1 

— 

Prokop  Štefan 

— 

24 

Palárik  Ján 

4 

44 

Pulman  Frant. 

— 

24 

Pálka  Ján 

— 

20 

Pulman  Josef 

1 

— 

Pálka  Josef 

1 

— 

Račký 

— 

30 

Pálka  S. 

— 

20 

Radlinský  Ond. 

1 

— 

Pálka  0. 

— 

30 

Radlinský  Štefan 

1 

— 

Pantoček  Josef 

2 

— 

Rakovský 

— 

12 

Pászthy  Mikuláš 

— 

30 

Rakovský  Ján 

2 

— 

Paškay  Ján 

1 

— 

Rárus  Michal 

5 

— 

Pauly  Vene. 

1 

— 

Rehák  Matúš 

1 

— 

Paulík  Pavel 

— 

12 

Repaský  Georg 

— 

30 

Paulíny  Ladislav 

1 

— 

Rešetka  Michal 

1 

— 

Pekarovič  Ján 

1 

— 

Riha 

1 

— 

Peller  Ján 

1 

— 

Rojko  Ondrej 

1 

— 

Peterec  Daniel 

1 

— 

Romanič  Leop. 

1 

— 

Petko  Ondrej 

1 

12 

Rosinský 

— 

18 

Petrovič  Anas. 

— 

15 

Rosinský  J. 

— 

24 

Piaček  Anton 

1 

— 

Rozbora  Anton 

— 

15 

Pik  Aloys 

— 

15 

Rúčka  Matej 

— 

20 

Pik  Josef 

— 

24 

Rúčka  Štefan 

1 

— 

Pišel  Imrich 

— 

30 

Sachs  Pavel 

— 

26 

Planderovci 

1 

12 

Sádecky  Ladislav 

— 

48 

Plechschmidt  Ignác 

1 

30 

Sadlónyi  Ján 

9 

— 

30 
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V  str. 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Sasík  Ignác 

— 

40 

Sčasný  Josef 

4 

48 

Sasík  Pavel 

— 

24 

Senko  Aloys. 

— 

6 

Scherer  Josef 

— 

20 

Simko  Anton 

— 

16 

Schmidt  Chr. 

— 

30 

Šimon 

1 

— 

Schmidt  Vene. 

1 

— 

Singa  Josef 

1 

— 

Semian  Danko 

— 

30 

Skarnicl  Josef 

1 

— 

Semian  Michal 

— 

16 

Skultéty 

1 

— 

Semian  Ján 

1 

— 

Skultéty  A.  H. 

— 

24 

Sivý  Ján 

— 

20 

Solc  F. 

— 

20 

Skalka  Adam 

— 

30 

Soltés  Georg 

1 

— 

Skičák  Anton 

1 

— 

Soltés  Josef 

1 

— 

Slabey  Matej 

5 

— 

Stefány  Matej 

5 

— 

Sleimer  Sam. 

— 

20 

Stépán  Krist. 

— 

20 

Smaženka  Ferd. 

— 

30 

Štúr  Ján 

2 

— 

Smaženka  Josef 

1 

— 

Štúr  Ludevít 

2 

— 

Smialovský  Alb. 

1 

— 

Štúr  Samko 

1 

— 

Sokol  Ján 

— 

30 

Stvrtecký  Imrich 

5 

— 

Špaček  Aloys 

— 

24 

Suchter  Martin 

4 

— 

Špaček  Ludevít 

— 

30 

Sulay  Josef 

2 

— 

Stanek  Imrich 

1 

— 

Šuller  Štefan 

— 

24 

Stárek  Ludevít 

5 

— . 

Takáč  Ondrej 

1 

— 

Stodola 

— 

20 

Tamaškovič  Josef 

— 

39 

Stopha  Ignác 

1 

— 

Tamaškovič  Martin 

1 

12 

Strechay  Ján 

— 

24 

Tej  a  Frant. 

1 

— 

Strechay  Kandid. 

— 

30 

Tisó  Mikuláš 

3 

— 

Strechay  Lud.  kap. 

— 

30 

Tomášik  Sam. 

— 

24 

Strechay  Lud.  žup. 

2 

— 

Tóth  Anton 

— 

20 

Sucháč  Karel 

— 

24 

Tóth  Ezechiel 

— 

30 

Surový  Ján 

— : 

21 

Tóth  František 

1 

— 

Sveng  Eduard 

— 

20 

Trávnik  Anton 

1 

— 

Szerelmey  Matej 

— 

10 

Trnka  Josef 

— 

30 

Székelyi  Michal 

— 

6 

Trokan  Ján 

1 

— 

ŠaligalOndfej 

2 

— 

Trštanský  Josef 

— 

40 

Sčasný  Ján 

1 

— 

Tvrdý  Eman. 

— 

30 
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V  str. 

zl. 

kr. 

V  str. 

zl. 

kr. 

Tvrdý  Ignác 

— 

30 

Vrchovský  Ferd. 

1 

— 

Tvrdý  Georg 

4 

— 

Vrchovský  Alex. 

5 

— 

Tvrdý  Štefan  st. 

2 

— 

Vyskydenský  Ond. 

— 

30 

Tvrdý  Štefan  ml. 

— 

30 

Záhorský  Jonáš 

1 

— 

Ulmann  Frant. 

— 

24 

Zachar  Chrysos. 

1 

— 

Užik  Ján 

— 

30 

Záhorský  Štefan 

2 

— 

Vagner  Josef 

— 

24 

Zaiček  Volfg. 

— 

32 

Vagner  Michal 

— 

30 

Zajmus  Josef 

— 

30 

Vagyon  v 

1 

— 

Zajmus  Rom. 

— 

44 

Valach  St. 

— 

6 

Zatkalik 

— 

20 

Valentovich  Josef 

— 

30 

Závodník  Štefan 

2 

— 

Vallner 

5 

— 

Zelenay  Josef 

1 

— 

ValterskirchenG.  s 

p.  5 

— 

Zimmermann  Nep. 

— 

30 

Veštík  Ján  ml. 

1 

— 

Zlatháry  Ján 

— 

10 

Veštík  Ján  st. 

— 

12 

Zlatháry  Karel 

— 

12 

Veštík  M. 

— 

24 

Žilinčik  Georg 

1 

— 

Viktorin  Jos.  Kar. 
Vittig  Ján 

3 
1 

— 

Summa  príspevku 

íívnkfi 

492 
63 

58 
2 

Vojták  Anton 

— 

15 

,,                 Ul  UÄU   •     .      . 

Volf  Pavel 

1 

— 

Celistvá  summa  ja 

Vrábel  Maurus 

— 

16 

ko  vyše  

556 

— 

Pri  sdelování  zpráv  v  záležitosti  pomníka  nékolikráte 
bylo  udáno ,  že  bývalý  výbor,  Životopis  i  se  všemi  na 
vystavení  pomníka  Jána  Hollého  se  vstahujícími  okol- 
nostémi  ve  zvláštním  spisku  na  památku  vydati  obmýšlí. 
Ponevadž  slib  ten  z  podstatných  príčin  až  posud  uskuteč- 
nén  nebyl ;  za  dobré  jsem  uznal  prítomným  článkem  verej- 
né danému  slovu  a  slibu  zadost  učiniti. 

Když  tímto  zprávu  o  rozhojnení  slávy  J.  Hollého 
zavírám,  jen  to  ješté  dokladám,  že  vše,  cožkoli  se  z  toho 

9* 
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ohledu  podujelo ,  bylo  podujeto  v  duchu  a  smyslu  nesmr- 
telného,  nás  napomínajícího  pévce  „Slávy  Dcéry": 

„U  všech  nových  národu  i  dávnych 

Chválu  méli  vážni  pfedkové  ; 

I  my  vlastenci  a  bratrové 
Slávme  slavné  slávu  Slávov  slávnych : 

Jméno  i  prach  svojich  mužu  hlavných 

CtíVlach,  Nemec,  Francouz,  Anglové ; 
I  my  vlastenci  a  bratrové 

Slávme  slavné  slávu  Slávov  slávnych !" 


J.  K.  Viktóriu. 


Básnikov  pomník. 

Pút  k  Mlieču. 

Na  Považie  pieseň  moja, 
Na  tú  rodniu  stranu  let; 

Tam  spomienky  srdce  kojá , 
Jakých  v  svete  viacej  niet 

Tam  spomienky  poletujú 
Na  rozkošný  žitia  zjav, 

A  tie  srdce  obživujú, 

Kriesa  starý,  dobrý  mrav. 


* 


Po  Považí  —  po  tom  boku, 
Kde  z  Maduníc  vidno  háj 

Drahý  srdcu ,  milý  oku  — 

Ten  spomienok  svätých  ráj : 

Ztadial  —  po  tej  ceste  bielej , 
Ktorú  Tube  Mlieča  stín, 

V  dávnom  čase,  v  túžbe  vrelej 
Púte  konal  Tatry  syn. 
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V  dávnom  čase ,  v  smutnej  chvíli 
Išla  dcéra  s  otcom  tu, 

Otec  k  dcére  sä  nachýli, 
Vraví  v  tichom  šepotu : 


V  tichom  háji  mysel  zvie  to, 

Co  nemožno  tam  zvedét !" 

„V  tichom  háji  mysel  dumná 

Lepší  svet  si  buduje, 
Tam  sä  sila  tuží  umná , 

Ktorej  se  Boh  raduje." 

„Roztečený,  rozbúrený 

Sem  a  tam  sä  prúdi  svet, 

V  jeho  hlúbke  pohrúžený 

Vädne  každý  ducha  kvet." 

„Túžbu  tichú,  dobrú,  svätú 
Svet  v  duši  tvej  ohluší, 

Nenávidét  cnost  počatú 

Hneď  z  rána  ta  naučí." 

„Diéta  moje,  v  tomto  háji  — 
Mliečom  ho  ľud  menuje, 

Viac  sä  lásky,  pravdy  tají, 

Jak  tam,  kde  svet  lomcuje." 

„Čuj  tu  listia  šepot  tichý, 

Hudby  v  lesnej  diaľke  mam , 

Vidz  to  družstvo  beze  pýchy, 

Skrovný  kvet  tu  —  lipu  tam." 
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„Božie  slunce  lipa  chytá, 

Cicia  chládok  trávka,  kvet, 

V  spevoch  súmrak  ranní  svitá, 

V  spevoch  zvykol  večer  mriet." 

,,A  v  tých  čistých  vetra  prúdoch 

Prírody  dech  zaváňa , 
Rozlievajúc  život  v  údoch 

Nevinného  Slovana." 


,,V  tejto  čistej,  svornej  ríši 
Básnika  je  nášho  chrám, 

Tu  on  žiale  svoje  tíši 

Ztato  vlieva  život  nám." 


„Tu  čalúny  javor  dáva, 
Stropy  stavia  lipa  mu, 

Peň  stovéký  za  stôl  máva  — 
A  lavičku  kamennú." 

„Tu  on  býva  vždy  vítaný 

Tichých  týchto  tieňov  host, 

Od  národu  nepoznaný 

Od  susedov  trený  dost." 

„Ale  predca,  diéta  moje, 

Skvelý,  búrny,  slávny  svet, 

Neukojí  túžby  tvoje 

Tak,  jak  jeho  piesne  let." 

„Neuvidíš  vo  veselom 

Kruhu  teraznéjších  chvíľ 

Ľudí  tolkých,  s  takým  čelom, 

Takých  duchov,  takých  síl !" 
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„Jak  to  všetko  tu  dožralo 
V  peknej  mysli  Básnika , 

A  k  životu  sä  prebralo, 
Ktorý  viac  nezaniká !" 

„Láska  k  rodu,  mysel  jará, 
Silná  pást  a  múdry  um , 

Bránu  žitia  si  otvára, 

Ktorú  pokryl  časov  rum  !" 

„Pokryl  časov  rum  dejiny 

Slávnych  spévcov  a  hrdín, 

Zmizli  kmeny  a  rodiny 

S  menom  obcí,  miest,  dédin." 

„A  Mlieč  tichý  je  kolískou 

Piesne,  ktorou  ožilo 
Pokolenie  to,  i  s  výškou 

Svojou,  z  ktorej  žiarilo." 


# 


Byly  púte  —  už  prestaly, 
Do  Maduníc  nejde  nik', 

A  z  Maduníc  k  Mlieču  stály 
Pozarastal  už  chodník. 


137 


II. 

Dobrá  Voda. 

V  Dobrej  Vode  kostolíčok 

Pod  kostolom  prameň  vrie, 

Od  prameňa  hor'  chodníčok 
Ku  fare  se  skalou  strie. 

Svetla  očí  pozbavený 

Po  ňom  chodí  Básnik  náš, 
Z  búrky  sveta  sem  stúlený  — 

„Šumné  dievča  či  ho  znáš?" 

„Či  vieš  kdo  je  ten  starý  pán, 
Čo  tu  u  vás  bytuje  ?" 

Tak  sä  pútnik  z  netýchto  strán 
Šumnej  dievky  zpytuje. 

„  „Kdože  by  ho  neznal  u  nás  ? 

Rád  človek  zná  anjela, 
On  žil  inde,  a  tuto  zas 

Blízky  hrob  si  ustiela."  " 

„  „My  ho  často  vídavame, 
Jak  naslúcha  vôd  blbot, 

A  radi  ho  všetci  máme 

A  rád  má  on  náš  život."  " 

„Dobré  dievča,  múdru  reč  máš, 
Zjavím  ti  dač'  tajného, 

Tajností  takúto  vyspievaš 

Pod  okienkom  Hollého :" 
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„Poteš  Básnik  mysel  svoju, 

Jak  si  spieval,  tak  aj  je ! 
Slovák  spieva  pieseň  tvoju 

A  semä  tvé  dozraje." 

„Ešte  hľa  Slováci  žijú 

A  so  slávou  chcejú  žit, 
Bár  ich  podnes  mraky  kryjú, 

Súsedi  chcú  zkynožit !" 

„Oheň  horí  na  zahorí, 

Blčia  vatry  po  horách, 
Junač  naša  túžbou  horí 

Po  bojách  a  po  zorách !" 

„Po  tých  zorách  dňa  lepšieho 

Piesňou  tvojou  sľúbených , 
Tvojho  spevu  slávičieho 

Súzvukámi  slávených." 

Pod  nohami  klokočámi 

Búrnymi  jim  prameň  vrie ; 

A  dievčina  s  vrkočámi 

Túžbou  po  večierku  mrie. 

Piesne  slová  tíško  vraví, 

Hľadá  sladký  nápev  k  ním, 

Úloha  tá  mysel  baví 

Dievčatá  snom  rozkošným. 

Vést  i  nápev  opakuje 

Hned"  znie,  hneď  mrie  v  ústach  hlas, 
Pútnik  dievča  obdivuje 

A  v  skalách  sä  tratí  zas. 
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Nesie  večer  tichý  véter 

Z  dobrovodských  dolu  hôr, 

Nie  kde  otec,  nie  kde  mater  — 
Dievča  hľadí  k  fare  hor' ! 

„  „Poď  večierčok ,  môj  frajorčok 
Sestra  noci  zlietni  k  nám, 

Vyprevaď  ma  pod  obločok, 

Pod  ktorým  dnes  spievat  mám." 

Zo  záhrady,  z  podokienka 

Dievčiny  hlas  šumnej  znie, 

Malá ,  tichá  to  piesenka , 
Lež  Básnik  jej  rozumie! 

Zo  sveta  už  nič  dobrého, 
Dávno  chudák  nečúval, 

Chystal  dušu  do  večného 
A  len  o  tú  pečoval. 

Lež  piesenka  z  podokienka 
Zpät  ho  na  svet  volá  zas : 

,,Z  podokienka,  má  dévenka, 
Zaspievaj  mi  ešte  raz !" 

Do  bieleho  rána  sedí 

Básnik  svetu  vrátený, 
V  mysli  sä  mu  na  posledy 

Skvie  ráj  Tatier  ztratený. 

Harfa  v  kúte,  pojíma  ju 

Objíma  ju,  nadšený, 
Struny  staré  búrne  hrajú  — 

Kde  si  speve  ztratený  ?  ! 
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III. 

U.  Máj  1854. 

Nikdy  takých  v  Dobrej  Vode 

Nevídano  pútnikov, 
Jakí  v  svätom  sä  sprievode 

Hrnú  na  hrob  Básnikov ! 

Z  diaľnych  krajov,  z  dávnych  časov 

Známi  sä  tu  stretajú, 
Beze  slova,  bez  ohlasov 

Len  ruky  si  dávajú. 

Zvon  zamlkol,  organ  začal 

Po  svätyni  tony  liat, 
Dám  i  pánov  räd  tu  Máčal 

I  barevný  ľudu  räd. 

Starci  druha,  Otca  mladí 

Z  duše  oplakávajú, 
„A  Básnika  kdo  nahradí  ?" 

S  tislým  srdcom  vzdychajú. 

Z  Katafalku  žiare  letia 

Zásluh  jeho  velikých, 
Ktoré  sbieral  pol  stoletia 

Stried  osudov  všelikých. 

Bok  kostola  cesta  k  horám, 
Po  nad  cestou  lipy  chlad, 

A  od  lipy  dolu  po  chrám 

Jeden  ľudstva  dlúhy  räd. 
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Piesne  znejú,  kňažstvo  vzýva 

Hospodina  zástupov, 
A  umelec  odokrýva 

Spévca  toľkých  výstupov ! 

Svetom  šírym  svieti  čelo, 
Zrak  sä  tratí  na  nebi, 

Množstvo  ztíchlo,  onemelo, 
A  umenie  velebí ! 

„To  on,  to  tá  tvár  velebná, 

Hrdla,  ramien  válny  zrost!" 

Takto  chváli  sä  ohebná 

Dunajského  dláta  cnost. 

A  na  hrobe  Zvéstonovia 

Život  jeho  malujú, 
Pod  mohylou  kdo  spočíva , 

Národu  oznamujú. 


Skončily  sä  púte  časné 

K  bielej  hlavé  Básnika  ; 

Počaly  sä  púte  večné 

Tam  u  jeho  pomníka. 


M.  J.  Hurban. 
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M  i  1  i  c  a. 
i. 

Tichá  spomnienka,  ty  moja  milá, 
Ty  mat  pekná  špatných  detí ! 
Šepceš  mi  ty,  Čo  tam  tam  letí, 
Kde  všetko  hrst  času  skryla. 
Šumí  hlas  tvoj  dnu  mojim  uchom 
A  šumí  ohlas  ústami, 
Zatrasie  srdcom,  zahrmí  duchom 
A  vylieva  sä  slzami ; 
Alebo  viazne  v  citov  koľaji, 
A  búri  jako  v  diere  rab, 
Búri,  že  požitok  pohrab 
Aj  spomnienky,  aj  nádeji.  — 
Ale  čo  ?  či  nie  si  vari  aj  ty 
Zrkadlo  zlatých  požitkov  ? 
No  tak  spokojný  že  zostávaj  ty 
Človek  s  svojou  chleba  smitkou ; 
Lebo  keď  tá  ti  zmizne  z  ruky, 
A  za  ňou  slzu  vyleješ, 
Dostaneš  hádam,  a  z  belšej  múky 
Kus,  a  isté  sä  zasméješ. 
Tak  užívaj  len,  čo  ti  svet  podá, 
Vypi,  čo  ti  „dnes"  naleje, 
Tak  sä  na  nové  obzri  nadeje 
Rieknuc  :  škoda  časov,  škoda  ! 
Veď  tak  si  žije  jarý  mládenec, 
Rtoma  pije  mäd  hodiny, 
Pravou  objíma  spomnienok  stíny, 
V  ľavej  čerstvý  drží  veniec, 
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Veniec  uvitý  z  púčkov  ružových, 
Co  zajtra  vykvitnúc  majú  : 
Slastí  plno,  starých  i  nových, 
Ale  ľudia  žit  neznajú;  — 
Veď  tak  aj  deva  životom  letí, 
Nad  krásou  slzu  vytočí, 
V  perle  tej,  čo  z  jej  odvisla  očí, 
Nová  krása  sveta  svieti.  — 


Tak  si  Milica  šumná  sedela 
Pri  oblôčku  v  skromnej  chyži, 
A  na  blesk  slunca,  jako  sä  níži, 
Za  hory  žluté  hľadela : 
Zrak  jej  po  Sávé  studenej  bludil, 
Jakby  letiacu  striehol  tmu , 
Nad  Sávou  kúr  sä  vlaživý  čmudil, 
Konca  kraja  nevidét  mu : 
Jasnota  slunca  na  oblok  stala 

V  tahoch  pekné  malovaných, 

V  citoch  Milice  nikdy  neznaných 
Tvár  Milici  sä  usmiala  , 

A  mhla  sä  bližšie,  bližšie  prikradne, 

Zadúchne  na  sklá  obloka, 

A  zrakom  mladým  jasného  oka 

Zjavisko  celé  zapadne : 

Nevidí  deva  žiare  slunečnej, 

Nevidí  tichej  Sávy  tok, 

Ale  v  tichosti  píše  srdečnej 

Na  zajdéný  rosou  oblok ; 

Z  čiarok  tenučkých  vénčok  uvije 

Nechtom  bielym  na  skle  čistom, 
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Doňho  krížik  s  pánom  Kristom, 

A  pod  ním  J  velké  ryje. 

Keď  krížik  píše  :  „Kríž  to  Srbína"  — 

Šeptajúc  ústa  hlásily: 

A  keď  J  čiara  :  „to  je  môj  milý", 

Ten  istý  šepot  spomína. 

A  keď  tak  všetko  už  je  v  poriadku , 

Na  obrázok  ten  sä  díva, 

Ruku  si  opre  na  mäkkú  briadku, 

A  o  tom  obrázku  sníva : 

A  jako  zo  sna  keď  kdo  precitne, 

Tak  aj  Milice  tažko  sä  vzdychlo, 

Po  tom  vzdychnutí  všetko  zas  stíchlo, 

A  mamka  vo  dverách  svitne. 

Zvržďaly  cepy,  kľučka  zaklepla, 

Deva  sä  trhla  zdesená, 

Pokojného  sä  jala  vretena, 

A  v  strachu  „Bože"  zašepla. 

čo,  dievka  moja  ?  pristúpäc  bližšie 

Starká  hovorí  Helena, 

Čo  tam  ten  krížik  a  to  J  nižšie, 

A  tvoja  tichost  znamená  ?  — 

Dávno  počúvam,  ticho  vstupujem, 

Tvoj  kolovrátok  len  čuší, 

Teraz  sä  ľakáš,  do  mojich  uší 

Vzdychanie  tajné  počujem !  — 

No,  mamko  moja,  slunce  zapadlo,  — 

Neznáte  časy  modlenia  ? 

Neznáte  obraz  nášho  spasenia, 

Bolästí  svätých  zrkadlo  ? 

Či  sväté  meno  „Ježiš"  neznáte  ? 

Či  nábožností  nie  je  tichá  ? 

Či  v  modlitbách  vy  tiež  nevzdycháte  ? 

A  keď  dcéra  vaša  vzdychá 

V  peknej  tisine  toho  večera,  — 
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Divné  sú  mi  to  otázky !  — 
Nuž,  hodná  si  mojej  lásky, 
Duša  moja,  moja  dcéra. 

Tak  sä  smierila  matička  stará 
Pohladká  dcérkyno  líce; 
Tajdúc  utiera  čisté  truhlice 
A  zase  dvere  otvára. 
Srdce  Milici  tuho  zdunieva  : 
Bože ,  odpust  moje  viny ! 
Kliatba  za  klamom  spätným  chodieva, 
Lež  je  ohava  dievčiny : 
Ale  veď  J  e  f  r  é  m  tiež  kríž  svoj  nosí 
Za  spásu  našej  otčiny, 
A  aby  zdaril  Boh  jeho  činy, 
Duša  moja  vrelo  prosí.  — 
Na  podnož  žlutá  črievička  stúpa, 
Koliesko  zvrtne  od  nová, 
Nad  ním  kudeľa  mizne  ľanová, 
Hrči  hrčaním  chalupa, 
A  vlákna  tiahnú  sä  jako  z  vody 
Pod  prstmi  ruky  devinej, 
Vretienko  vrtí  sä,  jak  na  hody 
Chlapča  v  ruke  materinej  : 
Sukňa  červená  zemou  sä  ženie, 
Stolcom  kazajka  nebová, 
Košielka  kryje  tenučká,  nová 
Sňah  hrdla  a  prs  vlnenie  : 
A  na  tom  hrdle,  čo  ho  rozoznat 
Ledva  od  čistej  košely, 
Dva  rady  perál  sä  rozletély, 
Za  svet  by  ich  nechcela  dat: 
Lebo  to  milá  ruka  doniesla 
Z  bohatého  Carihradu, 
Vrelost  úst  od  úst  vrelých  odniesla 
10 
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Za  ne  bohatú  náhradu ; 

Z  nahnutej  bokom  hlávky  sä  krúti 

Plecma  vrkočov  vraná  piet : 

Takto  by  asi  noc  mohla  sedét 

Na  bielom  perí  labuti.  — 

Nebola  ona,  jako  bývajú 

Tie  čo  núta  sä  krásne  byt, 

Tie,  ktorým  karmín  nemôže  chybit, 

Čo  olejky  všetky  znajú : 

Na  nej  to  stálo,  jako  od  seba, 

Prišla  krása  nehľadaná, 

Ona  to  mala  jakoby  z  neba 

Sama  sebe  nepoznaná : 

No  mala  ona  v  sebe  anjela 

Čo  ju  farbil  a  obliekal, 

A  zkäde  prúd  ten  vňad  jej  vytiekal, 

Ani  sama  nevedela. 

Sedela  ľúba  pri  kolovrate, 
Vše  oblokom  von  pozrela, 
Od  rána  ona  už  túžbou  mrela 
Po  Jefrémovom  návrate : 
Lebo  druh  jej  je  druh  nepokojný, 
Jako  jej  ňáder  búrenie, 
A  túži  druh  jej  do  divej  vojny, 
Jak  jej  za  pokoj  modlenie  : 
Ale  ľúbi  ho,  jako  blesk  neba, 
Jako  pekné  valy  Sávy, 
Jako  balkánskych  vrchov  výšavy, 
Ľúbi  viac  ak  sama  seba.  — 
Na  cestu  hľadiac :  či  príst  nestrojí? 
Ostrá  ju  pichla  pochyba, 
A  jako  smrtnej  suchoty  ryba, 
Tak  sä  tej  myšlienky  bojí ; 
Krú  jej  do  tvary  zblädlej  zhrčala, 
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Nit  sä  chlpí  na  vretene, 

Vstala,  chodila,  vybehla,  stála 

Na  vymazanej  podstené ; 

Stojí,  díva  sä  v  mraky  večernie,  — 

Večerní  dumno  hučí  zvon,  — 

Ona  túži ,  —  oj  !  to  je  on  !  — 

Ale  inšie  sä  tam  černie. 

Už  vyšla  noci  bládá  carica, 

Mhlu  lehlú  krajom  prebila, 

A  bielym  svetlom  pokryla 

Milkyné  horiace  líca. 

Ach,  nejde  Jefrém,  šiel  on  na  cesty  ? 

On,  hádam,  v  chorobe  leží  ? 

On  zradil  vérnost  svojej  nevesty  ? 

On,  hádam,  v  tureckej  váži? 

On  zabudol  snáď?  on  má  robotu? 

On  chce  skusit  vérnost  moju  ? 

Oj ,  milý  !  družku  uspokoj  svoju 

Ľutuj  tráplivú  samotu ! 

Helena  volá,  dcérka  je  hluchá  ;  - 
Helena  kričí :  dievka  spat !  — 
Tu  von  radaby  ešte  ďalej  štát 
V  túžbach  tonúca  mladucha  : 
Nechajteže  mä,  matička  moja  ! 
Ten  krásny  mesiac  rada  mám ; 
Dopräjteže  mi  trochu  pokoja, 
Nech  sä  na  blesk  jeho  dívam  ; 
Volala  mati,  ešte  volala, 
Ale  sen  tahal  oči  jej, 
Ležala  sladko  v  chyžinke  tichej, 
Volala,  —  a  v  tom  zaspala. 
Ale  poslušnost  tahala  diéta 
Za  hlasom  dobrej  materi, 
Lahúčko  stúpa,  kroku  neverí, 

10* 
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Otvorí  dvere,  —  nesvieta : 

Spíte  už,  mamko  ?  —  ticho  okolo.  — 

Ona  sä  tíško  utiahne, 

íahlaby,  keby  jak  pred  tím  bolo, 

Ale  teraz  si  neľahne : 

Kľučku  oboma  zpúšta  rukama, 

Na  prah  bolästný  vykročí, 

A  hviezdne  blesky  mladých  jej  očí 

V  nočné  letia  panoráma.  — 

Čosi  zašumí;  krú  jej  zkypéla 

A  buchlo  srdce  v  nadéju,  — 

Šumí  čos,  kroky  v  blízku  už  znejú,  — 

Milica  v  ústret  letela : 

Padla  v  náručie  v  blahej  nemote , 

V  náručie  silné  Jefréma , 

A  v  sladšej  nad  sen  matkyn  driemote 

Myšlienky  a  hlasu  nemá ; 

Jefrém  ju  s  vrelým  ustíska  citom, 

Milé  náručia  roztrhne : 

„Dobrú  noc  ľúba!"  chladno  jej  vrhne, 

A  zmizne  v  kraji  nocou  pokrytom.  — 

Smutná  noc  pekný  mesiac  zazrela, 
Milenca  svojich  divných  snov, 
Ale  za  chmúrnou,  hrubou  mrákavou 
Tvár  jeho  hned"  sä  zastrela : 
Smutnej  devici  Jefrém  sä  zjavil 
Ukojit  túžbu  srdečnú, 
A  družku  svoju  samu  zostavil, 
Zveril  na  noc  nebezpečnú. 
Stála  Milica,  jako  Maria 
Hľadiaca  na  Gabriela, 
Hľadiaca  ešte  keď  už  anjela 
Krýdlo  nebom  sä  rozvíja ; 
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Stála  sklonená,  hlavou  zvesenou, 

A  náručím  rozprestreným, 

Precitla  a  za  druhom  mileným 

Hľadela  nocou  jasennou : 

Začala  plakat,  a  hneď  zatíchla, 

Znala  ona  zvyk  milého, 

Posla  k  domku,  tažko  vzdychla, 

A  skryla  sa  v  tôňach  jeho  : 

Sadla  na  postel  umdlená,  blädá , 

Hlavu  vrelú  uložila , 

Sna  v  očach  niet,  —  polnoc  bila,  — 

Ale  spat  sa  ešte  nedá. 


III. 

V  chyžinke  tmavej  všetko  si  drieme, 
Len  vše  bystrá  myška  šuchne , 
Škárou  obloka  vétor  podúchne, 
A  v  pokojíčka  ľahkom  objeme 
Matička  slabá  si  odfukuje 
A  dych  jej  po  kútoch  šumí ;  . 
Ale  mladé  srdce  kuje 
Tvrdým  bdením  žialnej  dumy : 
A  lieta  mysel  ľúbostou  jatá 
Tajným  losom  Jefrémovým,  — 
Až  usne. 

A  už  predo  dňom  novým 
Letí  si  zornica  zlatá. 

Pokonný  ráz  vydýchne  Helena , 
Zodvihne  hlavu  zavitú, 
Hľadí  oblokom  v  ústret  úsvitu , 
Vstane  spaním  posilnená : 
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Díva  sä  k  milej  dcéry  posteli , 

Na  zemi  vidí  perinu , 

Na  deve  odev  celičky  celý, 

Pod  hlávkou  ruku  dcérinu, 

A  na  jej  lícach  bielost  snéživá , 

A  v  jej  údoch  tvrdé  spanie, 

A  len  kŕčové  jej  strhávanie 

Svedčí  o  nej ,  že  je  živá.  — 

Pre  Hospodina  Boha !  nuž  čože 

V  tom  dievčati  takto  búri  ? 

Zvolala  mati ;  dcérka  len  žmúri 

A  prebudit  sä  nemôže  : 

Až  keď  k  posteli  mati  zastane , 

Na  tvár  dievčiny  studené  dlane 

Kladie,  zdravou  ju  neverí, 

Deva  sä  strhla,  jakoby  snila 

Mŕtvej  ruky  dlaň  ľadovú,  — 

Prezrela ,  vidí  matičku  vdovu , 

Vzdychla ,  hor'  sä  posadila.  — 

Či  si  zaspala  ?  či  ta  dač  bolí  ? 

Milko  moja !  —  oblečená  ! 

Taká  si,  jako  smrt  domučená, 

Či  ti  je  čo  nie  po  vôli  ? 

Ach,  mamko,  trochu  bolí  mä  hlava, 

A  sny  mala  som  strašlivé , 

Oj ,  akoby  nám  budúce  boly 

Dny  j  akési  neštastlivé  !  — 

No,  nič  to:  mamka  paničku  teší, 

Hlávka  do  svatby  zacelie , 

A  kdo  pre  zajtrok  chvíle  veselé 

Si  mračí,  ten  veľmo  hreší; 

Urovnaj  si  tú  sukňu  skrčenú , 

Umi  uplakané  oko, 

Už  slunce  stojí  hodne  vysoko  , 

Uhlaď  si  hlávku  schlpenú : 
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Kdo  vie  kdo  prijde.  —  Ach,  nik  neprijde, 

Deva  ticho  odpovedá, 

A  ked1  aj  prijde,  nechže  si  prijde  , 

Tvár  moja  zostane  bládá.  — 

Mamka  mlčiaci  zas  von  vychádza, 

Krúti  hlavou  v  nepokoji. 

Milka  pred  malým  zrkadlom  stojí, 

A  vlásky  vrannie  uhládza  : 

Obzre  sä,  matka  je  už  v  kuchyni. 

Oj,  tajemstvo  mojej  duši! 

Nač  mladost  moju  žial  tento  ruší ! 

Za  ktoré  tak  trpím  viny  ? 

Či  niet  ľúbosti  nikdy  bez  bôľa  ? 

Či  vina  je  ľúbost  sama  ? 

Či,  hádam,  vyššia  chcelaby  vôľa 

Rozdiel  robit  medzi  nama  ?  — 

Oj ,  Jefrém ,  Jefrém  !  ty  si  ukrutník , 

Ako  k  druhým  tak  aj  k  milej : 

No ,  neboj  sä ;  v  ušlechtilej 

Ľúbosti  mňa  nezmyli  nik !  — 

On  je  ukrutný,  musí  sä  tým  stat, 

On  je  smutný,  tak  musí  byt, 

On  mlčí,  vie  on  keď1  má  hovorit, 

On  tajde ,  keď  nemôž'  zostat.  — 

Oj ,  ľudia  !  znám  já  svojho  Jefréma , 

On  je  taký,  jako  skala, 

Jak  orol,  ktorý  slobody  nemá, 

Jak  lev,  ktorého  siet  jala  ! 

Viem,  srdce  jeho  nie  je  z  kvetiny, 

Ale  veľký  je  duch  jeho  : 

Spomínat  budú  môjho  milého , 

Viem,  dlúho  naše  dediny ! 

Matke  nespomniem  naše  túženia : 

Neštastia  ona  sä  bojí; 

Matky  chcú  dcéry  vydat  v  pokoji, 


Í53 


A  v  pokoji  synov  ženia  : 

Ale  nám  je  to  už  tak  súdené , 

Blískat  v  prostred  hrmavici, 

A  vrelo  ľúbit  srdce  studené 

A  blädost  nosit  na  líci. 

Tak  je  to  pekné  duši  nevinnej , 

Umierat  v  bolästach  vinných, 

Oj ,  tak  je  sladké  príčinou  iných 

Neštastie  lásky  devinej ! 

Tak  je  to  krásno  ,  tie  tajné  žiale, 

Tak  je  to  milo,  v  búri  žít, 

Tak  je  to  dobré  ,  v  neštastí  blažit, 

Tak  je  to  veľké,  veľa  byt  v  mále;  — 

Tak  je  dôstojné,  nebát  sä  biedy, 

Tak  je  príjemné,  zaplakat, 

Tak  je  rozkošné,  otrávit  jedy, 

Tak  je  velebné,  svet  ľakat;  — 

Tak  je  lahodivé ,  zkladat  bramä , 

Tak  je  blahoslavené ,  túžit , 

Tak  je  velikánske  v  panstve  slúžit,  — 

Ach,  ale  nie  bez  Jefréma !  — 

Hrdá  Srbkyna  takto  rečnila , 
Čo  z  úst  milého  nasala, 
Tak  ona  pravokrásné  tárala , 
Čo  z  úst  milého  napila.  — 

Blázon!  —  ej,  ľudia,  jesto  na  svete 
Blázni  skutočné  blažení !  — 
Sprostá!  —  rodáci,  vy  to  neviete, 
Že  jesto  sprosté  mudreny.  — 
Dost  na  tom ,  tak  si  Milá  rečnila 
Hľadiac  na  dialne  pahory, 
A  v  šlechetných  citov  mori 
Skutočnost  si  svoju  snila. 
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IV. 

Na  baštách  zámku,  na  Bélohradé 
Chvosty  koňské  tmy  zakryly, 
A  vatry  jasné  sä  rozžiarily 
Po  okrúhlom  neba  sade : 
Už  z  minaretov  hlásnik  Korána 
„Allah,  allah,  allah !"  reval 
Veriacim,  piaty  ráz  už  od  rána; 
Jako  Prorok  sä  modlieval , 
Krížom  si  ruky  na  prsá  složia, 
Nábožné  sä  dol'  skláňajú, 
A  na  tie  strany  tvár  obracajú, 
Kde  leží  jích  Mekka  božia.  — 
Zvon  sä  ozýva ;  a  národ  svätý 
Žehná  sä  krížom  vo  troje , 
Vyvráva  šeptom  modlitby  svoje 

V  blankyt  jasný,  hvézdozlatý. 

Keď  zvon  hlásnika  a  keď  hlas  zvona 
Odznel,  modlitby  prestaly, 
Všetko  sä  mestom,  tu  on,  tam  ona, 

V  strakatých  uliciach  valí ; 
Obloky  horia ,  samopaš  spieva , 
Súsedy  mladé  klebetia, 
Lampáše  krížom  a  krážom  svieta , 
S  milým  šepce  driečna  deva. 

Na  Bielej  Hviezde,  hrdej  kaviarni, 
Lampy  blískavé  blkocú, 
Tam  dnu  v  hromadách  mladí  trkocú, 
Tam  v  kopách  peniaz  sä  marní; 
Inde  zas  kulky  zeleným  stolom 
Slonové  pekné  behajú, 
A  hráči  vôkol  s  dakom  farbeným , 
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Hrbiac  sä\,  meriac,  stúpajú; 

Inde  zas  Srbín  sedí  obstarný 

S  okuliarami  na  nose, 

O  búrach  zeme  kdes  v  Saragosse 

Číta ;  —  tam  zas  chlapci  švárni 

Sedia  pri  stolkoch  zelenokrytých, 

Srbi  a  bujní  Volhari, 

Pred  každým  čaša  horká  sä  parí, 

Kúra  z  dymôk  neobitých; 

A  medzi  nimi  šuhajec  sedí 

S  dýmkou  sä  baviac  jedinou, 

A  pohľad  hádže  divoškaredý 

Na  nadutých  Moslemínov ; 

Pár  pištolôk  mu  iskrí  za  pásom, 

Pri  nich  bliští  sä  strašný  nôž,  — 

Kávu  osmanskú  —  hovorí  hlasom  — 

Ako  čerta  vystát  nemôž'.  — 

Chlapci  žartujú ;  on  fúz  si  krúti , 

Len  časom  kus  sä  uškrní, 

Len  časom  slovo  v  úštipnom  tŕní 

Na  Turkov,  vrahov  vyrúti ; 

Keď  Turka  spomnie ,  oči  mu  zblknú , 

Vysoké  čelo  sä  zmraští, 

Pištolky  jedna  s  druhou  sä  tlknú, 

A  stolec  pod  ním  zapraští, 

Zvrie  v  prsách,  ako  keď  vrelé  maslo 

Vadí  sä  s  vodou  studenou, 

A  búri  žiarou  novozrodzenou, 

Nie  žeby  schladlo  a  zhaslo. 

Druhovia  jeho  nechcú  ho  drážit, 

Znajú  obyčaj  Jefréma , 

A  v  mokrej  zemi  ležiace  semä 

Netreba ,  krom  toho ,  vlažit : 

Junák  náš  ale  nemá  pokoja 

Barsby  tichý  z  vonku  sä  zdal, 
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Nie  je  on  z  tých,  do  hájja  sä  boja  , 
Žeby  v  pokoji  pokoj  mal  : 
Strašne  okolo  seba  požiera  , 
Vlas  k  hrubým  väzom  si  vinie,  — 
Trpelivost  mu  skoro  sä  minie,  — 
A  dávno  už  od  večera. 

Na  strane  jedno  pät  chlapov  stálo 
V  červenobielych  turbanoch , 
Jefrémovi  sä  v  pätých  galganoch 
Pät  satanov  tam  štát  zdalo : 
Oni  z  dva  kroky  od  neho  stoja , 
Jeden  s  druhým  šomre  čosi , 
Zdá  sä  že  kamsi  odíst  sä  stroja 
Jako  rozdrážené  osy, 
A  jeden  z  nich  päst  tuho  zatína 
A  hlas  jeho  rastie  s  tokom, 
Zubami  škripiac,  krvavým  okom, 
Zdá  sä,  Jefréma  spomína.  — 

Keby  ta  videl !  —  Náš  Srb  sä  sberá, 
Dymku  vytriasa,  napcháva, 
Zapáli,  klobúk  si  ponapráva, 
Okolo  sä  poobzerá : 

Bratia  !  vstávajte  od  tých  čias  panských, 
Polnoc  je  a  môžte  védét, 
Že  pri  tých  tavách  muhamedanských 
Nemôžem  dlúho  obsedét !  — 
Toto  hovoriac,  ešte  pripáli, 
Stolec  odsotí  na  stranu , 
A  muzulmana  kosí  rozmaznanú 
Sedadlom  špatné  ovalí.  — 

Ty  pes  neverný  !  Turek  zareve, 
Ústa  mu  jedom  skypely, 
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A  jako  orly  divo  leteli 

Na  seba  v  satanskom  hneve  : 

Moslemín  chmatne  nášho  šuhaja 

Za  prsiská  ocelové , 

A  tureckého  Jefrém  chumaja 

Za  vázy  trhne  sadlové  : 

Jako  hus,  keď  na  hlavu  dostane  — 

Tam  ten  sa  zvrtne  dva  razy  — 

Ruky  vytrčí,  —  do  kúta  vrazí, 

Ani  hneď  a  hneď  nevstane : 

Turci  sä  bésnia,  srdia  sä  Srbi, 

Strhne  sä  bitka  surová, 

A  tamtí  letia ,  nech  Bôh  zachráni ! 

Jakoby  vreca  ,  na  hrby : 

A  zas  vstávajú  s  novým  zúrením , 

Stolové  nohy  praskajú,  — 

Čaše,  sklenice,  lampy  zbúreným 

Pod  nohy  v  črepoch  lietajú  : 

Ruka  Jefréma  trhne  sä  za  pás , 

Nožiskom  bliskne  nad  hlavy, 

Zvreští:  béda  vám,  turecké  tavy  ! 

Spomniete  si  na  mňa,  na  nás!  — 

A  máchne  nožom ;  krú  sä  vyhrne  , 

Chlap  sä  na  dlažbu  vyvalí ,  — 

A  máchne  znovu,  —  ale  kde  stáli , 

Turkov  už  niet.  — 

Všetko  trnie ; 
Zrazený  zemou  v  kŕčoch  sä  zvíja  , 
Sám  Jefrém  stojí,  že  skala  : 
Zahyň,  sto  hromov!  osmanská  zmija! 
A  ľud  od  všadial  sä  hrnie , 
Všetko  sä  trasie,  všetko  zpytuje, 
Pravda  sä  s  bludom  rozpráva, 
Zo  sna  sä  teplý  spáč  vytrháva, 
Ten  klaje,  ten  sä  raduje.  — 
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Z  rázu  zas  plná  kaviarňa  stojí 
Vôkol  krvavej  mŕtvoly, 
Nie  sú  to  tí,  čo  pred  tím  tam  boli, 
Lud  z  domu  plachý  sä  rojí; 
V  každých  sä  ústach  Jefrém  spomína , 
A  smrt  je  predmet  shovoru, 
Tam  tím,  tu  tím  sä  prikladá  vina, 
Ten  chváli  boj,  ten  pokoru  : 
Je  to ,  vraj ,  obét  srbskej  slobody, 
Je  to,  vraj,  vražda  nehodná, 
Je  to,  vraj,  pomsta  chlapská,  slobodná 
Hrdinským  synom  prírody.  — 

Medzi  tím  noc  už  do  jaskýň  tiahne, 
A  nebom  jasná  pláva  žiar, 
Už  kosu  kuje  pilný  hospodár, 
A  bludár  teraz  len  ľahne ,  — 
Dunajom  parník  hrdý  prirazil , 
Ešte  krochká ,  odfukuje; 
Potok  sä  na  breh  trávny  vyplazil, 
Nosič  ruky  vysukuje , 
Cestovatelstvo  zachuchmané 
Vede  na  breh  svorná  daska, 
Vítanie  šumí,  boskanie  mľaská 
Jedným  vzaté ,  druhým  dané  :  — , 
Jako  sä  máte  ?  čo  tu  nového  ? 
Priateľkyné  pod  pazuchy,  — 
Padajú  ľudia,  padajú  muchy, 
Novín  dosí  a  nič  dobrého.  — 
Drábi  tureckí  mestom  stúpajú, 
Križujú  každou  ulicou, 
Hneď  tam  do  domu,  hneď  tu  vchádzajú , 
Lomcujú  každou  truhlicou : 
Čo  tí  Basoví  chcejú  otroci  ? 
Co  prechodia  cudzé  dvory  ? 
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A  všade  sä  len  jednak  hovorí 

O  kaviarni,  o  tej  noci.  — 

Poriadny  domec  stojí  v  ulici, 

V  chyži  starý  Petro  sedí 

Na  stôl  oprený  a  hnev  škaredý 

Horí  mu  v  oblädlom  líci  : 

Žena  popráva,  metie,  utiera, 

Utiera  aj  slzy  z  očí : 

Posteľ  synova  je  jak  z  večera,  — 

Drábstvo  strmo  v  chyžu  vkročí : 

Petro  !  kde  tvoj  syn  ?  kde  je  ten  lotor  ? 

Na  starca  prední  naskočí,  — 

A  okom  drábstvo  po  chyži  točí,  — 

Komory,  kúty  nám  otvor !  — 

Pozrite,  ľudia!  tu  posteľ  jeho 
Od  včerajška  nedotknutá, 
Hľadajte  všade,  z  kúta  do  kúta, 
Syna  môjho  neštastného ; 
Už  čtyri  a  dvadcat  hodín  minulo , 
Jako  zmizol  z  môjho  domu.  — 
Drábstvo  sä  krížom  krážom  vinulo 
A  hlasom,  podobným  hromu, 
Moslemín  kľaje  :  ty  pes  neverný  ! 
Ty  musíš  znat,  kde  on  čuší ;  — 
Drábi,  chytte  ho  za  staré  uši,  — 
Na  zámok,  ty  rab  mizerný! 

V  hrstach  pohanských  starca  šediny 
Strašlivé  sä  zabélely: 
Tak  s  poddanými  Srbmi  vedeli 
Zachádzat  zlí  Moslemíni : 
On  zubmi  škripí  bolestou,  jedom 
Nad  slabostou  údov  starých, 
Inakším  bolby  meral  pohľadom 


159 


Tyranov  v  dňoch  svojich  jarých. 
Oni  ho  vlečú  ;  —  strašné  divadlo  ! 
V  ulici  pištoľ  zrachotí  — 
Hajtman  surový  na  zem  sa  skotí  — 
Kdo  ho  vie,  zkáde  to  padlo? 


V. 


V  šedivých  hradbách  na  Bélohradé 

Sedí  súdom  Basa  šedý ; 

Na  čele  jeho  divý  hnev  sedí, 

Ukrutností  na  hustej  brade. 

Pred  ním  sklonenou  hlavou  drábovia 

Ruky  prsmi  krížom  kladú , 

Pokorné  zprávu  svoju  doslovia, 

Strežú  súd  z  Baši  pohľadu. 

Ortiel  zmrašténým  vládne  už  čelom, 

A  z  pomedzi  fúzov,  brady 

Hrubé  znie  slovo  tyranskej  vlády 

S  týmto  tyranským  ortielom : 

,,Petru,  starému  psovi,  nevere, 
Väzby  síce  rozviažete; 
Psa  syna  jeho  striehnut  budete, 
Ci  navštívi  otca  dvere  : 
Vyhnanstvo,  keď  viac  neuvidí  ho 
Domova  jeho  ulica : 
Ak  prijde ,  čaká  raba  biedneho 
Vystavená  šibenica !  — 
Nie  dost  na  tomto;  svet  mu  otčina, 
Smrti,  viem,  že  sa  nebojí; 
Moc  moju  jedno  ešte  ozbrojí, 
A  to  je  jeho  dievčina. 
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Viem  já ,  že  pekné  diéta  Heleny 

Poklad  jeho  najdrahší  je, 

Tu  udrem  v  jeho  hlavaté  šije, 

A  zbijem  ho  láskou  ženy !  — 

Dnes,  keď  s  ä  blädá  carica  noci 

Na  šírom  hviezd  poli  zjaví, 

Majú  devou  tou  —  čujte  otroci  — 

Vládnut  týchto  stén  výšavy: 

A  keď  zas  prijde  slunce  s  dňom  novým , 

Já  sluha  verný  rabkyňu  mladú 

Zložím  v  dvorach  Carihradu 

K  svätým  nohám  Sultánovým  ! 

Vydýchli  rabi  a  hlubšie  sklonili  hlavy 
A  nemí  brali  sä  z  pevnej  výšavy. 


VI. 


Vo  tmách  večerních  sedí  dievčinka, 

Hádam  plače,  lamentuje, 

Hádam  už  zúfa ,  hynie ,  béduje , 

Hádam  rozmaznano  finká ;  — 

Milica  nemá  srdce  fifleny,  — 

Jefrém  je  meno  jej  druha  ! 

Či  žije,  či  mrie,  ten  nezná  zmeny, 

On  je  vždy  Miluši  dúha  : 

Vie  ona',  že  keď  Jefrém  jej  žije, 

Že  ona  s  ním  má  živá  byt, 

A  keď  ho  chladná  hrobľa  prikryje, 

Že  ona  s  ním  má  v  zemi  línií : 

Ale  predči  ju  dač  nepokoji,  — 

Či  ho  ozaj  ešte  zhliadne  ? 

Či  sä  k  nej  ešte  ráz  len  prikradne  ? 
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Či  už  za  hranicou  stojí  ?  — 
Ani  toho  sä  deva  nebojí, 
Vie  ona ,  že  Jefrém  žije  : 
Prijde  on,  čo  sä  hromom  ozbrojí, 
A  čo  celý  svet  zabije !  — 
Keď  pes  zabrechne,  už  ona  skočí, 
Krok  šuchne,  jej  srdce  buchne, 
Keď  vétor  zšumí,  ona  začúchne, 
Každú  tôňu  ona  zočí. 

V  izbe  tma,  hlucho-slepo  je  všetko, 
Tá  izba  smúti :  prečože  ? 
Že  tvár  dévojky  vidét  nemôže. 
Rázom  zabliskne  dreviatko, 
Izbou  sä  celou  svetlo  rozleje, 
Tam  stôl,  tam  kniha,  tam  deva, 

V  jej  duše  mladej  milé  alléje, 

V  ktorých  blúdit  si  chodieva : 
A  jako  tie  jej  oči  havranie 
Letia  po  riadkov  koleji, 

Tak  po  mladistvej  srdca  alléji 
Prechodia  sä  city  tajné. 

,,BCH  JKH3HI>  MOfl   ÓBLia  3a.TOrOM!> 

CBH/iaHm  BipHaro  ct  toóoh, 

R  3Haio,  tli  mh*  nociam,  EoroMT,,"  —  *) 

To  hlasom  číta.  —  Citov  roj 

Po  jasných  ňádrach  rozletel  sä. 

Zraky  jej  bliskly  k  obloku, 

A  túžbam  tliacim  v  nespavom  oku 

Štát  kdosi  tam  von  videl  sä  ; 


■)  .,>'sia  žízi'i  (živttt)  moja  b)  la  žulovom 
Svídania  vérnago   s  toboj, 
Ja  znaju,  ty  mne  poslán  Bogoni.1- 

H 
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Skočila  ona  k  oknu,  zastala, 
Dívala  sä  nie  nevidiac. 

Moja  !  hádam  ty  neuvidíš  viac 
Toho,  kohos  tam  vídala  !  — 

Odtrhla  oblok ;  chládky  večernie 
Na  pekné  líca  letely, 
Jako  tie  smädné  a  lačné  včely 
Na  kvetiny  svoje  vérnie : 
A  jedenást  už  doba  zvonila, 
Zvonil  jej  srdca  živý  zvon; 
Troštíčku  sä  tma  odslonila, 
Šuchlo  čos  :  oj,  už  to  je  on  !  — 
Jako  laň  švihla ,  dverma  von  strelí 
Náručím  v  sír  roztvoreným : 

Ach  !  s  kvetom  mladej  doby  mileným 
Drábi  na  zámok  leteli.  ■ — 

Jefrém  !  kde  je  družka  tvoja  ? 
Helena  !  kde  radost  tvoja  ?  ! 
Milica  !  kde  nadej  tvoja?  — 


Dovoľte,  bratia!  svojmu  spévcovi 

Spomniet  si  na  žitie  svoje, 

Keď  píše  sladkých  citov  rozbroje 

A  tajné  sudby  osnovy  ! 

Viem  j  á,  že  mrazné  ľudí  rozumy 

Nenávidia  vrelost  mladú, 

A  na  túžebné  ľúbosti  dumy 

Opovržný  úsméch  kladú  . 

Ale  já  rád  mám,  rád  dám,  rád  vidím 

Fanatické  objímania, 
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A  tie  mladistvé  duší  porvania 
S  prianím  srdečným  závidím : 
Lebo  to  sú  tie  chvíle  blažené, 
Kde  všemožnost  človek  sníva, 
Kde  sä  na  krásu  nebeskú  díva 
Búrno  dremiace  nadšenie; 
Kde  hrajú  všetky  mladistvé  sily, 
Kde  ľúbost  Ind,  krása  Bránia, 
Kde  sä  roztrhy  všetky  zrušily 
Medzi  vrelýma  dušama : 
A  sama  besnota  rozlúčenia 

V  krotké  sä  mení  objatie, 
Trosky  žitia  sä  na  cnosti  sväté 
A  v  ozdoby  sväté  menia. 
Lebo  znáte  vy  zo  sna  zbúrených  ?  — 
Diéta  vám  začne  nariekat, 
Mládenec  bude  zubami  sekat ; 

V  očach  odpôl  zažmúrených 
Ohľady  ešte  sä  neprebraly, 
A  blčia  v  nich  pomsty  hrôzy, 
Že  ste  ho  bludom  milým  vyrvali 
A  sotili  v  priepast  prózy!  — 
Nevravte,  že  ste  život  mu  dali,  — 
Váš  život  je  tiež  nič,  len  sen, 
A  za  sen  špatný,  krásny  tamten  sen 
Svätokradné  ste  mu  vzali !  — 
Nechaj teže  ho,  prebolí!  nechajte 
Vo  východních  rajoch  jeho, 
A  z  jeho  zjavísk  snenia  blahého 
Dušu  jeho  nezbúrajte  ! 
Nie  ste  vy  ľudia?  —  tak  ľútost  majte, 
Keď  človek  chce  božstvo  snívat, 
A  neštastníku  aspoň  doprajte 
Vo  snách  na  štastie  sä  dívat ; 
Nechajteže  ho,  keď  celý  ľúbi , 

11* 
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Čo  vy  by  ste  ľúbit  chceli ; 
Nenávidét  on  tiež  bude  celý 
Hrobárov  svojej  záhuby  !  — 

Ty  deva  moja !  nemôžem  teba 
V  podozrenie  nevery  brat : 
Lebo  nemôže  ten  na  zemi  štát , 
Co  vkročil  už  ráz  do  neba ! 
A  keby  vérnost  nebola  tvoja 
Nesmrteľná  v  duši  mojej  : 
Tak  lubost  večné  zhaslaby  moja 
Na  prahu  nevery  tvojej ; 
A  keby  som  ta  tak  rád  nevidel, 
Žeby  som  smel  pochybovač, 
Žeby  som  mohol  ta  nemilovat : 
Oj ,  čibych  ta  nenávidel !  — 


Spala  mati,  búrno  snila, 
Vstala,  v  slzách  sä  topila : 
Milica  v  Sultána  dvore,  — 
Jefrém  tam  na  Čiernej  Hore.  — 


Víl. 

Sedí  Milica,  Milica  mladá 

Na  pokrovci  vyšívanom, 

A  zlatokrajím,  mäkkým  dívánom 

Sem  tam  tichá  slza  padá  : 

A  okom  čiernym  tie  slzy  číta, 

Jakoby  svoje  nadeje, 

A  každej  slzy  nemo  sä  pýta, 
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Prečo  sä  von  z  oka  leje  ? 

Vzdych  z  ňáder  vrelých  jej  odpovedá , 

A  buch  srdca  hlasno  volá, 

Prečo  jej  tvár  nie  krásna  jak  bola, 

Ale  takto  péknoblädá  ?  — 

A  zrak  jej  zase  oblokom  svieti 

V  husté  turecké  záhrady, 

Cez  pole  v  dialne  výšavy  letí 

Na  tie  černohorské  hrady. 

Celo  horúce  na  dlaň  sklonila, 

Na  dlaň  mäkkú,  bielu,  malú, 

Zahľadela  sä,  jako  na  skalu 

Bolaby  sä  premenila : 

A  na  jej  ústa,  vriace  purpury, 

Úsméch  sadol  neveselý, 

Jakby  ste  jeden  blesk  slunca  z  chmúry 

Čiernej  preletét  videli; 

Hlavu  zodvihla,  ňou  pokrútila  : 

„Nie !"  —  v  lúnach  prs  sä  ozvalo, 

Pokladov  Asia  má  primálo, 

Za  ktoré  bych  ta  ľúbila ! 

Nie  !  bohmä  !  nikdy  nebudem  tvoja , 

Svojou  mňa  ty  nepozovieš, 

Nevyjdeš  vítaz  z  tohoto  boja, 

Sved  si,  pohan,  kde  koho  vieš!  — 

Nezdržíš  ty  mňa,  nie,  hárem  cársky, 

V  hradbách  svojich,  nie,  mňa  živú ! 

Ak  oheň  vášne  nechce  barbarský 

Aj  mŕtvolu  neštastlivú ! 

Tu  v  prsách  týchto  nieto  ľúbosti, 

Ktorá  s  druhými  sä  delí, 

Já  celá  v  jednej  stojím  vernosti, 

Môj  milý,  môj  má  byt  celý ! 

Za  vilnie  hriechy  tureckej  hlavy 

Zavrhnúc  blesk  dlúhych  vlasov? 
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Zradit,  pre  rozkaz  tyranských  hlasov, 

Ľúbosti  nežné  rozpravy?  — 

Nie!  —  tam  na  Hore  Milica  žije, 

Bárs  krok  sä  nehne  z  hárema ; 

Raje  Proroka  sú  Numidie, 

Ked1  ráz  v  nich  nieto  Jefréma  !  — 

Ach,  lež  Sultána  oči  ohnivé 

Jako  snesiem,  slabá  deva  ! 

Strašný  on  býva,  ked1  sä  nahnevá, 

Rozkazy  jeho  búrlivé. 

A  ty,  druh  môj,  tam !  tam  za  horami, 

Já  tuto  v  hradbách  medených, 

Já  tu  na  dlažbách,  môjmi  slzami 

Prehorkými  zacedených 

Sama,  jediná  sama!  —  len  tvoja 

Duša,  ktorá  so  mnou  býva, 

Nadeje  tažké  mi  odokrýva , 

A  krotí  žial  nepokoja  ! 

Duše  tie  tvrdé,  čo  pri  mne  leznú, 

Jako  nílske  krokodíly, 

Neznajú  sladkost  milých  ľúbeznú, 

Nie,  jakby  nič  necítily!  — 

Ale  ty,  Allah  !  j  si  ty  tiež  tyran, 
Jako  tvoji  Moslemíni  ?  — 
Keď  nie  :  ujmi  sä  biednej  dievčiny, 
Ujmi  sä  jej  bolästných  ran  ! 
Zruš  tie  balkány,  ktoré  nás  delia, 
Spust  sen  večný  na  tých  vrahov, 
Ktorí  chcú  pohräb  miesto  veselia, 
Nastínit  smrt  z  mladých  tahov!  — 
Ty,  Prorok  Mekky !  almužny  délit 
Korán  tvoj  veriacim  káže, 
Biedna  já,  biedna  som  já,  taká  že 
Žobrák  viac  sä  môž'  veselit ; 
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Daj  ty  almužnu  strápenej  deve, 
Obmäkči  srdce  tyrana: 
Ak  nie,  Mahomet !  podobná  pleve 
Je  láska  tvojho  Korána !  — 

Dosial  kľačala  pekná  ľubica 
Zložiac  čelo  na  pokrovec, 
A  blädý  razom  zastrel  obrovec 
Roztúžené  devy  líca. 
A  po  červených  kvetoch  podlahy 
Sat  jej  síry  sä  rozlietol, 
A  rozsial  bielych  záhybov  tahy 
Do  tých  purpurových  kvetov. 
Z  úst  útlych  krotké  modlitby  vlály, 
Jakby  skalu  pohnút  chcely, 
Ale  úst  vrelých  hrozby  zhrmely, 
Keď  prosby  tiché  ustaly  : 
A  ona  tváre  vrelé  zodvihla, 
A  keď  hrozby  vyslovila, 
Postavou  švihlou  hor'  sä  vyšvihla, 
A  k  Hore  okom  strelila.  — 

Jako  keď  myškou  nad  dlúhochvostou 
Už  kocúr  pažravý  stojí, 
Suchruje  dieru,  smrti  sä  bojí, 
Skáče  s  divnou  ohybnostou : 
Tak  srdce  mojej  Milici  bilo 
Do  kostí  driečneho  boku, 
Bilo,  aby  sä  vyslobodilo 
Z  pút  barbarského  výroku  ; 
A  jako  rab  ten,  čo  zbit  nemôže 
Z  nôh,  rukú  tažké  retazy, 
S  tou  tarchou  želiez  bije  a  razí, 
Až  stráže  svoje  premôže  : 
Tak  srdce  s  pekným  Milici  telom 
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V  nepokoji  sem  tam  chodí, 

A  duša  jej  sä  s  milým  priateľom 

V  búrlivých  myšlienkach  brodí.  — 

Zbehne  v  záhradu,  jakby  čo  bola 

V  bujných  kvetinách  ztratila, 
Posla  na  predok,  zas  sä  vrátila, 
Hneď  rovno,  hneď  zas  do  kola  : 
Zase  si  rovno  vykračovala 

Po  voňavých  stromorädoch, 
Búrno  dýchajúc  oddychovala 
Sediac  v  citrónových  sadoch ; 
A  zas  sä  strhla,  hore  skočila  , 
Chodila  pod  dlúhou  hradbou, 
Ciby  kde  asnaď  dáky  prielaz  bol, 
Ciby  kde  škáru  zočila. 
A  zas  jak  v  trapiech  krížom  letela 
Schodmi  hor'  a  na  balkón  hor', 
Výšavu  mériac  dolu  hľadela 
Na  hluboký,  široký  dvor.  — 

Skryly  se  orly  v  bralách  balkánskych 
Tône  palmám  noc  odňala, 
Sama  obloha  sä  ligotala 
Nápolská  v  svetlách  vulkánskych ; 
A  tej  oblohy  letiace  lúče 
Hraly  sä  s  hviezdami  neba, 
Šíreho  dymu  husté  kotúče 
Vyháňajúc  z  medzi  seba. 
Spal  kraj  ten,  ako  leňoch  opilý, 
Keď  v  doline  sä  rozvalí, 
A  nad  ním  tie  tmy  jasenné  stály, 
Jakby  ten  opilec  hnilý 
Závoj  si  čierny  zastrel  na  zraky, 
Ktoré  svetlo  preklínajú ; 
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Utíchol  hárem,  cez  jeho  mraky 
Len  vetry  si  podúvajú. 

Sedela  Milka,  Milica  mladá 
Na  pokrovci  vyšívanom, 
A  zlatokrajím,  mäkkým  dívánom 
Sem  a  tam  blesk  sä  rozkladá ; 
Z  hodbabného  už  zprchly  turbana 
Drahé  indické  kamene, 
Jej  náramnica  z  zlata  kovaná, 
Jej  diamantové  prstene, 
Jej  rubínová,  zlatá  ihlica, 
Jej  perál  východních  rady, 
Jej  peruanské,  drobné  poklady, 
Jej  blískavá  zaušnica  : 
Jako  keď  stromčok  oprchne  z  kvetu, 
Tak  deva  naša  zostala, 
A  lúč  nočnému  svietacia  svetu 
S  pokladmi  si  pohrávala. 

V  temnej  palote  tie  jej  okrasy 
Ztrhané  sä  ligotaly : 

Tie  perly  city  jej  sä  byt  zdaly, 

A  tie  tmy  jej  smutné  časy, 

Z  pekného  tela  tie  hviezdy  svoje 

Po  jednej  dolu  zmetala  : 

Ležte  tu,  mysle  márnej  nástroje, 

Čo  mi  zradná  ruka  dala !  — 

Len  už  dve  perly  na  nej  zostaly,  — 

Tie  jej  oči  oslávené, 

A  aj  tie  už  viac  a  viac  zbavené 

Bleskov  svojich  zapadaly : 

A  jako  vekov  pokojné  hroby, 

Hárem  celý  čuší,  drieme, 

Ale  myšlienka  nezná  poroby 

V  peknom  jej  duše  háreme. 
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VIII. 

Sedela  vo  tmách.  —  Oj,  ňádram  tajným 

V  tajnostach  nočných  dobre  je  ! 
Jím  inšie  svieti,  ich  inšie  hreje 
Svetlom  teplým,  blahodajným : 
Jích  svet  je  taký,  druhovia  moji, 
Jaký  já  často  spomínam, 

Svet ,  ktorý  driemava  v  nepokoji 
Neprístupný  čiernym  vinám ; 
Svet,  ktorý  pekná  mladost  stvorila 
Sebe  a  priateľom  krásy, 

V  ňom  velikánske  vída  úžasy, 

V  ňom  knihu  si  otvorila, 

V  ktorej  čítava  spomnienky  dedov, 
Čítava  večné  zákony; 

Svet,  čo  sä  sladí  prekrásnou  biedou 
Načúvajúc  slávy  zvony. 

Mladé  poryvy  ľúba  výšiny, 
Lúbä  vysoké  samoty, 
Keď  duch  nad  chladné  vzlietne  životy, 
Nad  duší  ľudských  doliny ; 
Lúbä  sä  zpúštat  ztadé  v  nížiny 
Hluchej  a  nemej  prírody, 
A  prezerat  v  nej  života  stíny 
A  vyšších  letov  zárody; 
A  z  tejto  pekných  duší  kolísky 
Švihnút  sä  do  jarých  spolkov 
Medzi  mohutných,  živých  pacholkov 
A  radostí  mladých  blisky; 
S  nimi  vyhrnút  sä  do  búr  žitia 
A  všetko  srdcom  pojímat, 
Keď  jednu  krásu  osudy  schytia, 
Druhú  zas  vrelo  objímal !  — 
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Dumala  vo  tmách  pekná  dievčina 
A  okrasy  doľ  ztriasala, 
Kľučka  zaklepla  a  dnu  vchádzala 
Oplakaná  otrokyňa : 
Nocou  len  oči  jej  sä  blištaly 
A  bélely  zubov  rády, 
Svetlo  zažala  po  nad  krištály 
Visiacej  v  izbe  lampady: 
Potom  si  krížom  ruky  složila 
Na  noc  ňáder  náruživých, 
A  v  krokoch  posla  tichých,  úctivých 
Aby  v  čom  inšom  slúžila ; 
A  stojac  v  kúte  hneď  doľu  hľadí 
Na  perly  ležiace  zemou, 
A  hneď  zas  oko  čiernej  čeľadi 
Poletuje  paňou  nemou. 

„Pokojná  je  noc,  verná  ?"  —  Zpytuje 
Sä  smutná  vdovina  dcéra,  — 
„Syn  noci  svieti  už  od  večera"  — 
Služobná  odpovéduje.  — 
Milka  sä  zdvihne,  stúpa  k  obloku : 
„Všetci  pospali  ?"  hovorí,  — 
Odpovéd1:  „sen  je  na  každom  oku." 
Zajatá  hľadí  na  Hory, 
A  túžba  jej  si  tažko  vydýchla, 
Hľadí  a  hľadí :  „Mulana", 
„Zaspievajže  mi ;  čis  rozospaná  ? 
„Spievaj  na  pokon",  —  a  stíchla. 
Mulana  vy^a,  zas  sä  vrátila 
S  jej  rozmarinným  varitom, 
Stíchla,  jakby  sä  v  púštach  ztratila, 
Spievala  s  horúcim  citom. 
Spieva  Mulana:  komu?  tím  stenám. 
Milica  spí.  Slúžka  zmlkne, 
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Varito  zloží,  ani  neškrkne, 
A  ľahne  k  panéj  kolenám.  — 
Zbudí  sä  zo  sna  krásna  Srbkyňa, 
Zobzerá  sä,  —  ticho  všade, 
Pri  nohách  chrápe  jej  otrokyňa 
V  snov  nízkych  pustej  záhrade.  — 
Dievčina  skočí,  ucho  nakloní 
Ku  chladnej  table  obloka,  — 
Šuchne  von  dvermi,  —  zroní  otroka 
A  na  pavlač  sä  vy  r  oní. 


IX. 


Noc  sä  už  jasní,  a  z  poza  hája 
Zabronely  mladé  zore : 
Na  sivku  videí  letet  šuhaja 
S  mladicou  ku  Čiernej  Hore. 


O.  Sládkovic. 


Vyšegrad. 

Opis  historickí)  -  topografický. 

Necht  jen  z  hradu  dávne  slávy  zbyla 

Porouchaná,  osamelá  zed, 
Slova  mužná  kďyhj  hlaholila, 
Ohlas  z  rumu  dal  by  odpovéá  ! 
J.  E.   Vocel. 

IVJezi  velikým  množstvím  z  dávnové  kosti  pošlých  hradu, 
jejichž  zŕíceniny  jako  vôbec  na  všeckých  hornatých  stra- 
n  ách  Uhorska,  tak  zvlášté  na  našich  slovenských  Tatrách 
se  až  posud  spatrují ,  žáden  se  tolikými  dejepisnými  pa- 
mátkámi  honositi  nemôže:  jako  v  peštanské  stolici  na  pra- 
vém  brehu  Dunaje  ležící Vyšegrad,  nékdejší  sídlo  nej- 
slavuéjších  králu  uhorských,  déjíšlé  velikých  ,  i  pro  Slo- 
vanstvo pamätných  udalostí. 

První  povstaní  Vyšegradu,  jako  to  z  vétší  část- 
ky  i  pri  jiných  podobných  budoviskách  pád  jest ,  prikrýva 
závoj  dávnovékosti.  V  zadných  ,  i  v  téch  nejstarších  listi- 
nách nelze  se  dočítati:  kdy  a  od  koho  hrad  ten  vystaven 
byl.  V  takovémto  nedostatku  hodnoverných  svédectví  po- 
zorlivý  zkoumatel  hledí  z  méné  jistých  a  však  pravde  po- 
dobných okolností  zavírati  na  udalost,  jejíž  pravdivost  ne- 
podvrátné  oduvodniti    nemôže.    Ponévadž  jméno  Vyše- 


174 

grád  (vysoký  —  vyšší,  grád  =  hrad,  tedy:  Vyššíhrad) 
čisto  slovanské  jest,  s  velikou  véropodobností  se  musí  za- 
vírati ,  že  v  sedmém ,  neb  osmém  století  tyto  strany  obý- 
vavší pannonští  Slované  hrad  ten  vystavili ;  a  jelikož  ze 
dvou  částek,  nižší  totižto  pod  škálou  rozložené,  a  vyšší  na 
vrcholu  škály  se  vypínající  pozustával ,  Vyšším  hra- 
de m ,  anebo  dle  tehdejšího  spusobu  mluvení  V  y  š  e  g  r  a- 
d  e  m  ho  pojmenovali.  Uhorský  dejepisec  Turóczy  se 
sice  domnívá,  žeby  založení  Vy  š  e  g  r  a  d  u  ješté  za  času 
H  u  n  n  ô  ,  aneb  A  y,  a  r  u  počátek  svuj  bylo  vzalo  ;  než  Tu- 
róczy vidí  zapomínati  na  tu  okolnost ,  žeby  H  u  n  n  o  v  é 
hradu  od  sebe  vystavenému  nikdy  slovanské  jméno  nebyli 
dali ,  a  žeby  se  na  ten  pád  letopisy  Velikého  Karia 
oproti  A  v  a  r  u  m  bojovavšího,  o  této  pevnosti  byly  musely 
zmĺniti;  co  když  se  nestalo ,  zavíráme  ,  že  Vyšegrad 
tenkráte  ješté  nepovstal,  nybrž  jen  pozdéji  od  poddunaj- 
ských  Slovanu  založen  byl. 

Starodávni  spisovatelé  Uhorska,  vyjímaje  nékterých, 
veskrz  jsou  toho  domnéní,  nejnovéjší  maďarští  literáti  ale 
to  samé  potvrzují;  k.  p.  Fény  e  s,  jenž  ve  svém  zemépi- 
sném  slovníku  doslovné  píše :  „Hogy  itt  már  a  Magyarok 
kijóvetelekor  vár  állot,  az  bizonyos,  s  hogy  épitôi  tótok 
lehettek,  neve  is  bizonyítja,  mivel  Vyšegrad  annyit  teszen, 
mint  Magas  Vár,  s  a  régi  oklevelekben  *)  a  1 1  u  m  c  a- 
s  t  r  u  m  (altus  lapis)  név  alatt  fordul  elô." 


*)  K.  p.  v  liste   Karia    uhorského    krále  k  Alžbete  české 
a  polské  královné  r.  1329. 
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První  zmĺnka  o  Vyšegrade  činí  se  v  listinách  O  n- 
dreje  í.  uhorského  krále,  jenž  tady  okolo  r.  1055.  klá— 
šter  pro  mníchy  sv.  Vazilea  staroslovanského  obradu,  za- 
ložil. Pozdéji  se  stál  Vyšegrad  památným  skrz  uvez- 
néní  v  nem  S  a  1  am  o  na  krále.  S  al  am  o  n  syn  Ondrej  e 
I.  po  náhle  smrti  strýce  svého  Bely  na  trun  královský 
dosednuv,  žijící  pod  záhubným  vplyvem  hrabéte  W  e  i  t  a  a 
Irneyho,  s  bratranci  svými  Gejzou,  Ladislavem 
a  Lambertem  se  snášeti  nemohel ,  pročež  když  nená- 
vist  a  žárlivost  k  zjevnému  boji  vypukla,  Š  a  1  a  m  o  n  pŕe- 
možen  a  trunu  zbaven  byl.  Když  pozdéji  Sv.  Ladislav 
po  smrti  bratra  svého  na  trun  dosednul ,  smíŕil  se  se  Š  a- 
1  a  m  o  n  e  m  v  Nemecku  až  potud  ve  vyhnanství  žijícím  ; 
tento  však  jsa  ducha  nespokojného,  svobody  a  návratu  své- 
ho do  vlasti ,  ku  zavraždení  Sv.  Ladislava,  s  oddanými 
sobé  nékterými  chtél  použití ;  než  prvé,  jakoby  hŕíšný  svuj 
úmysel  byl  mohel  uskutečniti,  jest  lapen,  aveVyšegra- 
d  é  uvéznén  r.  1082. ,  odkud  teprv  po  poldruha  roku  pri 
príležitosti  vyzdvižení  telesných  ostatku  Sv.  Štefana 
vysvobozen  byl.  — 

Od  toho  času,  až  do  roku  asi  1311.,  když  Karel 
I.  nápolský  nazvaný,  na  Vyšegradé  své  stále  krá- 
lovské  obydlí  založil ,  nie  se  zvláštního  o  hradu  tomto 
v  dejepisu  nenachází.  S  dejinami  panovaní  K  a  r  1  a  í.  ale 
jest  Vyšegrad  skrz  mnohé  slavné  i  trúchlivé  udalosti, 
jichž  on  svédkem  byl,  tuze  spojen.  Karel  I.  na  utešený 
kraj  Itálie  privyklý,  jsa  bez  toho  sýt  nespokojenosti  vel- 
možu  uhorských,  zanechal  Budín,  a  v  romantickém  kraji 
vyšegradském  se  ubytoval,  dada  vše  po  královský  obno- 
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viti,  budovy  rozmnožiti,  a  nade  všecko  v  talianském  slohu 
založenými  záhradami  nádherné  okrášliti.  Skvostné  krá- 
lovské  hodovaní  bylo  tu  tenkráte  bez  pochyby  na  denním 
poŕádku.  Trojí  královská  svatba  s  Kateŕinou  Máriou 
polkou,  potom  sBlaženou  némkyní,  a  naposledy  s  A  1  ž- 
betou  dcérou  krále  polského  Wladislava  se  tu 
odbývala.  Tyto  a  jiné  velikolepé  slávnosti  r.  1330.  nad 
mírou  trúchlivá  udalost  mnohem  prevýšila. 

Zarmoucený  Karel  nad  náhlym  umŕítím  svých  nej- 
starších  synu  Karia  a  Ladislava,  byl  rozpustilostí 
K  a  s  i  m  í  r  a  bratra  královnyného,  do  velikého  nebezpe- 
čenství  uvržen.  Okolnost  byla  následující:  Dvoranin  Fe- 
lician  Zach,  pŕedtím  po  strane  Matouše  T  r  e  n- 
canského,  nyní  ale  ku  vítézné  stránce  králové  se  na- 
vrátivší tenkráte  ve  Vyšegradé  prebýval.  Mimoŕádná 
krása  a  puvabnost  mladší  dcéry  Zachovy  Klár  y,  dvorské 
slečny,  na  tolik  rozpustilé  žádosti  v  ohnivém  bratru  krá- 
lovnyném  K  a  s  im  í  r  u  rozpálila,  že  si  tento  pŕedsevzal 
všemožnými  prostŕedky  o  to  nástojiti,  aby  ji  sobé  podma- 
nil a  toužebné  žádoucího  cíle,  vyplnení  svých  bujných  žá- 
dosti totižto,  dojíti  mohel.  Jelikož  ale  cnostná  panna  jeho 
nezbedným  naléháním  stály  odpor  kládla,  umínil  si  v  bez- 
uzdnosti své  i  moci  k  dosáhnutí  zámeru  použití.  Sama  krá- 
lovna  se  zdala  býti  s  bratŕem  svým  v  porozumení,  a  jemu, 
jako  se  mluví,  neštastnou  obét  nadhánéla.  Nebo  když  je- 
dnou dle  obyčeje  Klára  u  královny  své  dvorské  služby 
odbývala,  dana  jest  K  a  s  i  m  í  r  o  v  i  pŕíležitost  ji  v  samot- 
ném  pokoji  prekvapili ,  kdež  —  zdali  pomoci  sluhu,  nevi 
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se  —  jest  jí  násilí  učinéno,  panna  o  svou  čest  a  poctivost, 
nejdražší  to  poklad  ženštín,  pripravená. 

O  takové  neslýchané  ohavnosti  když  zoufalá  dcéra 
otce  svého  upovedomila,  tento  v  spravédlivém  hnévé  jako- 
by  šíleností  porazen  ,  uchopiv  se  meče,  do  královské  síni 
pospíchá,  a  nalezna  královskou  rodinu  práve  pri  obédé, 
napred  na  královnu,  jakžto  domnelou  součastnici  ohavného 
na  dcére  své  spáchaného  skutku ,  dorazí ,  jí  čtyry  prsty  z 
pravice  odetne,  potom  se  na  krále  a  kraleviče  oborí,  celou 
rodinu  razem  chteje  vyhladili ;  prvé  však  nežby  nékomu 
smrtelní  ránu  byl  zasadil ,  od  pŕibéhnuvsích  služebníku 
dvorských,  a  jmenovité  Jánem  Cselény  královnyným 
ministrem  jest  usmrcen.  —  Vyšegrad  a  obyvatelé  jeho 
posud  k  slávnym  královským  zábavám  navyknutí,  nyní  byli 
očití  svédkové  nejhroznéjších  ukrutností.  Jediný  syn  Z  a- 
c  h  u  v  byl  i  se  svým  služebníkem  na  úteku  dohonén  ,  na 
ocas  koňovi  pŕivázan,  a  dotud  po  Vyšegradé  vláčen, 
až  duši  svou  vypustil. 

Neštastné  Kláre  jsou  pysky,  nos  a  ruky  poodŕezo- 
vány,  rovnéž  na  kone  privážaná  musela  ješté  polomŕtva 
vykŕikovati:  „Tak  at  se  stane  každému,  kdož  se  na  svém 
králi  prohŕeší."  Jeji  sestra  Seba  byla  stata,  a  této  man- 
žel Kop  a  y  hladem  v  žalári  usmrcen.  Než  i  na  tom  ješté 
nebylo  dosti.  neboveškeré  pokolení  Z  a  c  ho  vo  až  do  tŕe- 
tího  stupne  príbuzenstva  prepadlo  hrdelnímu  soudu,  dálší 
rodina  ale  svých  statku  pozbavená  a  ku  večnému  otroctví 
odsouzena  byla. 

Po  tragické  této  udalosti  mohlo  se  mysliti,  že  Karel 
V  y  s  e  g  r  a  d  opustí,  a  j  inam  své  královské  sídlo  pŕenese ; 

12 


178 

to  však  se  ne  jen  nestalo,  nybrž  pod  tím  samým  Karie  m 
ješté  pamätným  se  stal  Vyšegrad  témi  schuzkami,  kte- 
ré  tu  čtyŕi  králové:  Ján  král  český,  K  a  r  e  1  tohoto  syn, 
potomný  císaf  rímsky  toho  jména  IV.,  Kasimír  král 
polský  a  Karel  I.  král  uhorský  r.  1336.  odbývali.  Sláv- 
nosti pri  této  príležitosti  držané ,  jakož  i  bohatství  a 
štédrost  uhorského  krále  obšírne  opisují  Bonfinius  a 
Turóczyus. 

Roku  1338.  pŕíkladem  bez  pochyby  spomenutých  králS 
pohnutý  vudce  rusínsky  L  o  c  h  a  s  nádherným  komonstvem 
na  Vyšegrad  pŕijel,  a  uzavŕev  s  K  a  r  1  e  m  večné  pŕá- 
telství ,  i  jsa  od  tohoto  bohaté  obdarovali  ku  svým  se  na- 
vrátil. Nade  všecko  ale  roku  1339.  Vyšegrad  osláven 
byl,  když  Kasimír  král  polský,  v  nedostatku  mužského 
dédiče,  s  velikým  počtem  biskupô  a  velmožô  polských  na 
Vyšegrad  pŕijel,  nejstaršího  syna  Karlova,  Ľude  vi  t  a 
za  svého  vlastného  pŕijav,  a  s  privolením  stavu  krajinských, 
Polsko  berle  králfi  uhorských  odevzdal. 

Po  smrti  Karia  I.  zaujal  trón  L  u  d  e  v  í  t  veliký,  pod 
nimž,  jako  pod  jeho  otcem  prokvétal  Vyšegrad  i  okolí 
jeho.  Koruna  sv.  Štefana  pod  Ludevítem  veVyše- 
g  r  a  d  é  byla  opatrovaná  ;  ta  okolnost  ale ,  že  L  u  d  e  v  í  t  i 
nad  Polskem  panoval,  a  tak  i  polské  panstvo  sem  dochá- 
zeti  muselo,  dáva  na  dorozumenou,  že  tu  bez  pochyby  tak 
živo  a  hlučno  bývalo,  jako  se  to  jen  o  dvoru  tak  mohutné- 
ho krále  mysliti  môže. 

Sotvi  nékolik  roku  uplynulo,  aVyšegrad  byl  zase 
svédkem  hrozné  ukrutnosti.  Rozumím  tu  smrtelní  poranení 
Karia  malého  v  B  u  d  í  n  é  úkladem  Márie  královny  a 
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matky  jeji  Alžbety.  Polomŕtvy  K  a  r  e  1  byl  ve  V  y  š  e- 
gradé  do  žaláre  uvržen,  kde  i  v  krátkém  čase  násilné 
ostatní  kvapky  života  zbaven  byl. 

Pod  králem  Ž  i  g  m  u  n  d  e  m  sláva  Vyšegradu  po- 
čala zapádati.  Ne  jen  že  král  bydlišté  své  do  Budína 
preložil,  než  i  koruna  posud  veVyšegradé  opatrovaná, 
podvodností  Alžbety  byla  tu  odsud  pryč  odnesená  a 
Bédŕichovi  rímskemu  králi  odevzdána,  která  okolnost 
mnohým  bojum  a  krve  prolítí  príčinu  zavdala. 

Zanedbaný  byl  potom  V  y  š  e  g  r  a  d  až  do  času  M  a- 
tiaše  krále.  jenž  r.  1458.  na  tríin  povýšený,  znovu  zde 
svuj  být  založil,  hrad  k  nevídané  predtím  nádhere  pozdvi- 
hnuv,  o  čem  B  o  n  f  i  n  i  u  s  skvelé  vydáva  svédectví ,  když 
takto  píše:  ,,Vysegradum,  priscorum  quondam  regum  ar- 
cem,  in  editissimo  loco  sitám,  subjacentem  regiam,  sic  am- 
plificavit ,  (Mathias)  sic  hortis,  vivariis  ferarum  et  pisci- 
nis  excoluit,  ut  aedificiorum  superbia  alia  quoque  supe- 
rare  videatur.  Apparatus  hic  attalicos,  et  laxa  triclinia, 
ambulacra,  tectorio  opere  candidissima,  et  fenestras  super- 
bissimas,  cernere-erit.  Hic  horti,  fontesque  pensiles,  qui 
porphyreo  marmore,  aeneoque  solio  culti  sunt." 

J  i  r  í  Podebradský  z  Kunštatu ,  svéker  Matiašuv, 
byl  toho  samého  roku  za  krále  českého  vyvolen ;  poné- 
vadž  ale  pápežským  požadovaním  zadost  učiniti  nechtél : 
M  a  t  i  a  š  král  na  opétné  vyzvaní  Paula  II.  rímskeho 
pápeže,  vojnu  svékrovi  svému  opovédél,  v  které  rozlič- 
ným štéstím  bojováno,  tak  že  i  nejstarší  Podebraduv  syn 
Viktor  in,  vudce  hlavního  vojska  českého  v  hradišt- 
ském  kraji  na  Morave  pŕemožen  do  zajetí  upadnul,   a  do 
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Vy  š  e  grád  u  odšikován  jest;  „wo  der  junge  Mann  — 
jako  se  Fessler  vyslovuje  —  auf  das  anständigste  behan- 
delt ,  unter  den  Annehmlichkeiten  schôner  Nátur  und 
Kunst  des  Lebens  geniessen,  und  seiner  unterbrochenen 
Laufbahn  driickendes  Gefiihl  weniger  empfinden  sollte." 
Od  roku  1469.  byl  on  na  V  y  š  e  g  r  a  d  é  zdržován,  a  teprv 
1473.  na  svobodu  propuštén. 

M  a  t  i  a  š  král ,  nemaje  pred  očima  osobních  ohledu, 
jako  hned  z  počálku  svého  panovaní  S  z  i  1  á  g  y  i  h  o ,  je- 
hož  moci  byl  na  trun  povýšen,  do  Világosváru,  tak  i 
svého  nékdejšího  učitele  a  rádce ,  Paula  Vitéze  ostri- 
homského arcibiskupa  do  Vy*še  grádu  zatvoŕiti  dal, 
což  také  ku  památnosti  místa  tohoto  pŕipomenuto  býti  musí. 

Když  po  smrti  Matiaše,  jeho  mimo  manželstva 
splodéný  syn  Ján  korunu  stavum  krajinským  vydati  ne- 
chtél,  Vyšegrad,  kde  se  koruna  nacházela,  lidstvem 
Wladislavovým  oblehnutý,  této  stránce  se  poddal,  a  po 
odbavené  korunací ,  zvláštnym  stavovským  ustanovením 
po  krátkém  pobytu  v  Budíné  jest  klenot  ten  krajinský 
zase  do  Vysegradu  pod  opateru  k  tomu  vyvolených 
velmožu  odevzdán ,  čehož  niže  sdélená  mramorová  tabule 
jest  nepodvrátným  dukazem. 

Roku  1492.  videli  se  býti  pohnutými  stavové  krajin- 
ští  rozličné ,  ku  zlému  obyvatelstva  a  krajiny  sloužící  vý- 
sady, nékdy  mestečku  Vysegradu  udelené,  zrušiti,  ja- 
kož  to  dosvedčuje  102-tý  dietalní  článek  z  téhož  roku, 
jenž  zní :  „Hla  damnabilis  libertas,  civitati  Vysegradiensi, 
per  quondam  Dominum  Mathiam  Regem  concessa,  ea  vi- 
delicet,  quod  nemo  de  quocunque  excessu,  sed  nec  debito, 


181 

cui  piam  juri  staré,  de  civibus  ipsius  civitatis  deberet;  o- 
mnino  extincta,  abolitaque,  ac  inanis  et  vaňa  habeatur." 

Po  smutné  porážce   moháČovské   nékdejší  sláva  Vy- 
šegrad u    vždy  hloubeji  zapadala.     Soliman    zaujav 
B  u  d  í  n ,  blízko  ležící  Vyšegrad  také  hned  své  moci 
podrobiti  chtél;  než  udatností  tam  se  utahnuvších  mníchu 
reholy  sv.  Pavla,   byly  nápady  turecké  po  nejaký  čas  od- 
razený, tak  že  jen  1529.  hrad  ten  do  rukou  Solimanových 
upadnul.     Následujícího    leta    Rogendorf     znamenitý 
vudce  vojsk  Ferdinandových  Vyšegrad  Turkom  odňal ; 
ponévadž  ale  Budí  n  vojsko  cisárske  dobytí  nemohlo,  k 
víre  podobné  jest,  že  i  Vyšegrad  po  odtáhnutí  Fer- 
dinandových zástupu  zase  nazpét  Zápolyovci  zaujali.  Ro- 
ku 1540.  když  I  s  a  b  e  1  1  a  pozustalá  vdova  Zápolyova 
Uhorsko  F  e  r  d  i  n  a  n  d  o  v  i  odevzdati  se  zdráhala  ,  nové 
cisárske    pluky    pod  velitelstvím    Lenharda  Felsia 
jsou  do  Uhorska  vyslaný.  F  e  1  s  i  u  s  prvé  než  k  dobývaní 
Budína  prikročil,  nechtéje  si  za  chrbtem  nepŕátelu  zane- 
chati,  na  poddaní Vyšegradu  dorážeti  musel.  Mestečko 
a  spodní  částku  hradu  ovšem  zaujal,  sám  ale  na  škále  pre- 
vysoké vystavený,  a  hrdinstvím  Valentína  Liberata 
bránený  V  y  šegr  ad  teprv  roku  následujícího,   když  se 
Felsius  od  Budína  s  neporízenou  uavrácel,  podmaniti 
mohel.  Od  této  doby  až  do  r.  1544.  v  rukách  cisárskych 
pozostával  Vyšegrad;  než  Turci  majíce  ve  své  moci 
Budí  n,  Vacov  a  Ostrihom  nemohli  dele  trpet,  aby 
u  prostred  téchto  mést  vyšegradská  pevnost  v  cisárskych 
rukách  setrvávala.  Pročež  Mehmed  budinský,  a  Husay 
ostrihomský  basové,  zBélehradu  a  jiných  tureckých 
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stanovísk  shromáždénou  vojenskou  silou  v  mésici  april. 
Vyšegrad  oblehnuli ,  a  velikými  prípravami  dobývati 
počali.  Posádka  pod  velitelstvím  Petra  Amadeyse 
za  delsíčas  smužile  bránila  ;ponévadž  ale  ani  z  Komárna 
ani  z  V  í  d  n  e  na  opetné  žádosti  Amadeyho  pošili  ne- 
docházelo,  a  jelikož  stroj,  nímž  z  Dunaje  voda  do  hradu 
šikována  byla,  zhuben ,  zásoba  vody  v  cisternách  hrado- 
vých strávená,  deste  pakjenžbybyl  potrebám  posádky  po- 
nékud  vyhovel ,  od  dráhného  času  nebylo  :  pŕinuceno  bylo 
vojsko  cisárske  hlavne  smadem  umorené  konečné  pevnost 
Turkum  oddát ,  ani  svých  životu ,  na  vzdory  falešným  sli- 
bum  tureckým  nezachovavše.  — 

Vyše  50  roku  vládnuli  nyní  Turci  nad  V  y  š  e  g  r  a- 
dem  ,  až  se  vojenské  štéstí  zbraném  cisárskym  zase  na- 
chylovati  počalo.  Nebo  když  arcivejvoda  M  a  t  i  a  š  po  kru- 
tém  boji  Ostrihom  Turkum  odňal ,  ku  dobytí  V  y  š  e- 
grádu  pŕikročeno  tím  spíše ,  že  se  jináče  ku  vybojovaní 
B  u  d  í  n  a  pokročiti  nemohlo ,  dokud  by  Vyšegrad  os- 
manské  poslouchal  rozkazy.  Mikuláš  Pálfy  velitel 
cisárskeho  pod  Vyšegradem  rozloženého  táboru,  skrze 
svých  poslancov  žádal  posádku  tureckou,  které  Pyrhus 
Aga  velel,  aby  se,  jestli  jí  na  zachovaní  života  neco  zá- 
leží, poddala,  a  do  vlasti  své  svobodné  odtahnouti  mohla. 

Turci  spolehavše  se  na  udatné  své  paže ,  blízkou  po- 
moc a  nedobytnost  místa ,  podávané  sobé  výminky  zavr- 
hnuli,  na  vytrvalý  odpor  se  hotujíce.  Avšak  jak  náhle  cí- 
sarští  na  okolité  vrchy  s  neobyčejnými  téžkostémi  délasvá 
povytahovali ,  a  hrad  starovekostí ,  a  často  opétovaným 
dobývaním  zeslábnutý  .  boureti  počali ;  zmužilosi  Turkn 
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zmizela,  cisárskym  «e  na  milost  a  nemilost  poddávajíce. 
Vzaujaté  pevnosti  vojsko  talianske  návrhem  Generála 
M  a  n  t  u  a  n  a  posádkou  zanecháno  bylo  ,  k  nemalému  zlo- 
bení  Némcu  a  Uhríí ,  jenž  toužebné  zadali ,  aby  V  y  š  e- 
g  r  a  d  jim  byl  svéŕen. 

Když  Ostrihom  r.  1605  na  novo  do  turecké  moci 
upadnul,  i  posádka  vyšegradská  tak  byla  strachera  pora- 
zená,  že  bez  odpoiu,  na  pouhé  vyzvaní  Turkum  Vyše- 
grad    odevzdala  ,  kteŕí  tu  zase  blízko  80  roku  panovali. 

Roku  1684.  když  cisárske  pluky  pod  vedením  L  o- 
tharinga  na  novo  ,  a  sice  s  prospéchem  proti  Turkum 
válčiti  počaly,  i  Vyšegrad  od  Guida  Stahren- 
b  e  r  g  a  zaujat  jest;  a  tŕebas  následujícího  leta  ješté  jednou, 
a  naposledy  na  krátky  cas,  více  už  rozvalinám,  jako  nék- 
dejší  mohutné  pevnosti  podobný  Vyšegrad  do  moci 
turecké  upadnul,  r.  1686.  po  skvelém  nad  Turci  získaném 
vítézství,  a  konečném  jejich  na  hradbách  budínských  po- 
razení ,  i  Vyšegrad  moci  cisárske  navrácen  byl.  A 
ponévadž  tenkráte  už  Turci  všudy  od  našich  stíham  a  pre- 
nasledovaní byli.  Nové  Zámky  ale  a  Ostrihom  k 
nepredvídané  potrebe  císaŕští  náležité  opravili ;  zbytečné 
se  jim  zdalo  nékdejší  pevnost  vyšegradskou  již  již  v  zbo- 
ŕeninách  ležící  obnovit:  áno  za  dobré  uznali,  veškeré  stroje 
a  jiné  náradí  odsud  pryč  odvésti  ,  zdi  popfelamovati  a 
hrad  úplnému  rozpadnutí  zanechati.  — 

Po  navráceném  pokoji  mestečko  i  s  horárni  a  okolím, 
jakož  i  se  zámkem  v  rozvalinách  ležícím .  štedrostí  Leo- 
polda krále  hrabéti  Stahrenbergovi  jest  darováno,  ne- 
skur  však  zase  celé  vyšegradsképánství  na  k.  komoru  pre- 
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padlo,  která  až  po  dnes  vjeho  úžitku  pozostáva.  Toto  hle  jest 
krátky  nástin  a  prehled  téch  udalostí,  s  nimíž  sídlo  nej- 
slavnéjších  králu  Pannonie  v  nerozlučném  spojení  stojí. 
Nebude  ješté  od  místa ,  když  podlé  Mikuláše  Oláha 
osŕihomského  arcibiskupa  pamétihodné  stavení  toto,  jako 
v  nejskvélejších  dobách  za  času  M  a  t  i  a  š  e  krále  totižto 
vyzíralo,  opíšeme  ,  a  co  tam  po  tolikerých  rokoch  do  ny- 
néjška  pozustalo,  naznačíme. 

Mestečko  Vy  šegr  ad  —  tak  píše  Olah  —  k  západu 
asi  pét  míl  od  Budí  na  na  pravém  brehu  Dunaje  u  paty 
strmících  hor  v  pŕekrásném  údolí  se  rozprostírá.  Na  vý- 
chodní strane  dvur  nádherou  palácemi  a  jinými  bu- 
doviskámi  opravdu  královskými  vystavený  se  naeházel, 
v  nemž  za  onoho  času  čtyri  králové  i  s  prahojným 
komonstvem  svým  pohodelného  ubytovaní  méli ,  jelikož 
350  i  více  svetníc  v  sobé  obsahoval.  Hlavní  vráta  k  Du- 
naji obrácená  a  200  kroku  asi  od  neho  vzdálená  byla.  Na 
východní  strane  paláce  pŕeutéšená  záhrada, nej výbornéjším 
stromovím  rozličného  ovocního  druhu  vysadená  pocestného 
príjemné  prekvapovala.  U  prostred  dvoru  s  neobyČejním 
mistrovstvím  z  červeného  mramora  vytesaná  a  obrazy 
Músy  okrášlená  studnice  se  nacházela  ,  na  jejiž  vrcholu 
byla  socha  Milkova  k  spatŕení,  jako  na  mramorovom  ná- 
dobí  šedé  vodu  vytlačí,  jenž  neméné  chutná  jako  studená 
z  pramene  blízkeho  vrchu  prostŕedkem  vodovodu  tam  do- 
šikována ,  s  nejlíbeznéjším  šumením  do  jiného  velikého 
mramorového  nádobí  odtekala.  Prameň  tento ,  kdykoli 
M  atiaš  král  nejaké  vítézství  slávil,  hned  červené,  hned 
zase  bilé  víno  ze  sebe  vydával,  které,  to  se  rozumí  ,  na 
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blízkém  vrchu  ve  velikém  mnozství  do  podzemných  kanálu 
pri  také  príležitosti  vlíváno  bylo.  Dále  dno  u  paty  vrchu  o 
poznaní  zvýšeném  byla  domáci  pfeskvostná  kaplicka,  v  niž 
se  varhany  se  stríbrnými  pýštélami,  tabernakel  a  tri  ol- 
táre z  nejčistéjšího  alabastru  draho  pozlácené  nacházely. 
Jinou  cestou  vycházelo  se  clo  podluhovastého  paláce  pod 
samou  škálou  vystaveného ,  jinou  se  zase  zcházelo  do 
ostatních  niže  rozložených  částek.  Tu  také  studnice  stred 
dvora  z  alabastru  se  vypínala,  okolo  které  na  mramorových 
sloupéch  nádstŕeší  spočívalo,  aby  slunečným  papršlekum 
drahocenné  nádoby  vystavený  nebyly.  Dvär  tento  ,  mimo 
nejpríjemnéjšího  položení,  tolik  skvostnými  budovami  ozdo- 
ben  byl,  že  nadevšecku  pochybnost  mnohých  krajín  nád- 
herné královské  paláce  daleko  prevyšoval.  To  bylo  na 
príčine,  že  trnavští  učení  (Celeb.  Hung.  Urbium  Part.  III.") 
o  nékdejsím  nádherné  usporádaném  královském  bydlisti 
tomto  takto  se  doslovné  vyjadrili  :  „Vysegradum  adest, 
cedite  regiae,  principum  palatia  cedite !  Aut  si  causae 
fiditis,  dáte  trecentas  et  quingenas  in  unum  corpus  coactas 
aedes  ,  plurimas  tristegas.  Praebete  quatuor  regibus  una 
amplissimum  hospitium.  Ostendite  conclavia  ,  tignis  tabu- 
lisqueinauratis,plus  quam  dici  potest,  deoora;  vultis  plura  : 
exhibete  pensiles  areas,  fontes  alabastrinos  marmoreosque 
miro  artificio  confectos  ,  ac  vino  modo  rubro  ,  modo  albo 
fluentes,  dum  Mathias  triumphos  ageret." 

Nejvyšší  část  Vyšegradu,  na  pravysoké  škále  ,  jako 
nejaké  orlici  hnízdo,  pod  oblaky  vystavená,  nezdá  se  slou- 
živšeti  k  stálemu  obývaní,  aspoň  celkem  ne ;  nybrž  dle 
výslovného  udaní  O  la  ho  v  a  část  tá  výhradné  ku  opa- 
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trovám  sv.  koruny  určená  byla.  Takýto  byl  nékdy  stav 
slávneho  Vyšegradu;  nyní  viďme ,  v  jakém  položení 
se  za  našich  dnu  nachází. 

Dne  25-ho  jul.  r.  185*,  když  s  dovolením  ŕiditelstva 
dunajské  paroloďhí  společnosti  zvláštni  paroloď  více  než 
700  osobami  rozmanitého  peštansko-budinského  obecenstva 
ku  letnímu  výletu  hore  Dunajem  na  Vyšegrad  pospí- 
chala,  i  pisatel  téchto  ŕádku  s  nékolik  sebou  rovné  smý- 
šlejícími  na  výletu  tomto  podíl  bral,  chtéje  jednou  osobné 
navštíviti  ono  památné  místo,  o  némž  tolik  dejepis  vypra- 
vuje. Den  byl  nad  míru  utešený ,  obecenstvo  veselé ,  ra- 
dostné to  cestovaní.  Paroloď  mimo  obyčeje  asi  dvaceti 
práporcemi  ozdobená  ,  z  níž  hudba  ustavičné  zaznívala, 
veliké  množství  lidstva,  zvlášte  u  Vacova  na  diváky  ku 
brehom  Dunaje  prilákala.  O  jedenácté  hodine  pred  po- 
ledním  konečné  jsme  u  brehu  vyšegradských  zastali ,  a  na 
historickou  tu  pudu  vystoupili.  —  Veškeré  tak  ŕečeno 
obyvatelstvo  vyšegradské  ,  byl  totižto  práve  den  nedélní, 
nám  v  ústrety  pŕicházelo  ,  jakoby  sobé  za  zvláštni  čest 
bylo  pokladalo,  že  se  mu  tak  neočekávaná  skvelá  návšteva 
peštansko-budinského  obecenstva  za  podíl  dostala.  —  My 
byvše  u  místného  pohostinského  p.  faráŕe  oznámení ,  tam 
jsme  pospíchali,  který  nás  i  vlidné  prijal  i  prátelským  obé- 
dem  účastoval.  Pán  farár  M.  D.  rozličné  maličkosti  v  ta- 
méjších  vinicech  povykopávané  nám  ukazoval.  S  velikou 
zvedavostí  ale  ohlídali  jsme  jeden  dukát ,  jenž  dne  16. 
jun.  1852.  pri  rečené  Šalamonové  veži  vykopán  byl.  Na 
jedné  strane  peníz  ten  predstavuje  obraz  v  jedné  ruke 
baltu,  v  druhé  jablko  držicí,  na  hlavé  véncem  anebo  ko- 
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runou  ozdobený  s  nápisem :  ,,Sanctus  Ladislaus  R."  Na 
druhé  strane  jest  jakási  kvetina  a  nápis  :  ..D.  G.  R.  Unga- 
riae  -j-  Bodoviae."  Peníz  ten  zdá  se  býti  ražeň  ku  slávno- 
sti, která  pri  počítaní  Ladislava  mezi  Svätých  odbývána 
byla.  Po  prehlédnutí  tomto  jsme  se  v  príhodu  jednoho  ta- 
méjsího  obyvatele  do  samého  hradu  pobírali.  Cesta  do 
hradu  vedoucí  jest  veskrz  pozarostána  a  skalami  pozava- 
lována,  živým  to  dokazení,  že  už  mnoho  vody  dolu  Duna- 
jera  uplynulo  od  té  doby,  co  tu  nádherné  královské  koče 
rachotily.  Hlavní  brána  ,  níž  se  do  nejvyšší  časti  hradu 
vcházívalo  ,  ze  čtverhranatých  kameňu  vystavená  ,  a  né- 
kterými  pozostatky  kamenních  sôch  okrášlená  ,  až  posud 
znivočujícím  živlum  vzdorovavší ,  dosti  zachovaná  jestit. 
Od  té  brány  se  cesta  zatáčí  pod  škálu ,  a  na  ní  kolno  k 
oblakilm  se  vypínajícími  zdémi,  až  se  v  samém  dvoru  pra- 
podivného stavení  tohoto  celkem  tratí.  Rozličné  popŕekri- 
žované  zdi ,  jakož  menší  anebo  vetší  svétnice  spusobovaly. 
místami  ješté  i  malbou  ozdobené  ,  dve  veliké  cisterny  na 
vodu,  a  jedna  mramorová,  v  nejpevnéjší  částce  stavení  za- 
plavená tabule,  jest  všechno.  na  čem  se  oko  navšlevova- 
tele  zabávati  môže.  Zub  času  a  dychtivost  lidská  po  po- 
kladech  tu  domnelé  ukrytých  bažící  i  ty  nejposlednejší 
pozostatky  rozbouraly.  i  pripomenutá  mramorová  tabule, 
poslední  to  jakoby  mluvící  svedek  dávnoveké  slávy  vyše- 
gradské,  roku  1832.  ješté  v  celosti  zachovaná,  nyní  ná- 
silné rukami  neomylné  nejakého  vyhledavače  pokladu 
porouchána  jest.  Pripojený  na  str.  1  88.  obrázek  ukazuje 
tabuli  tu,  jako  se  nyní  nachází,  jejiž  úplný  nápis,  s  dopl- 
nením farského  protokolu  byl  následující : 
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MCCCCLXXXXIII. 

Urbano  Pont.  Agriensi  ex  Posoniensi  Nagy  Luch  oriundo, 

et  Stephano  Egregio  Vojvoda  Transilvano,  post  Regis  Ma- 

thiae  obitum,  et  Regis  Uladislai  coronationem ,  deleetis 

coronae  custodibus. 


Mramorová  tabule  ve  Vyšegrade. 
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Výhled  z  vyšegradských  zŕícenin  jest  na  tri  strany 
nad  míru  píivabný.  Na  sever  rozprostŕené  marušské  hory, 
v  nichž  se  nékdcjsí  pamätný  kláštor  „Maria  nostra"  na- 
zvaný vypína;  na  jih  hory  a  doly  k  Budínu  roztáhnuté, 
cez  které  až  podnes  zachované  plešiny  na  královskou  tade 
do  Budína  prerúbanou  cestu  upomínají ;  na  západ  da- 
leký  výhled  nad  Dunajem ,  jenž  se  trikrát  v  zátvoŕinách 
horských  tratí ,  a  trikrát  oku  vyšegradského  pozorovatele 
vody  své  ukazuje.  Pod  samým  hradem  široko  rozlítý  Du- 
naj, po  némž  letního  času  parolodé  hore  dolu  plávají;  na 
druhé  strane  pekné  a  bohaté  nemecké  mestečko  V  e  1  k  é 
Marušice,  a  tady  vedená  vídensko-peštanská  železnice 
poskytují  oku  výhledy,  jakovýchž  se  málo  kde  tak  nahro- 
madených nachází.  —  Byly  časy,  když  výtečný  spev  L  u- 
raíruv  pod  vltavským  Vyšegradem  zanoténý: 

,,Ha  ty  naše  slunce,  Vyšegrade  tvrdľ! 

Ty  sméle  i  hrdé  na  priekré  stojieš, 

Na  priekré  stojieši  všem  cuzím  postrach!" 

i  o  tomto  dunajském  Vyšegradé  pronešen  býti  mohel. 

Byly  časy,  když  na  tomto  nyní  zpustnutém,  sovám,  ku- 
víkum  a  rozličnému  zcméplazí  útočište  a  pelech  poskytu- 
jícím  místé,  délávaly  se  prípravy  k  v.elikým  bojum,  uzaví- 
ral  slávne  mír,  rozhodováno  nad  osudem  krajín  a  mnohých 
národu.  A  kam  se  podély  časy  ty  ?  Ustoupily  veku  nové- 
mu ,  jakož  i  sláva  našich  času  ustoupí  vékum  budoucím 
podlé  nezménných  zákonu  večné  hynoucí,  a  večné  se  ob- 
novující  prírody.  .  .  . 

Mezi  témito  a  jim  podobnými  myšlénkami,  které  v 
duši  človeka  stojícího  na  výšinách  vyšegradských  povstá- 
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vají ,  jsme  se  dolu  „královskýin  chodníkem"  pobírali  ku 
ohledání  nižší  částky  hradu ,  a  jmenovité  tak  nazvané  Sa- 
lamonové  veži  pospíchajíce.  —  Ty  samy  rozvaliny ,  jako 
na  hore,  jsou  i  tu  všechno,  co  z  dávnovékosti  pozustalo,  s 
tím  toliko  rozdílem  ,  že  zdi  veže  Salamonové  se  až  posud 
ve  veliké  vysokosti  zachovalý,  z  jejichž  dunajské  strany 
jeden  tlustý  železný  hák  vykouká,  na  kterém  prý  —  taká 
jest  tradície  taméjšího  lidu  —  Šalamon  za  času  svého 
tu  uvéznéní  ŕetézemi  pŕipoután  byl.  Z  jiných  daleko  nékdy 
rozprostŕených  stavení  již  ani  stopy  nepozostáva,  vyjmouc 
jednoho  velikého  veskrz  murovaného  sklepu ,  který  se  v 
záhrade  jistého  obyvatele  nachází ,  a  jako  jiné  taméjší  na 
dávnou  slávu  upomínající  predmety  —  „královská  cesta" 
„královský  chodník"  „královská  záhrada"  — jméno  ,,krá- 
lovského  sklepu"  nosí.  —  Ponévadž  senámvelmi  zajímavé 
puvodní  kreslení  základu  pŕepamátného  tohoto  hradu  do- 
statí poštéstilo :  podávame  ho  tu  v  pŕipojeném  obrázku  s 
potrebným  vysvetlením. 

A  sice :  a)  predstavuje  základ  okrouhlého  stavení 
hradeb  od  Dunaje,  b)  Šalamonová  veže.  c)  veže  na  hrad- 
bách na  horu  vedoucích.  d)  vchod  z  východní,  e)  vchod  ze 
západní  strany,  f)  hradby  ze  škály  vytesané,  g)  pŕíkopa. 
h)studnice  vodou  z  Dunaje  troubami  naplňovaná.  i)  cister- 
na vodou  deštém  naplňovaná.  k)  korunní  komnata,  v  níž  se 
hore  opsaná  mramorová  tabule  nachází.  1)  nékdejší  paloty, 
m)  boční,  k  hradu  prislouchající  stavení. 

Zatím,  co  jsme  my  hore  dolu  chodíce  všechno  ohlé- 
dali,  a  na  památku  naši  zajímavé  návštevy  do  jedné  škály 
naznačili: 
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Cuncta  trahit  secum,  vertitque  volubile  tempus, 
Et  nullum  est,  quod  non  tempori  cedat  opus. 

Ipsa  etiam  veniens  consumit  saxa  vetustas, 
Et  redit  in  nihilum,  quod  fuit  ante  —  nihil. 

naši  mnohopočetní  spolucestovatelé  se  na  jedné  výšine,  tam 
kde  nékdy  pripomínaná  „královská  záhrada"  bývala,  shro- 
máždili ,  a  pri  hudbe  široko  daleko  se  rozlehající  tak  se 
rozveselili ,  jako  si  to  jeden  každý  o  mladé  peštansko-bu- 
dinské  chase  lehce  pŕedstaviti  môže.  Korunou  ale  tohoto 
jakoby  na  Vyšegradé  odbavovaného  národního  svatku 
bylo ,  když  z  druhé  strany  Dunaje ,  zVelkýchMaru- 
ši  c  nová  hudební  banda  na  cluncích  se  doplavila,  a  jako 
na  privítanou  dobre  provozovanými  hudebními  kusy  celé 
okolí  naplňovala.  Tu  již  hudbe,  Éljenum  a  Hurrahum  ne- 
bylo  konce  kraje.  Všechno  bylo  na  nohách,  všechno  bylo 
neočekávanou  touto  slávností  opojeno.  Od  kedy  tak  živo, 
tak  hlučno  nebylo  na  Vyšegrade  ? .  .  . 

Slunce  za  ostrihomské  hory  z  ponenáhla  zapadalo, 
rachocení  bubnu  po  mestečku  a  hlas  parolodního  zvonce 
cestovateluy  svolávaly.  Čas  odchodu  nastal.  ,,S  Bohém 
večné  památné  hradby  slovanské  !"  zvolal  pfítel  náš,  — 
„Sláva  zakladatelum  a  potomkom  jejich!"  dodali  jsme  my, 
vtom  okamžení  nastoupivše  cestu  zpátečnou,  z  daleka  ješté 
zraky  své  na  velebné  zŕíceniny  vyšegradské  opírajíce,  a  v 
duchu  svém  opétujíce  onu  významnou  výpovéd",  níž  M  a- 
thias  Bél  svuj  obšírny  opis  hradu  tohoto  zavírá : 

„Inspice  natales  Vysegradi,  et  funera ;  dices : 
Destruxisse  homines,  sed  posuisse  Deos." 

J.  K,   Viktóriu. 
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Vlasť  slovenská. 


O  vlasti  má,  ty  krásna  zeme, 
Ty  raji  v  svete  jediný, 

Jen  pro  té  bije  srdce  ve  mne. 
A  pro  tvuj  národ  milený. 

J.  Picek. 


Medzi  všemi  krajinami  zeme 

Vlast  slovenská  najviac  sä  mi  páči, 
Hory,  doly  sú  v  nej  utešené  — 

Jej  plodiny  ľud  strovit  nestačí. 
Hoj,  má  ona  sriebra,  zlata  bane, 
V  nebetyčných  Tatrách  neprebrané, 
Má  kvetúce  nivy,  lúky,  paše, 
Stádodojné  po  holách  saláše  , 
Hôr  poklady,  a  ovocné  sady, 
Skla,  železa  hute,  dreva  zklady, 
Mramoru  lomnice,  soli  pokladnice, 
Liečivých  vôd  ztoky  —  a  plavné  potoky 

Na  Horniakoch,  — 
A  roviny  klasom  požehnané, 
Mliekom  a  mädom  tekúce  tané, 
Dyňoplodné  rozkošné  záhrady, 
Neprirovnatelné  vinohrady, 
Plavné  rieky  s  korabámi, 
Spojujúce  ju  s  morálni 

Na  Dolniakoch;  — 
Ale  čo  mi  najmilšiu  ju  činí, 
Je  to,  že  som  synom  tej  krajiny, 
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Že  mä  tuná  moja  mat  splodila, 
Co  mä  prvá  milovat  učila, 
Keď  mä  na  svých  ramenách  nosila, 
Mliekom  lásky  materskej  pojila, 
Že  ju  tuná  mohyla  už  kryje, 
Rodina  však  ešte  mi  tu  žije,  — 
Že  je  toto  otčina  Slovákov, 
Vlast  dedičná  tých  mojich  rodákov. 
Medzi  všemi  krajinami  zeme 

Vlast  slovenská  najviac  sä  mi  páči, 
Sväzky  mä  k  nej  viažu  prirodzené, 

Nehaňte  ju  drzí  posmévači. 


Ľud  slovenský. 

Nehaňte  íud  môj,  že  je  lud  mladý, 
Klebetárski  posmévači ; 

V  mladom  sä  veku  ide  do  vlády, 
Starému  sila  nestačí. 

O.  Sládkovič. 

Zo  všelikých  národov  na  zemi 

Lud  slovenský  najviac  sä  mi  páči, 
Je  on  ešte  dobrý,  nezkazený,  — 

Trebárs  ho  zo  všech  strán  núdza  tlačí. 
Hoj  tí  mladí  slovenskí  šarvanci 

Sú  chlapiny  zdraví  ako  buky, 
A  obratní  v  robote  i  v  tanci, 

A  jak  ruže  kvétúce  devuchy; 
Nie  len  k  pluhu,  lež  i  k  šabli  súci,  — 

Bielotvári  a  hybkej  postavy, 
Oheň  v  žilách,  v  hlavé  vtip  majúci, 

Shovorčivíj  rezkí  a  spevaví. 
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Lud  to  mladý  ešte  nevyžitý, 
Plný  sily,  bujarý  a  hbitý, 
Chudobný  sic,  predca  však  veselý, 
Pracovitý,  pilný  ako  včely. 

V  biede  svojej  tichý,  trpezlivý, 
Nie  zmäkčený,  ani  zdivočilý, 
Nevzdelaný,  nie  však  hlúpy,  sprostý, 
Lež  rozvážny,  úprimný  a  prostý, 
Necvičený,  predca  však  obratný, 

A  keď  treba,  i  v  boji  udatný.  — 
Ach  ľud  tento  dobrý,  usilovný, 
Bohabojný,  pokoja  milovný, 

V  svojej  vlastnej  bohatej  krajine 
Núdzu  trpí,  často  hladom  hynie; 
Avšak  trebárs  pre  chudobu  klesne, 
Spokojný  je,  spieva  sebe  piesne, 
Piesne  svoje  krásne  zádumčivé, 
Až  zamdlieva  srdce  ti  citlivé !  — 
Medzi  všemi  krajinami  zeme 

Lud  slovenský  najviac  sä  mi  páči, 
Má  on  srdce  ešte  nezkazené, 

Netupte  ho  zlostní  utrháči. 


Spev  slovenský. 


Pejme  písne  líboplynné 
Písne  slavské,  druhové  ! 

Dokud  slavský  spev  nezhyne, 
Nezhynou  ni  Slávové. 
B.  Jabhmský. 


Keď  cestuješ  po  slovenskom  kraji, 
Myslel  by  si,  že  si  v  štastia  raji, 
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Že  tam  samí  šíastliví  bývajú 
A  samé  len  radovánky  majú ; 
Také  čuješ  rozmanité  spevy, 
Ci  pastierov,  či  z  úst  krásnej  devy, 
Ci  po  hájoch,  či  pri  prácach  v  poli, 
Až  sä  ozývajú  hory,  doly! 
Mýliš  sä  však;  je  to  ľud  neštastný, 
Lež  len  v  svojom  nešíastí  udatný, 
Príkrosí  svojho  osudu  tvrdého 
Premáhajúc  silou  ducha  svého, 
Nezlorečí,  nelúpi,  neklesá, 
Lež  dúvéru  skladajúc  v  nebesá, 

V  protivenstvách,  v  núdzi,  v  nedostatku 
Zápasí  o  korist  žitia  sladkú, 

S  psotou  svojou ,  s  návalami  nehôd 
Pasuje  sä  na  smrt  a  na  život ! 
Nezná  hromžil,  pomstil  a  sä  hneval, 
Lež  len  trpel,  pracoval  a  spieval , 

V  svojich  krivdách  nevedie  ponosy, 
Lež  len  spieva,  modlí  sä  a  prosí, 
Ťažkých  bôľov  hľadá  si  úlevu 

V  zádumčivých  zvukoch  svojho  spevu.  — 
Opustený  od  veľmožov,  pánov, 
Odrodilých  šľachticov,  méšíanov, 

V  osvete,  v  umeniach  zanedbaný, 
Svojmu  lósu  smutnému  nechaný,  — 
Opustený  —  útočište  berie 

K  lonu  svojej  prírody  —  matere ; 
Tím  mocnejšie  k  nej  sä  prituluje, 
Keď  ho  osud  zlý  prenasleduje, 
Zabýva  na  všelikú  nehodu 

V  obcovaní  dúvérnom  s  prírodou,  — 

S  tou  slobodnou,  božskou,  večné  živou, 
Večné  mladou,  krásnou,  vždy  tvorivou, 
Keď  sä  mu  usmieva  jej  tvár  krásna , 
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Tá  nebies  obloha  modrojasná. 
Keď  ľúbezne  z  hora  naňho  žmurká 
Zlatými  vĺčkami  oka  slunka, 
A  lubostou  k  nemu  jatá  horí, 
Celujúc  ho  rtama  rannej  zory, 
Ramenáma  Tatier  oblapuje, 
K  bujným  ňádram  zeme  prituluje, 
Naňho  dýcha  dolín  vétríkami, 
Zabáva  ho  ztokov  žblunkotami, 
Šumením  hôr,  potokov  dudlaním, 
Vodopádov  šumným  hrkotaním 
Lásku  svoju  do  ucha  mu  šepce  , 
A  pod  nohy  zelené  koberce 
Rozprostiera,  voňavými  tkané 
Pupencami,  májom  malované, 
Ruže,  kvieta  ,  vence  k  nohám  stele. 
Vystrájajúc  šteboty  veselé 
Z  duba  na  dub  lietajúcich  vtáčkov 
A  všakovou  húľajúc  ho  hračkou, 
Sokolov  a  orlov  a  havranov, 
Capov  a  jeleňov,  srn,  baranov, 
A  storakých  iných  živých  tvorov 
A  čudesných  moci  svej  útvorov,  — 

V  dúvérnom  s  prírodou  matkou  žití, 
Jej  kochaným  synom  sä  byt  cíti, 

A  v  svojej  od  sveta  skľúčenosti 

V  hroznej  od  svojich  opustenosti 
Jej  sta  matke  v  spevoch  sä  žaluje, 
Hory,  doly,  rieky  oslovuje, 

S  ružami,  s  vtáčkami  beseduje, 
Hájom  a  vetrom  sä  zdúvéruje, 
Staby  ozaj  žily  hmoty,  skaly, 
A  cit,  mysel,  srdce,  dušu  malý, 
A  celá  príroda  vôkol  živá 
By] a  s  ním  útrpná  a  citlivá , 
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Jej  sdéľuje  svoje  túžby,  žiale, 
S  ňou  sä  teší,  v  néj  si  ideále 
Života,  slobody,  blaha  tvorí, 
S  ňou  si  spieva,  s  ňou  dumá,  hovorí, 
Odklínajúc  múmie,  potvory, 
Bezživotné  trupy,  nemotory 
ZakTatých  skalohôr  svojho  žitia  — 
Ktoré  sä  nehýbu,  ni  nečíta  — 
K  precitnutiu,  k  žitia  preporodu : 
Nadchnutými  láskou  a  prírodou 
Spévámi  svojimi  národními, 
Krásy,  citu,  útlosti  plnými, 
Sám  si  kriesi  nadanejších  spévcov, 
Múz,  vedy,  osvety  posvätencov,  — 
Jejichž  zvuky  čarodejné,  krásne 
Vykúzlily  utešené  „Básne 
Hollého"  slovenského  Homéra, 
Jich  ozvena  je  i  ,, Slávy  Dcéra" 
I  nadané  „Spevy  Sládkoviča" 
Toho  slovenského  Mickieviča, 
Tiež  i  jiných  rodolubcov  spisy, 
Pre  vedu,  umenie,  časopisy,  — 
Tie  spevy  národnie  i  mňa  jaly, 
A  k  Parnasu  vchod  mi  ukázaly, 
Kde  som  čerpal  helikonskú  vodu  , 
Sladký  nápoj  lásky  k  môjmu  rodu , 
Kde  mi  Múzy  v  ucho  pošeptaly : 
Že  ľud ,  ktorý  tak  vie  spievat ,  bájit , 
Hoden  je  osvety,  hoden  je  žit. 
Preto  zo  všech  národov  na  svete 

Môj  slovenský  najviac  sä  mi  páči, 
Jeho  chválne  snaženie  k  osvete 

Podporujte  možnéjší  rodáci! 

J.  Palárik. 
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Mladý  Slovák  na  rozcestí  života. 


Ješté  není  rozhodnuto 

O  behu  života  mého ,  — 
Ješté  stojím  o  svobodé 

Ve  kvete  líce  mladého,  — 
Ješté  v  prsou  prosté  bije 

Srdce  jakékoli  väzby,  — 
Ješté  mi  jest  volno  volit 

Slávu,  neb  otroka  plazby. 
Kdo  mne  nutí  s  nízkych  duší 

Nízkymi  se  náhledy  bratrit  ? 
Kdo  mné  nedá  bodrým  duchem 

Toužebné  nad  oblaky  patŕit? 


Smi  kdo  krivým  soudit  okem 

Let,  co  se  nad  hrudy  dvíže, 
Jestli  že  cíl  námér  jeho 

Nezraje  blankytu  niže  ?  — 
Já  zde  nemám,  oň  bych  opŕet 

Kotvu  volil,  brehu  mého,    — 
V  dálce  kvétouc,  má  lipa  mne 

V  dálku  zve  do  chladu  svého  ! 
Když  k  nebesum  v  kvetné  saté 

Každá  z  luhu  hlávka  se  spína : 
Mne  by  méla  poutat  zeme  ?  — 

Zem  ku  všemu  za  Boha  líná ! 
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Svet  se  dosud  nezkalený 

Pred  zraky  mými  prostírá  ; 
V  srdci  živá,  mocná  bije 

Vôle,  a  zápal,  a  víra; 
Vek  mi  mladý  slibnou  dodat 

Nádeji  bez  klamú  môže ; 
A  z  nebe  jsem  jist  podpory, 

Pravde  sväté  veci  slouže : 
Proč  bych  opŕen  o  ty  dary 

Vétší  pŕejat  úlohu  váhal  ?  — 
Proč  bych,  okem  božským  veden, 

Budoucna  se  temnôt  obával  ?  — 

Možno,  že  jdu  nad  úskalím; 

Možno ,  dravých  že  jsem  u  drap , 
Jichž  netuším,  černým  mrakem 

Zradné  krytých  nehôd,  útrap. 
K  pádu-li  jsem  odsouzený: 

Bár  kde  mne  pohroma  nájde. 
Kletba-li  mou  hvézdu  hasí : 

Tu  nebo  tam  ona  zájde.  — 
Té  viny  však  nejsem  schopen, 

Že  bych  ji  neverné  opustil, 
Že  by  se  znak  černe  zrady 

Na  mém  čele  nékdy  uhostil !  — 

Když  ale  sám  u  závraty 

Náruživé  se  nevrhnú ; 
Jestli  skvelou  ponad  čelem 

Dennici  sám  si  neztrhnu; 
Nechcili  sám  pit  otravy, 

Nechcili  v  pouta  porobná 
Sám  se  okut,  a  mým  krokom 

Stroj  it  osídla  nehodná  : 
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Kde  se  rodí  ten  vrah  a  moc , 

Co  mou  duši  zlomiti  muže?!  — 

Já  nehledám  vavrín  nosit 

Bez  putky,  ni  bez  trnu  ruže !  — 

Buďsi,  že  jsem  málo  vedom 

Ješte  na  života  dráze ; 
Buďsi,  že  mým  smelým  duchem 

Cit  nade  rozvahu  vláze: 
Avšak  oheň,  který  tyto 

Útroby  dávno  zahrívá,  — 
A  nadeje,  která  plaše 

Nikdy  o  páde  nesníva  : 
Bez  pokusu  zniknout  mají, 

A  má  umoŕit  je  bojácnost  ?  — 
Tím-li  darem  obmyslila 

Bídná  mne  chabého  malátností?  — 

Nikdy!  —  mojich  já  nádejí 

Bez  boje,  nikdy  se  nevzdám. 
Nehna  rukou  mé  touhy  se 

Zŕíci  ni  nechci,  ni  neznám. 
K  ní  budú  lnout  dokudkoli 

Jiskra  živá  v  krvé  doutná. 
Klamné  lichá  nedôvera 

Mé  kroky  nikdy  nespoutná. 
Ty  Bože  znáš  mé  útroby, 

Znáš  mé  snahy  puvod  a  zŕídla : 
Znáš  že  z  tvojich  rukou  berú 

K  téžkému  smelá  letu  krídla  !  — 


J.  Mallý. 
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Zosnulémn 
Š.  L. 

(1846) 


Počuješ  ty  mňa,  počuješ,  druh  môj ! 

Počuješ,  druh  môj  srdečný? 
Vidŕš  ty  ten  môj  žialny  nepokoj , 

Že  já  časný  som,  ty  večný?  — 
Nečuješ  vzdych  môj  —  uši  zpráchnely, 
Nevidíš  slzu  —  oči  vytlely, 

Tys'  tam !  —  kde  ?  kde  ?  —  oj ,  neviem  já  ! 
Veď  si  sä  vymkol  z  náruč  priateľa  , 
Jakoby  len  tá  hvézda  zletela 

Na  zem  z  božieho  sklepenia ! 

Ale,  či  druh  môj,  ešte  pamätáš 

Na  tú  tvoju  dušu  vo  mne  ? 
Cak  ver  ty  ko  mne  zakaždým  lietaš 

Keď  si  duch  môj  teba  spomné  ? 
Cak  ty  smrtelných  druhov  nehaníš  ? 
Cak  sä  priateľstva  nášho  nestraníš? 

Čak  ľúbiš  ešte  otčinu  ?  — 
Tichučko,  ticho.  —  Pokoj  hrobový 
Previeva  smutný  lístok  lipový 

Po  nad  kostí  jeho  hlinu.  — 
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Pokoj ;  —  on  pokoj?  —  on,  mladý  cherub ! 

Mladost  —  pokoj  !  —  nie,  nemôž'  byt: 
Mladost  má  rada  huk  vítazných  trúb, 

Pokoj  chce  to,  čo  tu  má  zhnit ! 
Tie  krásy  sveta  —  a  on  pokojný! 
Otčina  biedna  —  a  on  bez  vojny, 

Blaženým  byt  —  a  mat  pokoj  !  — 
No,  druh  môj,  či  sľub  tvoj  byl  sľub  časný? 
Mohol  bys'  bez  nás  štastných  byt  štastný  ? 

Čak  nie ,  večné  verný  druh  môj  ?  ! 

Ale  kde  si  ty  ?  —  v  hrobe  ?  —  mŕtvo  tam  ; 

Nad  hvezdárni?  —  tam  tajno  je; 
Nikde  :  nuž  čo  sä  tím  svetom  motám  ? 

Zahyň  naraz  srdce  moje !  — 
Nie,  nie!  ty  nebom  naším  vesluješ, 
Ty  túžby  našej  družiny  čuješ, 

Tys'  ešte  ten  mladý  šuhaj ! 
Tvoje  nebo  je  tá  naša  sláva, 
Súženie  naše  tvojím  zostáva, 

A  družina  naša  tvoj  raj ! 

Ty  si  sal  naše  mladistvé  city, 

My  sme  v  túžbach  tvojich  žili ; 
Nemôžeš  nám  byt  z  duše  vyrytý, 

Nemôžeš,  druh  večné  milý!  — 
Ale  nemožno  ruku  ti  stisknút, 
Nemožno  od  úst  mladých  zavisnút  , 

Nie  brat,  dávat  pozdravenie; 
Nemožno  v  tvojej  vídat  sä  tvári, 
Nie  shovor  s  tebou  vyvádzat  jarý: 

My  ľudia  sme,  tys'  človek  nie! 

O.  Sládkovič. 
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Nad  kolískou. 


Malinké  !  ty  ešte  neznáš , 
Kde  je  žiar,  kde  radosti  niet; 
Vankúšik  malý,  kde  ležíš, 
Kolíska  ti  je  celý  svet. 

Búvaj  si  moje  a  staň  mi 
S  úsméchom  po  chvíľke  zaši : 
Ach  tak  sä  zíde  zabudnút 
V  pohľade  tvojom  zlie  časy ! 


Šťastlivá  nevedomosť 


Pri  ružovom  kríku  stojí 
Malá  nevinná  dievčina, 
Mladušké  lístky  v  zábave  , 
Mladé  konárky  zohýna. 

Kvetinky  drobné !  neznáte 
Kdo  sä  to  s  vami  zihráva ; 
Komu  to  patrí  tá  šata, 
Kde  váš  list  prchne,  belavá. 

Dievčatko !  ani  ty  neznáš 
Spanilá  ľúba  nevinná, 
Odkial  tie  konárky  rastú, 
Co  ruka  tvoja  zohýna. 
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Keby  tie  kvietky  vedély, 
Učily  by  ta  nariekat : 
Ony  vyrástly  na  hrobe, 
A  v  ňom  spočíva  tvoja  mat ! 


Obraz. 


V  kabanke  bielej  nad  vodou 
Chlapiatko  malé  sä  baví, 
Obrázky  čo  mu  mat  dala, 
Ukladá  riadkom  do  trávy. 

To  vraj  vojaci  na  koňach, 
A  toto  šable  čo  majú, 
A  toto  zaši  já  budem, 
Keď  má  ta  na  vojnu  dajú. 

A  vseliak  myslí,  rozkladá, 
Jakoby  najlepšie  mohol, 
A  hneď1  zas  pekné  napraví, 
Čo  malou  nôžkou  si  pohol. 

V  tom  vétor  tuhý  zaveje, 
Na  oči  skrúti  mu  vlásky, 
Zmiznú  vo  vode  —  nič  nevie  — 
Červené  —  biele  obrázky ! 


J.  Čajúk. 
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To  j  á  ľúbim. 

(Z  polštiny.) 

Keď  pekný  deň  v  krásnom  máji 
Zelenostou  baví  hôr, 

A  ľúbezne  v  temnom  háji 
Spev  si  nôti  vtáctva  chór : 
To  j  á  ľúbim. 

V  ten  čas  v  poli  sbierat  kvety, 
Čo  zasiala  Flóry  dlaň, 

Aľbo  v  žité  rvat  blavety, 
A  milej  ozdobit  skráň : 
To  j  á  ľúbim. 

Keď  mesiačik  bleskom  svojim 
V  noci  sriebri  stromov  list , 

A  já  s  priateľom  si  mojim 
Na  prechádzku  môžem  íst : 
To  já  ľúbim. 

Aľbo  s  milou  v  jej  záhrade 
Sám  so  samou  mrhat  čas, 

S  ňou  sä  bavit  v  milom  chlade, 
Až  jutrenka  stihne  nás : 
To  já  ľúbim. 

Milú  túto  mat  za  ženu, 

Pri  tom  statkov  majetnost, 

Zdravia  čerstvost  nekazenú, 
A  peňazí  v  kapsi  dosi : 
To  já  ľúbim. 
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Dietky  dobré,  tých  nie  veľa, 
Čili  mi  to  zhaní  kdo  ? 

A  tak  môžem  vyriect  z  cela, 
I  potvrdil  ešte  to  : 

To  já  ľúbim. 

V  ten  čas  majúc  na  tej  zemi 

Všetko,  —  o  čo  ešte  dbat? 
Sedét  s  druhami  svojimi, 
A  pokojné  si  Vhist  hrat : 
To  já  ľúbim. 


To  já  neľúbim. 

(Odpoveá  z  „Kuryera  Varšavského.") 

Já  neľúbim,  keď  kdo  v  máji 
Miesto  končit  siatbu  z  jará, 

Za  vtákami  v  temnom  háji 
Celé  dni  sä  tulák  tára. 

Já  neľúbim,  keď  sä  kvety, 

Ktoré  Boh  dal  v  letnej  póre, 

I  fialky,  i  blavety 

Pripisujú  dákej  Flóre. 

Já  neľúbim,  ked1  o  zmraku 
Noci  vláči  sä  panenka,  — 

Majúc  chlapa  vedľa  boku,  — 
Až  zastihne  ich  jutrenka  : 
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Ha,  kebych  tak  moju  dcéru 

Najšiel,  jestli  slovom  hrubým 

Neprospel  bych,  —  na  mú  vieru, 
Bo  čo  tohto,  —  to  neľúbim. 

Cnotu  panny  len  styd  stráži , 
Jej  budúcnost  v  ňom  zavretá  : 

Ktorá  si  ho  málo  váži, 

I  po  sľúbé  stojí  čerta.  — 

Mášli  všetko  na  tom  svete, 
Ci  tiež  nemáš  o  to  dbat, 

By  prospíval  ľud  v  osvete , 
A  k  tomu  mu  pomáhat?  — 

Úbohých  je  plno  v  svete, 

V  možných  všetké  jich  nadeje 

Vedenie  každý  na  tom  svete 
Stastný,  čo  sä  pri  hre  smeje. 

Jestli  voda  sä  vyleje, 

Zrodí  núdzu  v  poli,  v  chate, 
Zničí  siatbu  i  nadeje  :  — 

Zahráš  si  Vhist  pane  braté  ?  - 

Čože,  kdo  sä  tím  len  chlúbi, 
Že  chce  ľudstva  biedu  zhubit? 

Kdo  krom  seba  bratov  ľúbi, 
Takého  i  já  chcem  ľúbit. 


J.  Palárik. 


Láska  jednoho  lekaŕe. 

N  o  v  e  1 1  e  t  k  a. 

Mi'iyot  rodinný  s  jeho  radostmi,  kalený  trebas  starostemi, 
není  pŕedce  pošetilost ;  úprimná  manželka  a  dobré  deti 
mají  cenu  ne  jen  pro  filistra,  ale  i  pro  mudrce.  —  Tak 
rozumoval  jednoho  dne  na  své  kanape  rozestŕený  doktor 
Milenský,  čtyricetletý  starý  mládenec,  co  mezitím  voňa- 
vý dým  ze  své  havanny  pred  sebe  vypouštél. 

Doktor  Milenský  z  méštanské  rodiny  jednoho  provin- 
ciálneho hlavního  mesta  pošlý,  mél  za  otce  jistého  kupce, 
který  jen  praktičnosti  živ  byl.  Starý  Milenský  nemohel  se 
dosti  synu  svému  naopakovati :  „Účel  činnosti  človeka 
jest,  na  kolik  jen  možno,  svuj  rozum  v  peníze  obrátit." 
Pani  Milenská  byla  naproti  tomu  více  ideálnych  náhledu ; 
ona  považovala  domáci  kolo  svých  za  ohnište,  kam  se  od 
surových  stránek  obyčejného  života  utíká,  aby  skrze  obé- 
tivou  lásku  za  svých  možno  bylo  pozdvihnouti  se  k  onné 
lásce,  jenž  človečenstvo  z  nízkych  ,  podlých  a  sobeckých 
zaujmú  vymoci,  a  na  onen  äther  čisté  lidolásky  zvykati  se 
vynasnažuje  ,  která  v  nesmrtelných  dílech  starodávnych 
reckých  filosofu,  a  více  ješte  v  duchu  devatenáctého  sto- 
letí  zosobnená,  v  geniech  jeho  vzdelanosti  veje.  Matka 
svého  dorostajícího  syna  pri   každé  príležitosti  upozorňo- 
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vala:  „Vidíš,  jak  otec  tvfij  ve  svéra  ustavičném  bažení 
po  výrobku,  s  celou  svou  osobností  materiálnym  mocnostém 
života  do  náručí  klesne.  Véŕ  matce  své !  peníze  jediné 
nečiní  človeka  štastlivého;  jen  spravedelnost,  pravda,  prá- 
telství,  láska,  svedomité  vyplnení  povolaní  svého  a  ob- 
čanská  svoboda  mohou  človeka  stále  uspokojovati.  Usiluj 
se  býti  človékem  dokonaným,  synu  môj !  Kupec  se  podobá 
plavci,  jenž  se  na  rozmarných  vlnech  životníli'o  proudu  od 
vlny  k  vlné  šmíká,  ale  jedna  vlna  se  jmenuje  štéstí,  druhá 
neštéstí;  jedna  jej  môže  tak  ja  ko  druhá  ,  a  byt  by  i  nej- 
schopnéjším  plavcem  byl,  zachvátit  a  do  propasti  stáh- 
nout,  když  mu  jen  vyšší  moudrost  života  retující  pravici 
nepodá.  Jestli  kupec  mimo  vrtkavosti  štéstí  j  iného  nezná, 
tak  jest  již  po  pŕedku  ztracen." 

Následkem  tak  rôznych  životných  náhledu  ze  stránky 
rodičô  doktora  Milenského,  muselo  manželství  téch  sta- 
rých býti  dokonce  nepodarené  ,  —  bude  si  snad  nékterý 
z  našich  velectených  čtenáŕô ,  a  nékterá  z  našich  pŕátel- 
ských  čtenárek  myslet.  Tomu  ale  nebylo  tak.  Protimluva, 
na  niž  my  v  naši  abstrakcí  váhu  kladem,  nacházela  v  praxi 
s  približovaním  se  jednoho  k  druhému  své  vyrovnaní.  Ma- 
terialism  kupce  Milenského  obsáhnul  skrze  idealism  jeho 
manželky  potrebného  vudce,  a  naopak  idealistická  pani 
byla  materialistickým  smýšlením  svého  manžele  na  hospo- 
dárske stránky  života  upozornená  a  od  jalového  fantasi- 
rování  na  skutečnost  odkázaná.  Jejich  syn  oddal  se  reál- 
nym i  humanitným  študiem  s  rovnou  usilovností ;  otec  jej 
na  kupectví  určil;  matka  si  prala,  aby  se  stal  literatem; 
mladý  Milenský  ale    se    rozhodnul  na  lekárskou  dráhu. 


2H 

V  lekárskych  študiech  tí  učitelové,  kteŕí  všechno  lidské 
toliko  z  mechanických  a  chemických  výminek  vysvetlili 
se  namáhají,  ducha  jeho  práve  tak  málo  uspokojili  jak 
oni  myslikové,  kteŕí  tam,  kde  j  im  rozum  nedostačí,  i  hned 
všechno  z  jakési  neznáme,  tajemstvíplné  príčiny  odvodili 
chtejí.  Jeho  presvedčení  stálo  pevne,  že  k  náležitému  po- 
chopení celý  človek,  a  sice  ve  spojení  s  celostí  jeho  pŕí- 
rodního  a  dejepisného  vývinu  do  povahy  brán  býti  musí. 

U  prostred  jeho  štúdii  zachvátil  ho  život  se  svými 
storakými  nárokámi.  Doktor  Milenský  naučil  se  i  lásku 
poznat.  Již  co  šestiletý  chlapec  zamiloval  se  do  dévčátka 
jistého  učitele,  které  ale  v  čas  koupání  v  jednom  potoku 
Morena  zachvátila.  Kolik  se  nažalostil  tenkráte  jesté  s 
abecedou  se  zapodívavší  Milenský !  Jak  gymnasialný  po- 
slucháč vyvolil  sobé  za  predmet  lásky  sestru  jednoho  ze 
svých  spolužáku,  ale  i  této  závistné  Parky  nit  života  pŕed- 
včasné  rozdvojily.  Na  to  nasledovala  dcéra  jedné  dámy  z 
vysoké  šlechty,  než  i  tato  byla  mu  tak  zvaným  slušnost- 
ným  manželstvím  pŕedchycena.  Po  této  se  zamotal  do  sí- 
del jedné  kokety,  jenž  jej  tak  dlouho  za  nosem  vodila,  až 
on  takovou  nehodnou  hru  spozoroval :  k  tomu  mél  doktor 
Milenský  orlici  nos,  který  se  nedá  bez  pokuty  trýzniti. 
Ponévadž  ale  Milenský,  tŕebas  nyní  opravdu  graduirovaný 
a  promovirovaný  doktor  pŕedce  jen  človek  byl,  človek 
ale  i  chybiti  muže,  tak  se  i  on  potknul  a  —  padnul ;  on 
se  zaplétel  do  láskavých  potahu  s  jednou  nevinnou,  z  niž- 
šího  stavu  pošlou  osobou,  a  tato  mu  porodila  dvuch  jadr- 
ných  chlapcov.  Rodiče  pána  doktora  zatracovali  náramné 
takouto  nerozvážlivost,  a  všickni  možní  ujcové,  ujčiny, 
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strýcove  a  stryny  nahlas  vykrikovali,  když  doktor  Milen- 
ský  matku  svýchdítekza  manželku  pojat  chtél;  společnost 
ale ,  v  které  se  Milenský  tenkráte  ješté  co  novopečený 
doktor  pohyboval,  po  pfedku  již  podobné  spojení  co  ne- 
jakou mesalliance  vytrubovala.   Co  bylo  tu  délat  ? 

Pán  doktor  mél  ten  z  mravního  stanovište  ovšem  opovr- 
hnutí hodný  náhled:  konečné  býti  jednostejné  ,  či  on  Annu 
za  manželku  pojme,  aneb  ne,  když  ji  on  jen  úprimné  mi- 
luje a  dítkám  dobrým  otcem  jest.  Tomuto  jeho  náhledu 
podrobila  se  neštastlivá  Anna  a  její  neštastliví  rodičové ; 
v  krátkém  čase  však  téžce  jej  poranilo  hryzení  svedomí, 
že  zanedbal  pomer  svoj  cirkevné  a  občanský  platným  uči- 
niti;  nebo  matka  jeho  dítek  zemŕela  po  tretím  porodé  a 
dítky  zustaly  bezmanželské. 

Mravný  zákon  a  náboženské  náhledy  zatratily  jej, 
on  sám  stydil  se  za  svou  bojácnost,  než  pozde;  —  pritom 
však  schopil  se  a  povinnostém  svým  otcovským  čím  nej- 
svédomitéji  zadost  učiniti  se  vynasnažoval.  Co  otec  trech 
dítek  mél  se  ovšem  po  nové  matce  ohlédati,  ale  on  by 
nebyl  mél  tolik  srdnatosti,  aby  dáme  srdce  svého  ješté 
pred  sňatkem  otevŕené  vyznaní  hŕíchu  svých  byl  predložil  j 
oklamat  nechtél  nikoho,  a  když  Milenský  senior  dost  skoro 
potom  časnost  s  večností  zamenil,  vzala  stará  matka  ma- 
ličké pod  ochranu,  doktor  Milenský  ale  si  pŕedsevzal,  cez 
celý  svuj  život  zustati  starým  mládencem,  a  žiti  toliko 
svým  pacientfim.  — 

Jednoho  dne,  když  doktor  Milenský  čtyŕidcetý  rok 
života  svého  pozdravil  —  pravé  sláviv  své  narozeniny  — 
dostavil  se  u  neho  pán  Conti.    Conti  jeden  ohnivý ,  prudký 
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Siciliančan,  ktorý  ve  vlasti  své  s  počestností  pri  námor- 
nictvé  sloužil,  odpočíval  na  vavríne  svýoh  mladších  let, 
byl  vdovec  a  mél  jednu  jedinkou  dcéru  Kornéliu.  Conti 
byl  boháč  a  hrdý  na  jméní  své;  avšak  jeho  pevný  charak- 
ter u  prostred  bouŕek  prírody  ješte  více  zocelený,  sklonil 
se,  tŕebas  z  počátku  s  odpoŕcm,  konečne  ale  predce  pred 
opravdivou  duchovní  velikostí.  Jeho  dvadcet  let  počitující 
dcéra  Kornélia, jejiž  spanilá  postava,  havrano-černé,  hed- 
báví  podobné  vlasy,  modré  oči,  snéhobílá  šije,  mezi  ru- 
žovými rtemi  pri  otevŕení  líbezné  znéjících  úst  radné 
stojící  alabastrové  zuby,  pekné  okrouhlé  ňadra,  ladné 
ruky  a  nôžky  a  milostný  chod  podivení  vzbuzovaly  — 
vládnula  ŕídkou  pŕirozeností  a  jasnotou  myšlének,  hlu- 
bokým  citem,  a  pri  známosti  domácího  hospodáŕství,  méla 
cit  pro  všechno  pravé,  dobré,  krásne,  cit  pro  slušnost  a 
mravy;  ale  po  hŕíchu !  jelikož  pohlaví  ženské  také  bez 
vad  a  slabých  stránek  není,  i  hodnou  porcii  marnomysel- 
nosti,  pŕetváŕenosti  a  chytrosti. 

Po  jedné,  na  útlou  postavu  její  zhubné  pusobící  ta- 
neční zábave  upadla  Kornélia  do  nebezpečné  horoučky. 
Její  otec  na  štastlivé  léčení  doktora  Milenského  upozor- 
ním prosil  jej,  aby  dokázal  a  potvrdil ,  i  na  nemocné  dcére 
jeho,  mistrovství  své.  Doktor  Milenský  rozmyslel  práve  o 
svém  staro-mládenectví.  Stav  manželský  jen  co  zaopatro- 
vací ústav  —  jen  co  prostŕedek  proti  telesné  bujnosti  a 
krevným  návalom  —  jen  aby  skrze  manželku  slúžka,  ho- 
spodyné  aneb  péstounka  zbytečnou  se  stala;  takéto  man- 
želství  si  on  nemohel  práti.  Ale  či  opravdu  manželství  nie 
jinéhonení?  Množí  se  usilovali  stav  manželský  posméš- 
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ným  učiniti ,  a  pfedce  dustojnost  rodinného  života  není 
zadnou  posetilostí.  To  byly  asi  jeho  myšlénky,  když  Conti 
do  komnaty  vstoupil ,  a  k  nemocné  dcére  své  ho  pozval. 

Doktor  Milenský  naleznul  tuto  trpící  krásu,  jako 
kvet,  který  práve  opadáva.  Plameň  očí  byl  vyhaslý,  ble- 
dá tvár  pokazovala  na  mrzutost  života,  slabý,  kŕečovitý, 
nepravidelný  puls  a  klesnutí  celého  ostatního  tela  vyzra- 
zovaly  prolomenou  silu.  Ticho,  jako  Seraf  na  anjelských 
krídlach  zjevil  se  doktor  Milenský.  Reč  jeho  byla  beze 
všeho  hluku ,  a  Kornélia  více  méné  v  ustavičném  precho- 
de z  fantasirování  k  omdlení,  a  z  omdlení  k  fantasirování 
postavená,  o  doktoru  Milenském  naskrze  nie  neznala,  ač 
práve  on  denne,  nékdy  více  hodin,  a  sice  i  v  noci  pri  je- 
jím  lôžku  se  nacházel,  a  jí  z  vétší  částky  sám  predepsané 
léky  podával. 

V  jedné  noci,  v  níž  prudký  severný  véter  černe  mrá- 
kavy sem  i  tam  rozhánél  a  náramná  lijavice  se  z  nebe 
dolu  zpustila,  jako  kdyby  vodní  bohové  tam  hore  ve  spo- 
lečném  boji  postavení  a  pŕemožení,  z  nebes  na  zem  se  ŕí- 
tili,  sedel  doktor  Milenský  pri  lôžku  své  pacientky  a  — 
zoufal.  Zdalo  se,  že  ho  veda  již  opouští,  slepá  príroda  ale 
provázela  s  duchem  lidským  svou  nemilosrdnou  hráčku, 
když  nedostatečnost  človeka  oproti  moci  nekonečného  vše- 
homíru,  aneb  i  jen  oproti  s  úžení  nékteré  žilky  chudákovi 
Milenskému  dala  pocítiti.  „Pane  Conti !"  tak  mluvil  zou- 
fáním  pfemožený  k  otci  nemocné,  „Odpustíte,  já  jsem 
posud  vše,  co  jen  ode  mne  vystalo,  vykonal;  tato  nemoc 
ale  vyšklebuje  se  mojim  známostém,  —  ona  by  mohla  pri 
všem  mém  ustávání  smutný  konec  vzíti.  Já  Vás  musím  pro- 
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siti,  aby  se  mi  lekárska  rada  ku  pomoci  dala,  aneb  ráčle 
Vaše  d  ít  é  na  j  iného,  snad  štastlivéjšího  lekare  svmli." 
,, Nebude  již  pozde  ?"  odpovedél  Conti,  „proč  jste  mi  to 
dŕív  neŕeknul  doktor?"  „Já  jsem  nepochyboval'',  odpo- 
vedél Milenský,  „že  Vaši  dcéru  vyléčím,  ale"  —  ,,ale 
nyní,  když  jste  ji  zavraždil,  nyní  chcete"  —  „Prosím!" 
skočil  Milenský  Contimu  do  reči,  „prosím  mírnite  se;  já 
u  fám,  že  ona  není  ješté  ztracena ;  a  však  já  se  nechci  od- 
vážili, ji  s  mojimi  slabými  silami  tím  úzkym  chodníkom, 
na  némž  ji  nalezáme,  cez  nekonečnou  propast  na  druhou 
stranu  pŕevésti."  „Akdo  ji  na  ten  úzky  chodník  pŕivedel  ? 
Vy  doktor !"  „Já  ?  neverím !  jestliže  jste  ale  Vy  pane ! 
všechny  nite  individuálnosti  Vaši  dcéry  spočítal,  znáteli 
Vy  všechny  ty  sméčky,  v  níž  sídlo  prírodních  neduhu  ji 
uveznénou  drží :  o  buďtež  mi  tedy  nápomocným,  já  sám 
nemohu  všechno  znáti."  „Vy  lekári  jste  velicí  chytráci", 
odpovedél  rozlobený  Conti,  „ale  dobre,  již  jest  všechno 
jedno  —  jelikož  Vy  dcéru  moji  za  ztracenou  považujete, 
tedy  mi  málo  na  tom  záleží,  jestli  ji  jeden  anebo  více  le- 
kaŕu  usmrtí,  vyberte  si  consilium !"  —  „Já  Vás  budú  pro- 
siti  matadora  tunajšího  lekárskeho  sveta ,  professora  uni- 
versity  doktora  Moudrého,  potom  mojich  povestných  kol- 
leguv  doktorov :  Kroka ,  Dôveru  a  Zelenského  k  zítŕešku 
na  devátou  hodinu  povolati."  Tak  se  stalo.  —  Consilium 
se  u  prítomnosti  doktora  Milenského  drželo ,  a  návrhem 
professora  university,  doktora  Moudrého ,  otci  nemocné 
oznámeno :  že  doktor  Milenský  vše,  co  od  neho  vystalo, 
učinil,  nemocná  ale  mimo  provinční  jeho  bez  nadeje  ztra- 
cena jest.  Conti  byl  zprávou  touto  jako  šlakem  porazen,  a 
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když  se  consilium  rozcházelo,  a  doktor  Milenský  k  ule- 
vení  bolestí  stlučený  recept  otci  podati  chtél,  tu  se  obrátil 
ješté  jednou  žalostným  pohledem  na  pacientku,  slza  se 
vyronila  z  oka  jeho,  a  úbohou  Kornéliu  jakoby  osloviv 
myslel  si  toto  :  Ty  jsi  se  mi  stala  drahou,  když  jsem  tri- 
umf vedy  na  tvém  uzdravení  sláviti  chtél,  ale  po  neoby- 
čejném  a  ustavičném  namáhaní  nalézám  na  tobé  mé  osoby 
a  lekárske  vedy  ponížení.  Když  on  takto  sám  v  sobé  roz- 
myslel, ožáril  osvétlující  blesk  komnatu  a  dum  se  zatŕásel 
jedným  ale  silným  hrmením;  nemocná  sebou  trhnula,  za- 
čala fantasirovat,  doktor  Milenský  ale  s  odvrácenou  tvárí 
otci  recept  podaje,  vyklouznul  se  slzemi  z  príbytku. 

Celý  den  trvala  ustavičná  lijavice,  a  doktor  Milenský 
v  príbytku  svém  j  ako  v  necitedelný  kámen  byl  proménén. 
Z  této  tmavé  noci  povedomí,  z  této  tuposti,  která  se  jeho 
lepší  částky  zmocnila,  klopaní  na  dvéŕe  jej  nenadále  vy- 
trhnulo.  Pŕinášejí  mi  zprávu,  že  již  dokonala,  —  myslel 
si  doktor;  na  to  otevŕel  a  jak  byl  pŕekvapen,  když  jej  ji- 
stý,  práve  z  Paríže  se  navrátivší  pod  Hahnemann-em  za 
homeopatu  vyučený  starodávny  pŕítel  obejmul.  Doktor  Ka- 
lina ačprávé  dobre  vedel,  že  jeho  pŕítel  co  nasledovník 
professora  a  rádce  Moudrého,  k  staré  škole  prináleží,  a 
tím  samým  homeopatuv  a  homeopatiu  nenávidí ,  pfedce  jej 
navštívil,  ponévadž  v  nem  ctil  svedomitého  šlechetného 
človeka  a  mimo  to  ješté  svého  starodávneho  kamaráda. 
Když  doktor  Milenský  od  svého  prítele  lekárske  i  nele- 
kaŕské  rozličnosti  slyšel ,  procitnul  ze  své  pŕedešlé  omrá- 
čenosti,  jasnejším  a  príjemnejším  stal  se  jeho  pŕedtím  za- 
smušilý  obličej ,   i  on  lekárske  a  nelekaŕské  rozličnosti 
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sdelil  pŕíteli  svému,  až  pŕišel  na  histórii  nemoci  dcéry 
Contiho.  Allopatia  v  Milenském,  homeopatia  v  Kalinoví 
zastúpená  zpusobily  vícehodinné  colloquium,  zajíma  véjší 
na  všecek  pád  nežJi  colloquia  bráhmanských  bonzu.  aneb 
turníre  starovékýck  rytíŕu  —  finále  bylo  nadobudnuté  pre- 
svedčení :  Kornélia  Conti  mííže  se  homeopatickým  spuso- 
bem  léčení  zachovati,  allopatii  ale  má  se  rozlučný  list 
vykázatí. 

Toho  samého  večera  pospíchal  ješté  Milenský  s  Ka- 
linou ku  Contimu,  a  když  na  novém  pochopu  návrh  k  ho- 
meopatickému  nakladaní  ustanovili,  prednesel  Milenský 
otci  nemocné,  by  aspoň  nový  pokus  podujatí  dovolil.  „Když 
Vy  mne  aspoň  lesk  nadeje  dávate,  co  zatímtipáni  onehdy 
zoufali ;  tedy  Vás  prosím,  délejte  co  za  nejprospešnéjší 
považujete",  odpovédél  otec. 

Milenský  se  podrobil  svému  príteli  Kalinoví,  a  jak 
veliká  byla  jeho  a  Contiho  radost,  když  pacientka  pomaly 
k  sebe  pŕicházela;  nevýslovné  bylo  nade  všecko  Milen- 
ského  potešení,  když  v  prítomnosti  i  v  neprítomnosti  své- 
ho  pŕítele  Kaliny  s  rekonvalescentkou  se  zabávati,  a  po 
uplynutí  dvou  mésícu  ji  za  uzdravenou  prohlásiti  mohel. 

Conti  vykonal  i  se  svou  uzdravenou  dcérou  u  obidvou 
doktoru  podekovací  návštevu  a  doručil  jim  pritom  zname- 
nitý honorár. 

Jedné  ale  nemoci,  jestli  tato  tak  zvána  býti  smi,  zu- 
stala  pŕedce  Kornélia  podrobená,  a  to  byla  láska,  která  i 
chudáka  Milenského  srdce  zaujala.  Mimo  to  ijinouprome- 
nu  skúsil  na  sobé  doktor  Milenský,  nebo  po  kratší— delší 
krisy  dal  s  Bohém  staré  škole  a  zustal  Hahnemannianem. 
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Takéto  krisy  zasahují  hluboko  do  života  společen- 
ského.  Láska  má  sice  své  rozkoše,  ale  spolu  i  mnohé  trá- 
pení; a  když  se  mužove  staré  školy  dozvedeli,  že  se  Mi- 
lenský od  jejich  vyznaní  odtrhnul,  když  uslyšeli,  že  on  s 
vyjadrením  velikého  Linné :  „Simplex  sigillum  veri"  — 
pravda  jest  jednoduchá  —  homeopatiu  žehná  a  poroucí : 
tu  vyŕeknuli  nad  ním  malé  i  veliké  zatracení,  Milenský 
byl  za  rebelanta  proti  lekarství  a  védé  vyhlášen,  a  ze  spo- 
lečnosti  mužu  ctihodné ,  staré  a  dôsledné  školy  a  samospa- 
sitelného  lekárskeho  umení  vyobcován.  Ba  nezdráhali  se  i 
jeho  soukromný  charakter  ocerňovati,  k  čemu  jim  jeho 
minulé  láskavé  dobrodružství  poskytovalo  vítanou  látku,  a 
co  lekárska  fáma  do  sveta  pustila,  pŕiško  konečné  i  Con- 
timu  v  známostí. 

Kornélia  nemohla  sice  všemu  tomu,  co  se  o  zachova- 
teli  jejího  života  rozprávélo,  vériti,  když  se  ale  na  radu 
jedné,  skrze  neprátelu  Milenského  získané  prítelkyné  u 
matky  doktora  o  nemanželských  dítkách  jeho  incognito 
vyzvédati  dala  ,  o  pravdivosti  chýru  se  presvedčila ,  a  její 
víra  o  statečnosti  doktora  Milenského  celkem  se  prolomi- 
la.  Kornélia  však  o  tom,  co  se  pod  rukou  dozvedela,  pŕí- 
teli  svému  ani  slova  neoznámila ,  nybrž  se  jen  od  té  doby 
chladnéji  a  odcizenéji  k  nemu  chovala.  Milenský  ani  ne- 
pomyslel více  na  své  pŕedešlé  slabosti,  necítil  aspoň  žádné 
potreby  takové  své  milence  vyjeviti,  ale  si  mezi  sebou  a 
Kornéliou  povstalou  chladnost  v  marném  sobépochleben- 
ství  tak  vysvétloval,  že  Kornélia  jeho  ujistování  lásky  za 
nedostatečné  považuje,  až  dokud  se  on  u  pána  otce  za  její 
ruku  formálne  nebude  dobývati.  On  to  učinil  a  skoro  za- 
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mdlený  klesnul,  když  signor  Conti  následovné  odpovedél: 
,,Muj  milý  Pane  doktor!  Já  a  moje  dcéra  jsme  Vám  z;i  ty 
služby,  které  jste  ji  za  čas  nemoci  dokázal ,  nekonečné 
podékování  dlužní,  ale  moje  dcéra  se  vyslovila,  a  je  to 
spolu  i  vule  má,  že  ona  Vaši  manželkou  býti  dokonce  ne- 
míiže.  Pritom,  jako  jsme  se  z  hodnoverného  pramene  do- 
zvedeli, jste  Vy  otcem  tŕech  dítek ,  témto  nemôže  býti 
macecha  vítána ;  jestli  by  ale  míij  dum  spokojenosti  Vaše- 
ho  srdce  nebezpečným  býti  mohel,  tedy  Vás  prosíme,  vy- 
hýbejte  se  nasemu  domu,  bez  toho,  žebychom  proto  mu- 
seli pŕestat  býti  jako  posud  dobrými  pŕátelmi."  Doktor 
Milenský  chtél  mluvit,  ale  nemohel,  bledý  a  nemý,  ani 
slova  neodpovedá,  oddálil  se  odtud. 

Když  se  neštastlivý  Milenský  z  nahovárky  své  domu 
navrátil,  a  pomaly  k  upamatování  pficházel,  bojovaly  v 
nem  city  urazené  mužské  statečnosti  a  jeho  lásky  ku  Kor- 
nélii ;  on  je  vysýpal  na  prse  své  matky  a  svého  prítele 
Kaliny.  Oba  tito  jemu  radili:  mužský  se  chovati,  Contiho 
domu  vyhýbati  a  následky  toho  trpélivé  vyčkati. 

Po  mnohých  bojech  rozhodnul  se  Milenský  radu  svých 
nasledovali,  a  podarení  mužského  pŕedsevzetí,  dílo  vy- 
chovávaní svých  zdaŕilých  tŕech  synu  velmi  mu  ulevovalo. 
Milenský  byl  od  nynéjška  jen  otcem  a  rozhodnutým  a 
štastlivým  homeopatou. 

Tak  se  minul  rok  bez  toho  žeby  Milenský  do  domu 
Contiho  byl  vkročil,  aneb  s  Kornéliou,  tŕebas  se  tu  i  tam 
ve  společnosti  s  ní  sejíti  pŕíležitost  mél,  jen  slovíčka  byl 
promluvil. 
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Rok  se  dokončil  s  umŕítím  jeho  milé   matky;  ješté 
toho  samého  dne  obdržel  Milenský  následující  biletku : 
„Vysocecténý  pane  doktor ! 

Muželi  dum  môj  pri  té  veliké  ztráté ,  kterou  jste  prá- 
ve nyní  utrpel,  Vám  nejakou  útechu  nabídnouti,  tedyráčte 
láskavé  v  mém  domé  pro  Vás  a  pro  Vašich  synu  pripra- 
venou hospodu  i  se  záhradou  aspoň  tak  dlouho  zaujatí,  až 
by  jste  se  ponékud  na  novo  zotavil. 

Vás  povdéčný  Conti." 

Milenský  neodpovédél ;  když  ale  v  krátce  pred  po- 
hŕebem  Kornélia  sama  prišla,  tu  si  společné  padli  do  ná- 
ručí a  prisahali  jeden  druhému ,  že  se  více  nikdy  neopustí. 
Conti  obdržel  od  doktora  Milenského  dostatečné  a  celkem 
uspokojující  vysvetlení  o  chovaní  svém  v  nemanželském 
stave,  a  po  uplynutí  šesti  týdnu  od  smrti  jeho  matky  byla 
Kornélia  Conti  právni  manželka  doktora  Milenského;  také 
vymohel  signor  Conti  u  zemepána  zákonitostí  tŕech  synu 
renegáta  allopatie. 

Táres. 


Divoké  dievča. 

Staroruská  poves  t. 


Jako  dievča  do  jednoho  vychovacicho  ústavu  oddané  bylo, 
a  čo  sä  tam  prihodilo. 

„Anna  Petrovna,  my  musíme  našu  dcéru  dat  vychovat,  a 
najlepšie  urobíme,  keď  ju  dáme  do  korunného  ústavu,  aby 
sä  tam  vzdélala." 

„Aj  já  tak  myslím,  Ivan  Kolugiš!" 

„A  kdeže  je  naša  dcéra  ?  Anna  Petrovna  !" 

„Bôh  vie  ,  kde  je  ona  !" 

„Jako?  Bôh  to  vie,  a  ty  nevieš?" 

„Má  úbohá  nezdravá  ženská  všetko  védét  ?  Od  šesti 
dňov  tulačí  sä  naša  dcéra  v  háji,  a  nevie  sä  ,  kde  je." 

„Tedy  ju  musíme  dat  vyhľadat  a  lapit.  Já  vyšlem 
ľudí ,  ktorí  to  obstarajú." 

A  on  zvolal  svojich  služobníkov;  tí  museli  celú  obo- 
ru obstúpit,  jako  pri  divokej  zveri,  až  konečné  po  mno- 
hom hľadaní  najšli  Annulvanovnu,  jako  pod  jednou  trnko- 
vou krovinou  sedela  a  plané  hrušky  jedla.  Ona  byla  tak 
divoká  ,  že  kúsala  tých  ,  ktorí  sä  k  nej  sbližovali.  Ale  ju 
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predca  chytili  a  na  rukách  i  nohách  sviazanú  odviezli  do 
hlavného  mesta ,  kde  sä  vychovací  ústav  pre  mladé  slečny 
nachádzal.  Otec  jej  dal  jedno  vreco  peňazí,  a  matka  jeden 
žlutý  kabát  a  šest  nových  košiel. 

Predstavená  ústavu  stála  priam  na  schodách  svojho 
domu  ,  jako  Anuška  dorazila. 

„Čože  mi  to  nesiete  ?"  riekla.  ,,Je  to  teľa  či  mladé 
žriebä?"  Lebo  dievča  sä  bylo  do  sena  zahrabalo  ,  a  keď 
hlavu  zdvihlo  ,  zvesily  sä  jej  dlúhe  vlasy  na  tvár,  tak  že 
nebylo  možno  rozoznat  čo  je  to  za  stvor ,  ktorý  sä  vo  vo- 
ze nachádzal. 

„Pani !"  odpovedal  jeden  z  tých  ľudí ,  „my  vám  ve- 
zeme  našu  dedinskú  slečnu,  menom  Annu  Ivanovnu  Kolu- 
giš.  Ona  priam  vstúpila  do  šestnásteho  roku ,  je  bez  chy- 
by v  údoch  a  trochu  divoká." 

„To  sä  podá",  riekla  Predstavená ,  „doneste  ju  len 
sem !"  Predstavená  prijala  vreco  peňazí  a  Anušku,  tí  ľudia 
ale  sä  s  prázdnym  vozom  domov  vrátili. 

Teraz  sä  prikročilo  k  vzdelávaniu  dievčatá.  Najprv 
ju  zatvorili  na  šest  dní  do  jednej  tmavej  komôrky,  kde  ne- 
mohla rovno  štát  a  len  velmi  málo  potravy  obdržala. 

Keď  ju  z  tej  tmavej  komôrky  vypustili ,  povedala : 
„Teraz  len  budem  divoká !  Dajte  pozor  jaké  včul  kúsky 
budem  vystrájal !" 

A  ona  poprevraciala  v  domé  všetko  na  ruby.  Co  malo 
štát  na  pravo ,  postavila  na  ľavo ,  a  čo  malo  štát  na  no- 
hách ,  to  postavila  na  hlavu. 

„Naše  diéta  chce  mat  prúty",  zvolala  Predstavená, 
„nech  sä  mu  teda  dajú." 
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I  prišli  dvaja  mocní  mužovia,  tí  sviazali  dievča  na 
rukách  i  na  nohách  a  dali  mu  pädesiat  prútových  rán.  Keď 
dievča  tieto  vydržalo  ,  rieklo  :  „Teraz  len  budem  divoká  ! 
Máte  videí ,  čo  za  kúsky  včul  vystrájal  budem  I" 

A  ona  vzala  hniezdo  plné  mladých  kočiek,  vložila 
tieto  potajomky  Predstavenej  do  čepca  ,  a  keď  táto  ráno 
čepec  na  hlavu  položila  ,  zbehlý  jej  mladé  kočatá  po  tvári 
a  podriapali  chuderku  prežalostné.  Na  tom  nebylo  dost ; 
keď1  si  pani  tá  do  postele  ľahnúc  chcela  ,  dievča  jednu 
stranu  posteľnej  plachty  drobulinkým  tŕním  ,  druhú  ale 
soľou  posýpalo.  Predstavená  si  ľahla  najprv  na  trnie,  a  ja- 
ko  sä  chcela  nahlo  obrátit,  dostala  sä  so  svojím  rozdriapa- 
ným  telom  na  soľ,  i  kričala  tak  náramné ,  že  se  celý  dom 
sbéhnul  a  na  zvon  šturmovat  počali. 

„Dajte  našemu  dietati  stopädesiat  prútových  rán ,  a 
zatvorte  ho  sviazané  na  štrnásti  dní!"  zvolala  Predstavená. 

Jako  Anna  Anuška  pokutu  túto  prestala ,  riekla : 
„Teraz  len  chcem  byt  divoká  !  A  vy  uvidíte ,  čo  za  kúsky 
včul  povystrájam!"  A  ona  podložila  oheň,  a  celý  korunní 
vychovací  ústav  vyhorel.  S  velikou  núdzou  len  Predstave- 
ná a  ostatnie  slečny  zachovalý  svoje  živobytie,  keď  bosými 
nohami  za  včasu  na  pole  zutékaly.  Po  tomto  poslednom 
kúsku  nedala  sä  Anuška  viac  vidét.  Ona  vzala  svojich 
šest  košiel  a  svoj  žlutý  kabát  a  vystéhovala  sä.  „Na  taký 
spôsob  mňa  neukrotíte !"  riekla  k  sebe. 
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II. 

Čo  sä  dalej  s  dievčatom  stalo    a  jako  jednej  starej  žobrácke 
ztratenú  črevicu  híadat  pomáhalo. 

Naše  dievča  sä  teraz  na  otvorenej  krajinskej  ceste 
nachádzalo.  Ono  si  sadlo  pod  jeden  strom ,  a  ponéváč  ne- 
malo načo  dumat  a  o  nič  sä  starat,  zadriemalo.  Medzitím 
nastala  noc  a  mesiac  i  hvézdy  svietily. 

„Co  sä  domnievaš",  oslovil  mesiac  jednu  hvézdu , 
„čože  bude  z  našej  Anny  Ivanovnej  Kolugiš  ?" 

„Zaiste  nič  dobrého  !"  odpovedala  hvézda.  „Tu  teraz 
sedí  a  nevie  kam !  K  svojim  rodičom  nesmie  nazpät ,  lebo 
je  už  v  celej  krajine  známo ,  že  ona  korunní  vychovací 
ústav  podpálila  ,  a  že  skrze  jej  previnenie  Predstavená 
ústavu  šesdesiat  dní  a  šesdesiat  nocí  nezdravá  ležat  musí." 

Mesiac  na  to  odpovedal :  „To  je  mnoho  !" 

Anuška  počula  tento  rozhovor,  zasmiala  sä  na  hlas 
a  vykríkla  :  „Len  že  sä  vy  o  mňa  nestarajte !  Však  já 
moje  ubytovanie  nájdem  ,  pľuháci  vy  !" 

Mesiac  a  hvézdy,  jako  toto  nadávanie  slyšaly,  umlk- 
nuly  rozhnevaní;  dievča  sä  obrátilo  na  druhý  bok  a  spalo 
spokojné  ďalej. 

Zatím  išla  tade  po  ceste  jedna  stará  žena  ;  táto  ztra- 
tila  jednu  črevicu,  ktorá  jej  v  hlubokom  piesku  na  ceste 
trčat  zostala.  Ponéváč  poloslepá  byla ,  nemohla  tú  črevicu 
naleznút,  jakokoľvék  dlúho  po  nej  šmátrala.  Konečné  sä 
na  jej  mnohé  vzdychanie  a  žalovanie  dievča  prebudilo. 
Ono  sä  zodvihlo  a  spozorovalo  starenku ,  jako  v  mäkkom 
piesku  hľadá  svoju  črevicu ;  ona  nevidí  a  môže  tedy  dlúho 
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hľadač,  myslelo  si.  „Já  pôjdem  a  pomôžem  jej.  Starým  ľu- 
ďom musíme  pomáhač."  A  ono  išlo,  najšlo  črevicu  a  polo- 
žilo ju  tej  starej  na  nohu. 

„Jakže  sä  ty  menuješ?"  pýtala  sä  starú. 

„Já  sä  menujem  tak  jako  nôž,  ktorý  nemá  žiadne 
ostrie  a  žiadnu  rúčku  !" 

„To  sä  priam  nemenuje",  zvolala  stará ,  „lebo  to 
je  nič." 

„Tak  som  já  tiež  nič";  rieklo  dievča,  „a  teraz  iďte 
vašou  cestou!  dost  je  toho  klevetenia  ." 

„Ha!  máš  snad  veľa  zapodievania  ?•' 

„Já  prináležím  k  jednej  veľkej  zlodejskej  bande  ,  a 
musím  milému  Pánu  Bohu  ešte  dnes  celý  deň  ukradnúc"  — 
odpovedalo  dievča.  „Dajte  mi  radu ,  jako  to  mám  len 
múdro  započat ,  aby  on  nič  nezbadal.  Lebo  já  chcem  celý 
deň  so  slunkom  ,  mesiacom  i  hvezdárni  do  tohoto  vreca 
strčit ;  ani  len  kúštička  nemá  vystač !  Pravda  ,  to  je  hodný 
kus  práce  ?" 

„Já  tebe  chcem  dačo  povédač",  odvetila  stará.  „Já 
už  vidím  ,  že  si  ty  také  úbohé  chuďato  ,  ktoré  vychádza 
hľadač  čoby  kde  nalezlo.  Teraz  daj  pozor !  Prijdešli  kedy 
do  úzkosti,  tak  zavolaj  tieto  slová:  „Am-li-pa!"  Na  to 
sä  dostavím  k  tebe,  a  budem  ti  na  pomoci!  No,  jako  znejú 
tie  slová?" 

„Am  -  li  -  pa  !"  opakovalo  dievča. 

„Dobre  !"  riekla  stará  ,  „zas  sä  uvidíme."  A  odišla. 

Jako  táto  preč  byla  ,  zvolalo  dievča  so  smiechom  je- 
dno za  druhým :  „Am-li-pa !"  Tu  sä  tá  stará  zase  dosta- 
vila, zdvihla  s  hnevom  barlu  a  riekla  :  „ty  rozpustilý  čme- 
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lák ,  čože  mä  voláš  ?  Nepovedala  som  ti ,  že  len  keď  vo 
veľkej  úzkosti  budeš ,  aby  si  to  slovo  vyriekla  ?"  S  tím  sä 
nahnevaná  oddálila. 

Jako  Anuška  zase  samotná  byla,  rozmýšľala  o  tom, 
čo  teraz  počat  a  kam  sä  obrátil  má.  Jedna  cesta  viedla  na 
pravo ,  jedna  na  ľavo  a  jedna  rovno.  Ona  si  posledniu  vy- 
volila. Keď  hodný  kus  cesty  ušla  ,  zbadala  jednoho  muža 
krížom  cez  cestu  ležat ;  ten  byl  mrtvý ;  zbojníci  ho  za- 
vraždili. „Ej  ty  hlúpy  mrtvý !"  zvolalo  dievča  ,  „skoro 
bych  cez  teba  byla  zpadla !"  A  kopnula  mŕtveho  s  nohou. 
Na  to  sä  ozval  jeden  hlas  :  „Neslušno  mŕtvych  urážat !" 

„Já  sä  toľko  o  mŕtvych  starám !"  zvolalo  dievča  a 
vyrazilo  frčku  do  povetria. 

,,To  ti  mrtví  v  pamät  uvedú !"  ozval  sä  zas  onen  hlas. 

Teraz  išlo  dievča  okolo  jednoho  domu,  ktorý  jediný 
pri  ceste  stál  a  obloky  byly  zastreté  ,  a  v  ňutri  sedeli 
hráči  a  hrali.  Jako  dievča  priam  prechádzalo,  byl  v  ňutri 
náramný  krik  a  rúhavo  sä  proti  Bohu  zlorečilo.  „Ach, 
jako  títo  vtáci  dobre  čvirikal  vedia  !"  rieklo  dievča. 

Zatím  prichádzal  tou  cestou  jeden  muž ,  a  robil  sä 
jakoby  mu  veľmi  pilno  bylo ;  to  byl  diabol.  On  niesol  celé 
vreco  plné  falošných  kocek  pri  sebe,  ktoré  medzi  tých 
hráčov  porozdával  chcel.  Ponéváč  mu  dievča  v  ceste  stálo, 
zvolal:  „Preč  z  cesty,  ty  motovidlo !" 

„Oho!"  zvolala  Anuška,  „kdože  ste  vy,  že  sä  tak 
na  mňa  oborujete  ?" 

„Já  som  diabol !" 

Tedy  vyrazila  zase  frčku  a  zvolala  :  „Já  sä  ani  toľko 
o  diabla  nestarám !" 
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,,To  sä  ti  v  pekle  odplatil"  zvolal  diabol,  a  vejšiel 
besný  dnu  do  domu. 

Zase  ďalej  na  ceste  stál  jeden  svätý  obraz.  V  tom 
okamžení  jako  dievča  tade  prejist  chcelo,  ozval  sä  jeden 
hlas:  „Vykonaj  tvoju  pobožnost  pred  tímto  obrazom  !-; 

„Čo  je  to  ?"  zvolalo  dievča  ,  „kdo  tu  hovorí?" 

„Já  som  svätá  Anna !"  odpovedal  obraz. 

A  potretikrát  vyrazilo  dievča  frčku  a  zvolalo:  „Buďsi 
kdokoľvek  ,  já  sä  ani  toľko  o  teba  nestarám  !" 

„To  ti  Svätí  odplatia !"  pravil  obraz. 

V  priekope  pri  ceste  sedeli  jedna  žaba  a  jedna  jašte- 
rica;  táto  poslednia  riekla:  „Naša  Anna  Ivanovna  Kolugiš 
je  až  velice  nehaiíblivá  a  divoká !  Nie  je  dost  že  korunní 
vychovací  ústav  podpálila  ,  ona  sä  ešte  vysmieva  mŕtvym, 
diablovi  i  Svätým.  To  nemôže  vziat  dobrý  koniec."  „Do- 
zaista nie",  odkvačil  zelený  skokan.  „Ale  keď  se  ráz 
ženské  zdivočia,  teda  sú  desätkrát  divéjšie  ,  jako  my  mu- 
žovia.  Já  som  býval  zamladí  tiež  veľmi  divý  šuhaj  ,  a 
žiadna  močarina  nebyla  mi  dost  hluboká  —  ale  čo  je  mno- 
ho, je  mnoho !" 

„Pravda,  milý  strýco  !"  odpovedala  jašterica,  a  s 
tím  sä  utiahnuli  hlubšie  do  trávy,  lebo  Anuška  pristúpila 
až  k  samej  priekope  ,  hrozila  pastou  a  zvolala  :  „Budete 
ticho,  zelená  nezdoba,  Vy!  Já  som  jako  som,  a  vy  mňa 
nenapravíte.  Očuli  ste  ?" 

Žaba  a  jašterica  ani  slova  viac  neodpovedali. 

Tak  večné  nebeské  telesá  a  zvieratá  zemské  Anušku 
upozorňovali ,  ale  ona  nechcela  poslúchnut. 
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III. 

Jako  sä  dievčati  u  mŕtvych  vodilo. 

Bylo  o  polnoci  jako  dievča  okolo  hrobitova  išlo, 
ktorého  ohrádka  otvorená  stála  ,  lebo  hrobár  mal  tam 
priam  dačo  k  vykonávaniu.  Ponéváč  mesiac  tak  jasno 
svietil ,  myslelo  si  dievča  :  môžeš  dnu  vojst  a  kríže  a  ka- 
mene poobzierat.  Jako  si  kríže  a  kamene  dostatočné  po- 
obzieralo  ,  chcelo  zase  nazpät ;  ale  tu  prišli  mrtví  z  hro- 
bov, zadržali  ju  a  volali:  ,,Sloj  !  Ty  zostaneš  tu!  My  si 
musíme  spoločné  rováš  zrezat  !'■' 

Á  Anuška  musela  zostat  u  mŕtvych. 

Ona  j  im  musela  všakové  služby  vykonávat  a  to  bylo 
dost  hrozné ,  lebo  tí  mrtví  strašlivo  vyzierali.  Daktorí 
byli  len  koštiale,  druhí  mali  ešte  trochu  mäsa  na  kostach, 
daktorí  ale  —  a  tí  byli  najohavnéjší  —  hľadeli  ešte  sklen- 
nýma  stuhlýma  očima  a  byli  jakoby  žili,  ale  nežili. 

Néktorí  volali :  „poprav  moju  posteľ,  lebo  sä  v  nej 
tak  tvrdo  leží !"  Druhý  :  ,,Zobuď  mä  ráno  za  včasu  ,  lebo 
chcem  v  mésté  moje  práce  obstarat."  Ba  daktorí  priam 
hovorili :  ,,Poď  ko  mne  ,  ulož  sä  podľa  mňa  do  postele  , 
budeme  sä  spoločné  obímat !"  Ach  ty  milý  Bože!  jako  to 
znelo  v  ústach  jednoho  mŕtveho  ! 

,,Už  len  chcem  robit  čo  žiadajú",  rieklo  dievča  po 
tichu  k  sebe  ,  ,,snad  mä  potom  tu  odtud  prepustia."  A  ona 
natriasla  tomu  jednomu  hrobovú  podušku  na  mäkšie ;  dru- 
hému povedala  o  šestej  hodine  aby  vstal ,  on  ale  nevstal ; 
a  k  tomu  tretiemu  išla  ,  sadla  si  k  nemu  a  rozprávala  mu 
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povesti  cez  celú  noc.  Keď  sä  zodnilo  ,  mala  pokoj  ,  ale 
byla  jako  očarovaná  a  nemohla  preč.  V  noci  nastala  na 
novo  práca.  Hned  žiadal  jeden  toto,  druhý  ono  a  oni  ký- 
vali a  volali  ju  ustavične  sem  i  tam. 

„To  mi  už  bude  skoro  priveľa  !"  zvolala  ona. 

Tu  prišli  jej  sedmorí  strýcovia  ,  ktorí  všetci  mŕtvi 
byli,  k  nej  ,  a  jeden  pravil :  „Naprav  mi  moje  ústa  ,  na 
krivo  mi  stoja !" 

„Žiadneho  divu",  zvolalo  dievča ,  „červíci  ti  ich 
obožrali !" 

„Cervíci?  jako  bych  já  k  červíkom  prišiel  ?" 

„Blázon  ,  lebo  si  už  od  viac  mesiacov  mŕtvy  a  ležíš 
v  hrobe !" 

Na  to  všetci  sedmorí  kostlivcovia  zalomcovali ,  do- 
rážali na  dievča  a  kričali :  „Jako  sä  opovažuješ  nám  to 
povédat  ?  My  máme  byt  mrtví ,  a  my  sme  práve  v  našich 
rozkvétajúcich  najkrajších  rokoch  !  My  môžeme  denné  v 
ohľady  chodievat  a  najpeknéjšie  dievčence  sú  naše  !" 

Mŕtvi  ale  keď  so  svými  bezmäsitými  pastami  bijú,  te- 
da je  to  o  mnoho  strašlivéjšie  ,  jako  keď  živý  živého  bije. 
To  musela  teraz  Anuška  skusit. 

Potom  prišiel  k  nej  jeden  starý  pán  a  povedal :  „Po- 
dívaj sä,  čo  za  krásne  hodinky  vo  vrecku  mám?"  a  pri- 
tom vytiahnul  ohavná  ropuchu  z  pomedzi  reber. 

„Hybajte  !"  odpovedalo  dievča,  „však  to  je  ropucha!" 

„Ropucha  ?  jako  bych  já  k  ropuche  prišiel  ,  ty  ne- 
mrav !" 

„O  stareckú ,  lebo  ste  mrtvý  a  už  od  roka  v  hrobe !" 
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Tu  sä  ono  strašidlo  veľmi  rozzlobilo  ,  a  medzitím  čo 
pastami  na  úbohé  diéta  dorážalo,  volalo:  „Já  mrtvý  ? 
počkaj  len  —  já  mrtvý  ?  Nikdo  je  nie  tak  plný  čerstvého 
života  jako  já  !  Pod1,  daj  mi  hned  hubičku  !" 

Za  celý  svet  by  to  dievča  nebylo  urobilo ;  ono  uteklo 
preč  a  vliezlo  pod  jeden  veľký  kameň ,  tak  že  tí  mrtví , 
čo  jej  hned  za  pätami  byli ,  ju  predca  najst  nemohli. 

Tak  prešlo  sedem  dní  a  sedem  nocí;  tu  opustila 
dievča  trpezlivosti  a  ona  vzdychla:  „Ach  ,  kebych  tú  starú 
tu  mala !  Ale  já  som  tie  slová  zapomenula  ,  ktoré  som  si 
mala  zapamätovat.  Kdoby  mi  len  tie  slová  povedal !"  Tu 
preletel  náhodou  jeden  drozd  ,  a  jeho  spev  znel :  „Va-va- 
liep  —  Va-va-liep  !"  „Nie  tak  !"  zvolala  Anuška  ,  „ale 
podobné  :  „Am-li-pa  !"  „Tak  sä  to  zovie  í" 

A  v  tom  okamžení  tá  stará  sä  k  nej  dostavila. 

„Nuž  čože  je  ?"  pýtala  sä  táto. 

Keď  jej  dievča  svoju  úzkost  vyrozprávalo,  riekla  sta- 
rá :  „Ty  môžeš  aj  roky  tu  prežit ,  mrtví  ta  preč  nepustia , 
dokial  ich  vôľu  nevyplníš." 

„Čože  mám  robit  ?"  zvolalo  dievča,  „véd"  im  pona- 
pravúvam  postele,  rozprávam  im  povesti,  ba  vari  som  aj 
jednomu ,  ktorý  nemal  košele  ,  z  mojich  košiel  jednu  da- 
rovala." 

„To  je  nie  to !"  odvetila  babička  ,  „ty  sä  mýliš  v 
jednej  veci." 

„A  tá  je?" 

„Ty  im  vravíš ,  že  sú  mrtví.  Mrtví  ale  nič  nechcú  o 
tom  védét ,  že  sú  mrtví.  J  i  m  s  ä  musí  priam  tak 
pochlebovatjako  živým." 
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„To  si  zapamätujem  !"  a  stará  odišla. 

V  noci  o  dvanástej  hodine  vyšli  zase  všetci  zo  svo- 
jich hrobov.  Tým  siedmi  strýcom  povedala  ,  že  sú  mladí, 
mocní  šuhaji ,  aby  len  chodili  v  ohľady,  že  im  nič  nemôže 
chybet;  jejich  perný  že  sú  čerstvé  jako  strešné,  a  ich  líca 
plné  jako  mesiac.  Na  to  sä  zasmiali  mrtví  a  riekli :  „Vid- 
no ,  ty  máš  dobrú  chut.  Tu  máš  jeden  peniaz  a  hybaj  tvo- 
jou cestou ,  mi  ta  viac  nepotrebujeme  1"  A  Anuška  prijala 
od  každého  jeden  starý ,  v  zpráchnivélej  handre  zamotaný 
peniaz. 

Tomu  starému  pánovi  povedala  :  „Kdo  jako  vy  tak 
krásne  hodinky  má,  tomu  sä  je  ľahko  smiat !  Vúbec  vy  ste 
tak  čerstvý  a  mocný,  že  môžete  ešte  aj  sto  rokov  prežit!" 

„To  je  opravdu  možno!-'  odpovedal  starý  pán,  a 
smial  sä  tak ,  že  sä  mu  holá  lebka  na  pleciach  sem  i  tam 
kývala.  Pritom  dal  dievčati  tiež  jeden  peniaz ,  a  povedal 
jej  aby  sä  oddálila.  Priam  tak  urobili  aj  ostatní  mrtví ,  a 
Anuška  mohla  teraz  už  hrobitov  opustil  Ona  bežala 
čo  len  béžat  mohla  ,  a  až  keď  sä  presvedčila  ,  že  ju  nikdo 
nenasleduje,  posadila  sä  na  cestu  a  vypočinula  si. 

„Ale  divoká  som  ešte  porád ,  a  tak  aj  zostanem !" 
zvolala  ona. 

IV. 

Jako  sä  dievčati  u  diablov  vodilo. 

Dva  dni  a  dve  noci  Anuška  bežala,  na  to  veľmi  ustala 
a  nohy  ju  bolely ;  tu  spozorovala  veľmi  prudko  za  sebou 
béžat  jeden  voz;  na  ňom  sedel  jeden  muž,  ktorý  mal  klo- 
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búk  hluboko  na  tvár  vtlačený ,  a  dvaja  druhí  mužovia  se- 
deli na  baku  a  poháňali.  ,,Ach  milí  pánovia!"  oslovila 
pohončích  ,  „nemohli  by  ste  mi  dovolit ,  abych  sä  na  za- 
dok ulepila  ?" 

„Milé  radi !"  A  dievča  sä  na  zadok  vyšvihnulo.  „A 
kamže  sä  veziete  ?"  Zpýtala  sä  ona ,  a  odpoveď  znela : 
„My  vezeme  cára  Ivana  Vasilieviča  hrozného  do  pekla  !" 
Jakby  rada  byla  zase  z  voza  skočila  ,  ale  tento  tak  prud- 
ko bežal ,  že  zoskočit  nemohla.  Tak  sä  viezla  s  Ivanom 
Vasilievičom  do  pekla. 

Do  pekla  sä  vchádza  velikou ,  širokou  ,  všade  ohni- 
vými ciehlami  vybíjanou  bránou,  a  tak  horúco  odtial  vialo, 
že  bylo  až  skoro  k  zaduseniu.  Predca  sä  s  lomom  a  tre- 
skotom dnu  vojšlo ,  až  vozne  kolesá  postonávaly.  Potom 
byla  brána  zatvorená. 

Teraz  sedela  Anuška  v  pekle. 

Diabli  ju  von  nepustili ,  lebo  oni  povedali :  „My  si 
musíme  spoločné  rováš  zrezat.  Ty  si  to  divoké  dievča  ,  a 
si  nám  už  dobre  odporúčaná  !■" 

Kroz  velikú  horúčost  vyzliekla  svoj  žlutý  kabát,  aj 
všetké  svoje  košele  až  na  jednu ,  ktorú  zadržala.  A  teraz 
povedala  :   „čo  mám  robit  ?." 

„To  ti  my  povieme.  Musíš  sedem  vajec  na  tvrdo  uva- 
rit  pre  diablovu  starú  matku  na  sniedanie !" 

„Nič  viac  ?"  zvolalo  dievča  posmešné ,  „to  ľahko 
vykonám !"  A  sama  k  sebe  povedala :  „Tá  stará  pani  žia- 
da dobre  sporiadané  sniedanie;  a  v  tom  má  pravdu  ,  že  sä 
na  svedomitú  osobu  spoľahne,  a  nie  na  takéhoto  pľuháka , 
ktorý  ustavičné  v  plameni  stojí.  Dajte  pozor!  Já  rozumiem 
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vajcia  varit  ,  lebo  to  je  to  jediné,  čo  som  sa  už  v  dome 
mojich  rodičov  naučila  !"  A  s  tím  sä  posadila  ku  kotlu  a 
začala  tie  vajcia  varit. 

Ale  tie  vajcia  nestvidnuly  ! 

Ona  mohla  varit  koľko  len  chcela  a  oheň  podkutávat, 
vajcia  nechcely  stvrdnút. 

„Kdeže  sú  moje  vajcia  ?"  kričala  stará  pani. 

Anuške  studeno  i  horúco  razom  po  krížoch  prebehlo; 
ona  vedela,  že  sä  s  touto  starou  nedá  tak  žartoval ,  jako 
sä  predtím  s  Predstavenou  žartovala.  Diabol  sám  prišiel 
do  kuchyne  a  pýtal  sä  nahnévano :  „Prečože  nenesieš  tie 
vajcia  mojej  starej  matke  ?" 

„Veľkomožný  pane  ,  lebo  nechcejú  stvrdnút  !1' 

„Zato  musíš  sama  sedem  dní  v  tvrdom  ohni  sedét !" 
I  vložili  úbohé  dievča  do  jednej  peci,  kde  nevýslovné  bo- 
lesti snášalo  ,  a  naposledy  tak  očerňalo, jako  čierna  chle- 
bová kôra.  Keď  ju  zase  vypustili ,  povedali  jej  :  „Teraz 
var  tie  vajcia !"  Ale  tie  vajcia  nechcely  a  nechcely 
stvrdnút. 

A  všetci  diablovia  prišli  a  volali :  „Pohliadnite  na 
to  divoké  dievča,  teraz  už  skrotne !"  A  zase  na  sedem  dní 
musela  do  tvrdého  ohňa.  Tu  zvolala  v  úzkosti  svojej  jedno 
za  druhým  :  „Am-li-pa !"  A  stará  sä  dostavila. 

Ked'jej  dievča  svoju  biedu  vyrozprávalo,  riekla  oná: 
„Diéta,  ty  môžeš  sedemkrát  sedem  rokov  v  pekle  sedét  a 
vajcia  varit  a  ty  ich  na  tvrdo  neuvaríš  ,  ked1  tak  neurobíš, 
jako  ti  já  poviem.  V  tom  uhlí,  nad  rktorým  tvoj  kotol  stojí, 
sedí  malý  čertík  ,  sotva  tak  veľký  jako  hrach  ;  on  je  jas- 
no-zelenej  barvy,  a  sedí  skrčený  lebo  mu  je  vždy  zima. 
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Sedem  mil Honov  rokov  je  už  v  pekle,  a  ešte  sä  nemohol 
zohriatí.  Kde  sä  on  utiahne  ,  tam  i  najsilnejší  oheň  nemá 
žiadnej  moci ;  len  že  sä  nie  vždycky  môže  vyhľadat ;  lebo 
jako  hovorím,  je  on  veľmi  maľulinký,  a  zahrabe  sä  vždy 
do  uhlia,  ponéváč  úfa,  že  sä  tam  najskôr  zahreje.  Vezmi 
ho  von,  a  uvidíš,  tie  vajcia  zaraz  stvrdnú!  A  potom  sä 
maj  na  pozore,  aby  si  počet  „tri"  nevyslovila.  Počet  ten 
neradi  slyšia  v  pekle,  s  tím  by  sis'  mohla  zase  nepríjem- 
nosti spôsobit.  Teraz  sä  maj  dobre  !" 

Zatím  starucha  zmizla  a  Anuška  zaraz  pospíchala  vy- 
konat ,  jako  jej  radené  bylo.  Ona  hľadala  pilno  v  uhlí 
pod  kotlom,  až  konečné  nalezla  toho  čertíka,  ktorý  v 
prostreď  najhroznejšej  horúčosti  od  zimy  sä  triasol  a  nohy 
do  výšky  vystrené,  ukrčený  sedel.  S  klieštami  ho  chytila 
a  vyhodila  von  oknom  z  pekla  do  mora.  Tam  spadol  on, 
a  od  toho  okamženia  zamrzlo  celé  to  more,  i  menuje  sä 
od  tej  doby  „ľadové  more."  A  ten  ľad  sä  nikdy  neroz- 
topí ,  až  dokial  ten  malý,  zelený  hrach  na  jeho  dne 
ležat  bude. 

Teraz  tie  vajcia  stvrdnuly  a  stará  matka  ztrávila  ich 
s  velikou  chutou  a  darovala  dievčati  jeden  tvrdý  toliar. 
Potom  ju  zaraz  preč  poslala,  lebo  už  viac  nepotrebovala 
jej  službu;  vajcia  stvrdnuly  i  keď  ich  bárs  kdo  iný  varil. 
Anuška  ale  nechcela  bez  jej  žlutého  kabáta  a  bez  jej  ko- 
šiel  z  pekla  odíst.  ,,Já  viem  že  som  ešte  „tri"  košele 
zvýše  mala,  keď  som  sem  prišla",  zvolala  ona.  Ale  sotva 
to  slovo  „tri"  vyriekla,  tak  náramný  krik  okolo  nej  pov- 
stal, a  všetci  diabli  zdvihli  svoje  pästi  oproti  nej,  že  veľ- 
mi múdro  urobila,  keď  blanou  vykluznula ,  ináč  by  ju 
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byli  na  tisíc   malých  kúskov  roztrhali.  Tak  ztratila  svoj 
kabát  a  svoje  košele,  ale  byla  z  pekla  vyslobodená. 

Ona  sä  posadila  na  jeden  kameň  pri  ceste  a  zvolala  : 
,,Ale  divoká  som  a  divoká  zostanem  !  Tak  sä  nedám  ukro- 
tit!"  Pritom  zpadla  na  zem;  lebo  bolesti  a  rany  nedaly 
jej  viac  rovno  sedét. 


V. 


Jako  dievča  k  Svätým  prišlo  ,  a  čo  sä  tam 
s   ním  prihodilo? 

Svätému  patriarchovi  a  apoštolom  rovnému  cirkev- 
nému kniežati  Nikonovi  vypravovatel  povesti  vzdáva  svoju 
poklonu ! 

On  vzdáva  svoju  poklonu  svätému  Athanásovi,  mu- 
čedelníkovi ! 

Svätého  Mikuláša  Borosia  prosí  —  teraz  keď  o  Svä- 
tých chce  hovorit ,  aby  mu  dôstojné  výrazy  a  reči  na  ja- 
zyk dával ! 

Tiež  zázračný  kasánsky  obraz  prosí  o  jeho  prí- 
mluvu ! 


Ked"  dievča  tak  ubité  a  bez  seba  na  ceste  ležalo,  išla 
okolo  v  podobe  ľudskej  jedna  z  tých  požehnaných  žien  , 
ktoré  s  usmievaním   ich  ružových  úst  zatracencov  z  pekla 
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vyslobodit  môžu.  Ona  videla  hlubokú  potupu  a  poblúdenie 
divokého  dievčatá  ,  zdvihla  ho  ,  obejmula  ho  do  náručia 
a  octnula  sä  s  nim  hore  do  nebies. 

Ach,  jako  sä  to  dievča  prestrašilo,  keď  si  bylo  viny 
povedomé  ,  a  naraz  safírové  sklepenie  nebeského  domu 
pred  sebou  spatrilo,  a  diamantové  slúpy  jej  do  očí  svietily. 
„Jako  sä  mi  tu  bude  vodit !"  vzdychala  jedno  za  dru- 
hým, „jako  sä  mi  tu  bude  vodit!  Nemám  ničoho,  čím 
bych  svoju  nahotu  zaodéla ;  jako  sä  opovážim  pred  obličaj 
tej  večné  čistej  predstúpit,  ktorú  som  urazila!" 

Zatím  byla  jasným  ,  bielym  rúchom  zaodéná. 

A  neviditelné  ruky  jej  posluhovaly,  rany  jej  vymyly 
a  namastily,  a  škaredé  chrasty  s  liečivými  zelinami  po- 
prikrývaly.  Keď  na  novo  vstala ,  byla  omladla  a  bez 
bolesti. 

A  okolo  nej  znély  píštale  a  harfy. 

A  premilá  svétlost  zpúštala  sä  z  onoho  sklepenia, 
ktoré  najsvätejšie  v  sebe  ukrývalo. 

Vtedy  prerazil  ostrý  meč  srdce  divokého  dievčatá,  a 
ono  zvolalo :  „O  prestaňte  s  vašou  dobrotou !  Bite  mňa , 
odpúďte  mä  —  lebo  to  som  zaslúžila !" 

Ale  vždy  ľúbeznéjšie  bylo  zvučanie. 

Vždy  rozkoše  plnšia  svétlost. 

A  jeden  hlas  zvolal :  „Tak  pokutujú  Svätí !" 

„Oh  —  oh  —  oh!"  vykríklo  dievča,  „moje  srdce 
pukne  !" 

A  ona  zpadla  na  svoju  tvár,  a  váľala  sä  jako  červík 
v  prachu  a  volala :  „Dovoľte  abych  Vaše  nohy  poboskat 
smela  ;  abych  prach  z  Vašich  nôh  poboskala  !" 
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Vtedy  sä  záslona  rozdvojila,  a  jako  milliony  ružo- 
vých listov  vletély  zorné  lúče  do  nebies,  a  z  tej  jasnoty 
vystúpila  sviitá  Anna.  Svätá  riekla  :  ,,Já  som  videla  tvoje 
srdce,  a  videla  som,  že  ešte  nebylo  celkom  ztraténé  ;  já 
som  ta  skusovala  v  podobe  tej  starej  žobrácky,  a  ty  si  mi 
poslúžila  malým  sice,  ale  dobročinným  skutkom.  Tento 
jediný,  nepaterný  skutok  ta  zachránil.  Tak  málo  je  k  to- 
mu zapotrebí,  aby  sä  naše  srdce  k  smrtelným  naklonilo. 
Kde  len  horčičné  semeno  dobroty  ukryté  leží,  není  nám 
obtížno  celé  vrchy  prekopat,  aby  sme  sä  k  nemu  dostali. 
Staň  hore  a  obcuj  ešte  ďalej  na  zemi !  Tvoja  zpúrnost  je 
zlomená,  tvoja  divokost  skrotená  I" 

A  jako  to  povedala,  zmizla.  Dievča  ale  prebudilo  sä 
jakoby  z  hlubokého  sna,  ležiac  na  prahu  jej  rodičovské- 
ho domu. 

Tu  potom  vojšla  dnu,  a  prvé  slovo,  ktoré  premluvila, 
bylo :  ,. Chcem  opatroval  mojeho  starého  otca  a  moju  mat- 
ku, to  je  moja  povinnost." 

Služobníctvo  sä  divilo  a  medzi  sebou  hovorilo :  „Ja- 
ko prichádza  naša  slečna  s  takou  krotkou  rečou  ?  Čo  sä  s 
ňou  porobilo?  A  jako  ticho  kráča,  a  jako  je  čistotno  ob- 
lečená, a  ešte  nikoho  nesotila  a  nikoho  z  cesty  nevytisla  ! 
Čože  je  len  to  ?;' 

Anuška  ale  sä  robila  jako  keby  to  ani  neočula.  Ona 
išla  k  smrtelnej  postele  jej  otca  a  prijala  jeho  požehnanie, 
potom  aj  požehnanie  svojej  matky.  Keď  obidvom  starým 
oči  zatlačila,  vzala  svoje  dédictvo  a  vystavila  s  ním  za- 
se dom  Predstavenej    a    išla    potom    k  nej  a  povedala: 
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„Dovoľte  abych  Vaše  ruky  poboskala  a  prijmite  mä  zase 
k  sebe !  Já  chcem  poslúchat  a  Vám  slúžit  jako  hocktorá 
služobná !" 

A  zadivená  pani  učinila  jako  dievča  žiadalo. 

A  dievča  dožilo  osemdesiat  rokov  a  tri  mesiace,  a 
slúžilo  za  vzor  láskavosti ,  krotkosti  a  premilenej  cnosti ! 


Preložil:    J.  K.   Viktoňn. 


List 


ku  pŕátelské  rodine, 

o  dômnélém  „konci  sveta"  dne  13.  jun.  1857. 

Ve  Vídni ,  dne  31.  viáje  1857. 

Drahý  p  ŕ  í  t  e  1  i ! 

1  ak  jsme  se  tedy  po  dlouhotrvanlivéra  mlčení  opét  shlé- 
dali,  ač  i  jen  listovné  a  to  u  konce  sveta.  Nu  ,,lépe 
pozde  jako  nikdy'  hovorí  známe  prísloví;  —  pročež  i  Tvé 
prihlásení  se  k  dávnovekým  svazkum  prátelským  ze  srdce 
vítam  v  té  nádeji,  že  ,.si  fractus  il  laba  tur  o  r- 
b  i  s"  —  aneb,  aby  tomu  i  Tvá  milá  společnice  života  ro- 
zumela, slovenský:  —  že  kdyby  snad  i  dne  i 3.  jun.  zeme 
naše  rozborená  býti  méla,  budeme  moci  k  potešení  svému 
osudnou  hodinu  vítati  v  povedomí,  že  naše  pŕátelství  bylo 
opravdové,  jelikož  ,,do  konce  sveta"  setrvalo. 

Ale  bez  odkladu  k  veci  samé,  Tvými  dotazy  vyzna- 
čené. Píšeš  mi,  bratŕe  milý!  abych  Tobé  , .prosto  a  bez 
okolku"  dal  na  vedomí:  co  j  á  myslím  o  povestech 
strany  domnelého  konce  sveta,  vražením  jakési  kométy 
do  zemi  naši  povstati  majícího,  abys  Tvou  „ŕebŕinku"  ná- 
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ležité  uspokojiti  mohel,  která  prý  starostlivé  tvrdí,  že 
„listí  bez  vétŕíka  nešumí"  a  žeby  predce  naposledy  néco 
ve  veci  býti  mohlo ;  —  Ty  mi  vstupuješ  do  svedomí  co 
nékdejšímu  professoru  véd  prírodných ,  má  milá  neznáma 
pani  pŕítelkyne  ale  (a  prosím  za  odpustení,  že  jsem  podlé 
Tvého  láskyplného  názvu  i  já  nevinné  jméno  ,,ŕebŕinky" 
pŕátelským  péŕem  užil)  drží  se  prý  kalendáŕnické  povin- 
nosti mé,  nebo  že  my  „ex  offo"  máme  védét,  budeli  ješté 
„Čašníka"  a  vsech  společníku  jeho  k  roku  1858.  po- 
tŕebí  cili  nie.  —  Nu,  staniž  se  Vám  oboum  po  vuli  a  vez- 
te, že  nie  podstatného  nezamlčím,  ačkoli  se  ovšem  krát- 
kych slov  držeti  budú,  dobre  znaje,  že  „dlouhá  klobáska 
a  krátke  poučení"  jsou  a  zustanou  viem  lidem  nejmilejší. 

Dovolte  pak ,  draží  moji !  abych  Vám  nejprve  krá- 
tičký  dejepis  podobných  proroctví  sdélil.  Starobylí  Ŕeci  a 
Rímané  málo  se  sužovali  myšlénkami  o  možném  konci 
sveta  a  téch  vécech,  jenž  potom  následovati  mají,  co 
sobé  z  pohanského  jejich  života  snadné  vysvetlíme;  oni 
asi  tak  smýšleli,  jako  rozumkáŕi  pominulého  století:  „dnes 
žijem  a  —  za  mnou  potopa!"  Nejdávnéjší  znaky  do- 
mnéní  o  nastávajícím  konci  sveta  nalezáme  v  první  kŕe- 
stanské  dobé,  a  jmenovité  po  čas  krutých  pronásledování, 
kdež  mezi  mnohými  kŕestany  povstala  nadeje  plná  víra, 
že  zkažené  pokolení  tehdejšího  sveta  zahyne ,  potom  pak 
že  nastane  na  obnovené  zemi  t  i  s  í  c  1  e  t  é  štastné  králov- 
ství,  v  némžto  všiekni  verní  kŕestané  podílu  bráti  búdou. 
K  tomuto  „tisícletému  království  Páné"  pripravovali  se 
ale  naši  kŕestanští  pŕedkové  j  i  n  á  č  e,  jako  jsme  to  nyní 
o  prípravách  ke  dni  13.  jun.  slyšeli,  a  to  sice  prísnym , 
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všeliké  poškvrny  pohanské  prázdnym  životem,  aby  tak 
hrozící  proménu  sveta  štastné  prežití  a  nastávající  slávy 
hodnými  se  stati  mohly. 

Z  doby  stredoveku  málo  známe  o  podobných  povés- 
tech  ;  jen  když  se  ve  14- tém  století  strašná  černá  smrt 
— .  cholere  podobná  nemoc  —  ukázala  a  když  celé  kraji- 
ny vymíraly,  zachvátilo  pozostalé  lidstvo  hrôzyplné  tušení, 
že  se  snad  konec  sveta  sbližuje ;  a  však  ani  za  oné 
staré  doby,  ani  pri  černe  smrti  nikomu  nenapadlo 
den  záhuby  predpovídati;  takovéto  výbuchy  pô- 
vérčivosti  byly  pozdéjším  časum  zanechaný.  Bouŕlivá 
doba  první  čtvrti  16-ho  století  byla  takovýmto  povestém 
obzvlášté  príznivá,  kteréž  ani  dlouho  na  se  čekati  nedaly. 
Učitel  totiž  matematiky  a  povestný  astrológ,  Jan  S  t  o  f f- 
ler  v  Tubingu,  dal  roku  1518.  na  verejnou  známost,  že 
na  počátku  mésíce  febr.  r.  1524.  všeobecná  potopa  na- 
stane, kteráž  i  pokolení  lidské  i  všechno  jiné  stvorení  ze- 
me zahladí.  Stôffler  proroctví  své  odvádél  ze  zvláštní- 
ho  postavení  planét  Perouna,  Saturnusa  a  Marsa,  kteréžto 
se  udaného  mesíce  a  roku  „ve  znamení  ryb"  spojití  mely; 
ryba  pak  žije  ve  vode  a  tak  i  toto  spojení  planét  že  zá- 
hubnou  potopu  pfedzvéstuje.  S  t  ó  f  f  1  e  r  tak  byl  o  prav- 
divosti proroctví  svého  pŕesvédčen,  že  se  opovážil  svuj 
verejný  list  ke  španélskému  králi  a  pozdéji  nemeckému 
císafi  K  a  r  1  o  vi  V.  upraviti,  což  v  fádech  dvoŕeninstva 
jeho  nemálo  strachu  spôsobilo.  K  uspokojení  prestrašené- 
ho sveta  naložil  Karel  V.  slovútnému  italianskému  hvez- 
dári Niphus-ovi,  aby  proroctví  Stôfflerovo  dô- 
vodné podvrátil,  což  on  i  spisem  verejným  učinil;  jen  že 
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pravda  rozumné  slovo  N  i  p  h  u  s  o  v  o  méné  víry  našlo,  ja- 
ko  nerozumné  bájky  astrológa  tubingského.  Strach  a  hrúza 
panovala  po  celé  Európe  a  rozmáhala  se  na  vše  strany  tím 
snadnéji,  že  mysle  itehdejšími  náboženskými  roztržitostmi 
byly  mimoŕádné  pohnuté.  I  délaly  se  k  domnelé  záhubé 
sveta  asi  takové  prípravy,  o  jakových  jsme  i  letos  cast.éji 
slyšeli;  nerozumní  lidé  mrhali  své  jméní,  aby  predce 
„svoje  užili"  pred  zahynutím  sveta;  jiní  prodávali  své  po- 
zemky, u  more  a  vétších  ŕek  ležící,  aby  na  vysokých  br- 
dách  vrchu  hledali  útočište ;  jiní  naplnili  své  komory  vše- 
mi  potrebami ,  ke  sdržování  života  náležitými ,  a  vylezli 
pod  strechu  domu  svého  :  jiní  sobé  stavéli  šajky  a  koráby, 
chtéjíce  drahé  osoby  své  zpusobem  otce  Noacha  zachovati. 
Tak  učinil  jmenovité  president  krajské  vlády  francouzské 
v  meste  Toulousi  A  u  r  i  o  1 ,  dav  sobé  vystavéti  na  4  veli- 
kánskych zdéných  sloupech  koráb,  všemi  dobrými  vécmi 
sveta  naplnený,  do  kterého  se  již  v  polovici  mésíce  jan. 
utáhnul;  na  vysoké  pak  sloupy  dal  proto  své  útočište  po- 
staviti,  aby  se  z  vysoká  na  zkázu  sveta  pohodelné  dívati 
mohel,  očekávaje  dobu,  až  záhubná  potopa  i  koráb  jeho 
ze  sloupu  pozdvihne  a  odnese.  Co  president  Auriol  ve 
velkém,  to  délali  tisíce  vmalém;  a  však  premnoho  lidí 
ze  strachu  o  rozum  prišlo,  zvlášté  ve  Francouzsku,  co  se 
tam  i  nyní  opakuje,  ze  strachu  príštího  13.  junia.  Tak  do- 
šel  osudný  mésíc  febr.  1524;  tri  vyše  spomenuté  planéty 
ukázaly  se  sice  ve  znamení  ryb,  jako  to  Stoffler,  ji- 
náče  v  účtech  hvezdárskych  sbéhlý,  vypočítal;  na  vypl- 
není ale  druhé  částky  proroctví  svého,  na  všeobecnou 
potopu,  i   Stoffler  i  svet  omámený  darmo  čekal.  — 
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K  ospravedelnení  nezdareného  proroclví  uverejnili  prívr- 
ženci Stbfflerovy  spisek ,  dosvedčujíce:  „že  potopa 
sveta  dle  pranostiky  nebeských  znamení  prijíti  musela, 
že  ale  podlé  zaslíbení  Božího  *}  povstati  n  e  m  o  h  1  a."  — 
Pravda  žeby  nejlépe  bylo  bývalo,  kdyby  Stoffler  a  prí- 
vrženci jeho  byli  pred  s  v  ý  m  p  r  o  r  o  c  t  v  í  m  takto  mlu- 
vili ,  ačkoli  tomu  málo  kdo  pochopí,  jako  neco  ,, prijíti 
musí,  a  pŕedce  povstati  n  e  m  u  ž  e." 

Pozdéji  pokročili  proroci  domnelého  „konce  sveta" 
ješté  dále ,  udávajíce  den  a  hodinu  záhuby.  Nej  známej  ši 
mezi  nimi  jest  mistr  Stiefl,  knéz  v  obci  Holzdorfu  u 
Vittenbergu,  který  na  vzdor  nepodarenému  veštení  Stóff- 
lerovu  (od  r.  1518.)  „neomylný"  konec  sveta  ke  dni 
3.  okt.  roku  1553.,  a  sice  k  8-mé  hodine  ráno  predpové- 
del.  Vidíme ,  že  to  naše  chlapina  „ostŕe  nabila";  a  pŕedce 
i  to  na  prázdno  vypálilo.  Sám  mistr  Stiefl  tak  pevne 
svému  proroctví  veril,  že  ačkoli  den  3.  okt.  byl  všední, 
k  obyčejným  pracem  určený,  pŕedce  sobé  svéŕené  stádeč- 
ko  již  k  3.  hod.  ráno  do  chrámu  povolal,  aby  takspolečne 
konec  sveta  očekávali.  Na  toto  nedelní  ohlásení  shromáž- 
dilo  se  do  Holzdorfu  také  ze  sousedních  obcí  mnoho  lidí, 
chtéjících  v  sousedství  proroka  zahynouti.  Na  štéstí  či  na 
neštéstí  mistrovo  došla  o  7.  hod.  ráno  téžká,  z  počátku 
októbra  ovšem  neobyčejná  bouŕka,  tak  že  omámení  lidé  v 


*)  I.  Mojž.  9.  kap.  v.  11.:  „Nebude  vyhlazeno  více  všeli- 
ké  telo  vodami  potopy,  aniž  bude  více  potopa  ke  zkažení 
zeme." 
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opravdové  hrôze  smrti  vézeli,  aniž  se  opovážili,  když  po 
bouŕce  již  slunéčko  pripekalo,  do  svých  príbytku  se  ubí- 
rati.  Když  se  ale  dobre  nastrachovali  a  když  ani  pod  ve- 
čer zkáza  sveta  počínati  nechtéla,  povolali  oklamaní  pro- 
roka ven  z  chrámu ,  kdež  mu  na  památku  nedošlé  záhuby 
aspoň  náležitý  „výprask"  dali  a  tak  se  rozešli,  co  se 
pravda  z  o  n  é  c  h  veku  vysvétliti  musí.  —  A  takovíto  pre- 
piati, odvážliví  proroci  nalezli  ipozdéji,  na  vzdor  všem 
dosavadním  zkušenostem,  víru;  obzvlášté  pak  po  čas  téz— 
kých  boju  30-leté  vojny  mnoho  na  vše  strany,  a  vždy  s 
podobným  prospéchem,  o  záhubé  sveta  prorokováno. 

Jedno  z  nejrozŠíŕenéjšich  podobných  proroctví  tohoto 
druhu  vztahovalo  se  k  minulému  století  a  jmenovité  k  roku 
1734.  Byly  se  totiž  málo  pred  tím  roznesly  po  svete  ná- 
sledující  latinské  veršíky: 

Quando  Marcus  Pascha  dabit, 
Antonius  pentecostabit, 
Joannes  Christum  adorabit : 
Totus  mundus,  vae  !  clamabit. 

Anebo  slovensky :  ,,Když  veliká  noc  na  den  sv.  Marka 
pripadne ,  když  sv.  Anton  slávnosti  sv.  Ducha  prinese , 
když  sv.  Jan  (Kŕestitel)  Telo  Páné  vzívati  bude  (t.  j.  když 
slavnost  Božího  Tela  na  Jána  pripadne):  —  celý  svet, 
auveh !  volati  bude."  Takto  pŕipádaly  spomenuté  svatky 
roku  1734.;  že  se  pak  tomu  latinskému  proroctví,  — 
ačkoli  nikdo  udati  nemohel,  odkud  pošlo  —  vysoký  vek 
pripisoval,  i  náramné  strachy  po  svete  panovaly,  tak  že 
mnoho  lidí  ješté  pred  velikonocí  o  rozum  prišlo.  A  však 
i  to  proroctví  zostalo  marné  ! 
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Za  našcho  veku  opakuje  se  proroctví  o  domnelém 
,, konci  sveta"  aspoň  každých  20  roku  ;  kdo  se  tedy  po- 
dobných rečí  strachuje  anebo  velmi  mladý  jest,  anebo 
velmi  — ;  prosím,  nech  to  slovíčko  Tvá  ženička  doplní. 
Poslední  takovéto  marné  hluky  byly  roku  1836-ho  ,  a 
povstaly  práve  tím  spíisobem,  jako  Ietos.  I  tenkráte  mela 
kométa  do  zeme  naši  vraziti  a  toto  „údolí  plače"  na  tro- 
sky rozmrviti.  Kométa  došla ,  a  sice  na  den  od  hvezdári! 
vypočítaný  —  nebo  již  beh  10  komét  na  tolik  poznáme, 
že  se  príchod  jej  ich  pŕedpovídati  muže  — ;  a  však  ona  ani 
zemi  naši,  ani  mésíci,  ani  jinému  telesu  nebeskému  neu- 
blížila, jakož  ani  ublížili  n  e  m  u  ž  e. 

„Nemuže  ?"  tak  slyším  otázku  ze  stránky  Tvé  milé  — 
„hore  tedy  rukávy  a  dosvédčte  nám  ,  že  kométa  zemi  naši 
záhubu  pŕinesti  nemuže."  Jsem  sice  ke  službe  mé  milé 
pani  sestry  hotov;  a  však  se  musím  odvolali  zvlášté  na 
to,  co  jsem  o  možnosti  vrazení  kométy  do  zeme  naši  v 
„Casníku"  na  rok  1856.  str.  67.  a  násl.  povédél.  Vrazení 
kométy  do  zeme  naši  jest  sice  možné;  nechat  mi  ale 
milá  pani  sestra  na  mou  „kalendáŕskou  čest"  verí,  že 
když  se  komár  v  letu  svém  o  rukáv  odevu  jejího  urazí, 
telo  pani  sestry  tisíc  a  tisíckráte  vétší  zatŕesení  pocítilo, 
jako  kdyby  kterákoli  kométa  ( — toto  „svetlé  nie", 
jako  známy  jeden  hvezdár  kométy  pojmenoval)  do  zeme 
naši,  ve  svém  kameni  veru  pevné  kosti  mající,  vra- 
zila. Ba  co  více,  vrazení  kométy  do  zeme  naši  nejen 
možné  jest,  ale  my  jsme  se  již  skutečné  ve  svétlém  ocasu 
kométy  náležali,  aniž  to  kdo  spozoroval  z  téch  lidí,  kterí 
se  kométy  obávajú  Žáden  zajísté  hvezdár  a  jiný  rozumný, 
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o  povaze  komét  dobre  poučený  človek ,  nebude  se  téchto 
téles  báti,  jako  se  ani  mésíce,  k  nám  nepochybné  nej- 
bližšího  telesa  nebeského,  nebojí.  Toto  naše  preletení 
preš  ocas  kométy  stalo  se,  jako  svetoznámy  hvezdár 
Mae  dier  vypočítal,  dne  26.  jul.  roku  1819.;  a  kdo  vi 
kolikrát  se  již  podobné  výjevy  opakovaly,  nebo  zajisté 
mnoho  komét  prochází  pŕes  naši  sluneční  soustavu  po  čas 
dlouhotrvanlivé  pochmourné  chvíle,  tak  že  se  spozorovati 
nemohou.  Tak  na  pŕ.  i  povestná  kométa  roku  1843.  razem 
se  o  Josefe  objevila  v  úplné  sláve  pŕedlouhého  ocasu,  je- 
likož  se  sbližování  její  pro  dlouhotrvanlivé  mračné  noci 
spozorovati  nemohlo. 

Ješté  bych  mél  drahé  pani  sestre  néco  o  našich  vel- 
koméstských  hloupostech,  ke  dni  13.  jun.  náležejí- 
cích  podotknouti;  avšak  bych  obzvláštní  k  tomu  knižečku 
potreboval.  Jednomu  ale  apotekáŕi  nemohu  odpustiti  a  mu- 
sím jej  u  drahé  pani  sestry  obžalovati.  Apotekáŕ  totiž  V. 
v  polském  méstysi  Vroclavku  chtél  se  také  k  nastávající- 
mu  13-mu  juniu  tak  pripravili,  jako  president  A  u  r  i  o  1  v 
meste  Toulousi;  dal  si  totiž  udélati  hodnou,  dobre  pou- 
krývanou, potravou  na  2  mésíce  opatrenou  loďku ,  do 
kteréž  i  nékolik  cizích  osôb  za  náležitou  odmenu  pri- 
jatí chce  ;  ale  —  svou  vlastní  ,,ŕ  e  b  ŕ  i  n  k  u"  z  obmý- 
šlené  potopné  plavby  vytevrel.  No,  nech  sama  pani  sestra 
rozsoudí,  co  tento  apotekáŕ  zasloužíl;  já  myslím,  žeby 
dva  funty  rhabarbary  „na  lačné  srdce"  nebylo  pŕímnoho ; 
snadby  se  nejen  žaludek,  ale  i  mozek  jeho  náležité  „vy- 
šramoval."  —  Ješté  čosi  na  konec.  Jeden  prozŕetelný  žid 
pod  Tatrami  udélal  testament  a  potom  nashromáždil  téz  na 
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pár  t  ý  d  n  u  potravy  do  komory.  Janko  pŕile]  k  nemu  ,.na 
skleničku",  a  když  se  o  kométe mluvilo ,  dodával  žid  Jan- 
kovi chuti,  alty  též  udélal  testament.    „Pre  koho,  ak 

všetci  mánie  zahynú  t  ?"  —  odvetí  chladne  Janko  —  ,necli 
psom  tráva  rastie,  keď  kone  podochnúl"  Dobre  tak,  Jan- 
ko náš!  V  té  odpovedi  bylo  více  zdravé  lilosolie,  jako  jest 
v  lech  žvachtaninách ,  kteréž  strany  domnelé  ,,zkázy  sve- 
ta" i  od  tak  zvaných  „vzdelaných"  slyšíme. 

Nu,  méj  se  dobre,  drahý  príteli !  spolu  i  se  všemi 
milými.  Dojduli  ješté  za  mého  živobytí  na  Slovensko  ,  vy- 
prosím si  od  drahé  pani  sestry  na  odmenu  „halušiek  s 
brinzou",  a  to  sice  s  brezňanskou,  anebo  s  klenovským 
syrcem. 

Až  dotud"  s  Bohém  ! 

D.  Lichard. 


Z  pekla. 

Polská  poves  t. 

f  životopise  jednoho  svätého  mnícha  poznamenané  stojí, 
že  jedenraz  do  vytrženia  upadnuv,  zástupy  tých  neštastli- 
vých  spozoroval ,  ktorí  na  tomto  svete  spáchané  hriechy 
večným  zatracením  odpokutovat  musia.  V  pekelnom  bah- 
ništi  povaľovalo  sä  ich  na  tisíce  a  naplňovalo  povetrie  s 
zlorečením ,  ktoré  sä  na  zváblivé  Evyné  dcéry  vstahovalo; 
lebo  jediné  tieto,  tak  volali  zatracenci,  sú  príčina  ich  viny 
a  trápenia. 

Z  ohľadu  toho ,  keď  sä  podobné  žaloby  vždy  vätšmi 
rozmnožovaly,  držal  Lucifer  so  všemi  svojimi  hodnostármi 
poradu;  a  ponéváč  diablovia  nedôvérnéjší  sú  jako  smen- 
kári  v  chráme  jerusalemskom  :  tedy  uzavreli  jednoho  vy- 
slanca z  pomedzi  seba  ,  pána  Asmodea,  na  zem  vystrojit, 
radosti  a  žalosti  manželstva  ho  okúsit  nechat,  aby  tak  do- 
kázané bylo,  kdo  má  pravdu:  či  stonajúci  hriešnici,  ale- 
bo obžalované  ženské. 

Pán  Asmodeus  byl  s  tím  jemu  sä  za  podiel  dostavším 
vyznačením  nič  menej  ako  spokojný ;  ale  čo  mohol  on 
oproti  vôle  pána  ?  So  summou  100000  „Tiptipes"   (t.  j. 
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po  ľudsky :  dukátov  vúbec  peňazí)  rozlúčil  sa  Asmodeus 
s  podzemním  svetom,  potom  jako  prisahal,  že  v  podobe 
ľudskej  desätročné  manželstvo  na  zemi  vydrží. 

Aby  svoj  dvor  vážne  predstavoval ,  zaopatril  sa  As- 
modeus ešte  v  otčine  svojej  s  potrebným  služobníctvom  a 
skvostnou  equipážou,  a  mohol  na  tento  spôsob  jako  ., veľ- 
ký pán"  do  hocktorého  jemu  príjemného  mesta  vtiahnut. 
On  sä  rozhodnul  za  staré  polské  hlavné  mesto  Krakov ; 
snad  preto  ,  lebo  tam  priam  vtedy  driečna  kôpka  úžerní- 
kov  vysedávala,  a  on  jako  dobrý  špekulant  túto  okolnost 
použit  a  zo  štátnej  pokladnici  prijaté  dukáty  k  svojmu  o- 
sohu  tam  do  behu  pustit  obmýšľal.  Kroniky  neudávajú  rok 
jeho  príchodu;  zdá  sä  ale,  že  to  bylo  za  času  panovania 
kráľa  Žigmunda  L,  lebo  Asmodeus  prijal  titul  „Signor 
Provano"  a  tak  tej  vo  všetkom  taliančine  predok  dávajú- 
cej móde,  ktorú  milánska  kniežna  Bona,  Žigmundova 
druhá  manželka  uviedla,  sä  podrobil. 

On  zaujal  jeden  z  najpéknéjších  domov  na  Stradomé 
blízko  zámku  a  predstieral,  že  ešte  za  mladí  otčinu  s  vý- 
chodom zamenil  a  tam  znamenitú  majetnost  nadobudnul, 
neskôr  ale  náchylnosti,  do  Európy  sä  zase  navrátit,  odo- 
lat  nemohol,  a  teraz  cestuje,  chtiac  naleznút  stvorenie, 
ktorému  on  jako  náhradu  za  lásku,  srdce  a  majetok  zem- 
ský k  nohám  položit  môže.  Peniaze,  titul  a  váblivost  ta- 
jemstvaplného  rozdráždily  obrazotvornosti  ženskú  v  16-om 
století  priam  tak  jako  i  podnes.  Signor  Asmodeus  Provano 
byl  driečny  kavalier,  a  nékoľko  dní  po  jeho  príchode  už 
bylo  plné  mesto  o  ňom  a  o  jeho  úmysloch.  Domáce  panie 
zapomínaly  na  deti,  na  hospodárstvo,  a  malý  len  tú  jednu 
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starosí,  jakoby  slušným  spôsobom  tomu  „Marchesovi" 
svoju  dorastlú  dcéru  pred  oči  priviest  mohly;  otcovia  zas 
už  po  predku  videli,  jako  sä  pomocou  majetku  a  známostí 
budúceho  zäta  bohatými  statkármi  a  vysokými  hodnostár- 
mi stanú;  a  dievčence  mrhaly  čas  —  medzi  zrkadlom  a 
cvičením  sä  v  talianskej  reči. 

Jednoho  rána  k  veľkému  zadiveniu  a  zlobeniu  sused- 
stva ,  štyrmi  ohnivými  vranci  tiahnutý  štátny  vôz  signora 
Provano  zastal  pred  domom  pána  Chvalinského,  muža, 
ktorého  nebo  sice  so  siedmi  dietkami,  štyrmi  dcérami  a 
troma  synmi,  ale  nie  bezmierne  zemskými  statkami  pože- 
hnalo ;  jehož  rodina  medzitím  pre  domáce  cnosti  a  vysoké 
vzdelanie  tak  vo  všeobecnej  vážnosti  stála ,  že  Asmodeus 
tie  dobré  vlastnosti  čo  bohaté  úroky  donášajúci  kapitál  po- 
važoval a  myslel,  že  sä  v  domé  tohoto  krakovského  pa- 
tricia  najlepšie  zaopatrí. 

Bronislava,  Chvalinského  najstaršia  dcéra  byla  sice 
signora  Provano  nevestou,  ale  vec  tá  predca  viac  tažkostí 
spôsobovala,  jakoby  sä  neskúsený  záletník  byl  nazdával; 
lebo  rodičovia  dievčatá  vedeli  ich  budúcemu  zätovi  doká- 
zali, jak  veľmi  sä  on  za  pocteného  považoval  musí,  ked1 
sä  mu  prístup  do  rodinného  spolku  dovolí.  Asmodeus  sä 
zdal  pri  všetkej  sebe  prirodzenej  pýche  túto  mienku  sdé- 
lovat ,  i  vyvinoval  pri  svatbé  taký  skvos ,  že  sä  po  mno- 
hých rokoch  o  tom  jako  o  dajakom  zázraku  rozprávalo. 
Asmodeus,  aby  svoju  nevestu  dôstojné  ozdobil,  zo  všet- 
kých štyr  strán  sveta  drahocenné  veci  zaopatril.  Z  Bená- 
tok dal  priniest  najdražšie  látky,  z  Norinbergu  najtajnej- 
šie zlatnícke  práce  a  najriedkejšie  drahé  kamene;  pri  so- 
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bášnom  prôvodé  do  Mariánskeho  chrámu  nie  len  peniaze, 
lež  i  zlaté  a  srieborné  medaile,  ktoré  na  pamiatku  svojho 
oženenia  razit  dal,  medzi  ľud  rozhadzoval,  a  pri  svatnb- 
nom  obede  nie  len  množstvo  hostov  najchutnejšími  jedlami 
a  nápojmi  učastoval,  ale  aj  na  veľkom  námestí  dakoľko 
sudov  vína  rozdat  a  shromáždené  množstvo  hudbou  a  oh- 
ňostrojom zabával  rozkázal. 

Zo  všetkých  slabostí  ale,  ktoré  Asmodeus  pri  svojom 
vtelení  prevziat  musel,  najnebezpečnejšia  byla :  že  sa  do 
svojej  mladej  panéj  smrtelné  zaľúbil.  Najmenšia  vrážka  na 
čele  Bronislavy  celé  dni  ho  snepokojovat,  ba  až  k  zúfaniu 
priviest  v  stave  byla,  a  on  nešetril  slov  ani  objímania,  aby 
jej  prívetivý  pohľad  a  milé  úsmevy  vykúzlil.  Divno ;  naj- 
skôr došiel  obyčajné  k  cielu,  keď  do  známej,  dukáty  na- 
plnenej kapsi  siahnul,  a  nové  šaty,  nové  šperky  k  nohám 
Bronislavy  položil. 

Ten  čas,  ktorý  Nemci  ľúbankovým  týdňom  menujú, 
a  ktorý  Francúzi  až  na  mädový  mesiac  pretahujú,  ešte  ne- 
uplynul, a  už  sä  mladoženích  presvedčil,  že  mu  manželka 
nie  len  dobrý  rod  a  krásu,  ale  aj  toľko  rozmaru  a  vyso- 
komyselnosti  priniesla,  jako  majú  všetci  veľkí  a  malí 
diablovia  vospolok.  Zlé  vlastnosti  Bronislavy  tím  vo  vät- 
šom  stupni  sä  zjavovaly,  čím  viacej  láska  manžela  rástla. 
Jako  opravdivá  ženská  znala  slabosti  Asmodea  tak  zname- 
nité použil,  že  on,  ktorý  jej  pánom  a  dobrodincom  sä  byt 
nazdával,  otrokom  jej  sä  stal.  Z  tónu  pochlebenstva  a 
prosby  prešla  dost  skoro  do  tónu  prísneho  rozkazu  a  bez- 
uzdie  hnevu  svojmu  popustila,  kedykoľvek  z  jeho  stránky 
s  najmenším  odporom  sä  stretnula.  Prišlo  k  prudkým  vý- 
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stupom,  ktoré  chudiaka  diabla  vždy  na  jeho  otčinu  upa- 
mätovaly  a  mu  jeho  premenu  trpko  ľutovat  nechaly. 

Za  istý  čas  snášal  biedu  svoju  v  trpezlivosti,  keď  ale 
táto  viacej  nevystačovala ,  obrátil  sä  žalobné  k  rodičom 
svojej  manželky ,  a  tím  do  sršného  hniezda  pichnul.  Otec, 
matka,  pokrevní,  príbuzní,  priatelia,  ba  aj  služobníctvo 
sä  naňho  oborili  a  pravili:  Bronislava  jemu  mladost  a  bu- 
dúcnost  obetovala ,  preto  sä  on  musí  za  štastlivého  pova- 
žovat  a  malé  nepríjemnosti  snášat.  ,,Kdo  opravdu  miluje", 
poučila  ho  jedna  stará  tetka,  „musí  mnoho  prehliadnut , 
malé  chyby  nespozoroval  a  len  na  výbornosti  svojej  panéj 
patrit.  Tak  robieval  môj  muž  —  Bôh  ho  osláv  —  a  mal 
dobre  pritom,  tak  to  aj  vy  musíte  robit.  Na  svete  už  je- 
denkrát nič  je  nie  dokonalé  !" 

Asmodeus  byl  učením  tímto  k  dobrému  málo  povzbu- 
dený, ale  si  predca  myslel  naposledy:  musí  to  medzi  ľud- 
mi  byt  zvyk  a  obyčaj ,  a  bylby  sä  aj  nevyhnutelnosti  po- 
drobil, keďby  mu  ešte  jedna  druhá  okolnost  starost  a  ne- 
pokoj nebyla  spôsobila.  Diablovia  majú  medzi  iným  neo- 
dolatelnú  náchylnosti  poklady  sbierat;  Asmodeus  kvýmin- 
kám  na  žiaden  pád  neprináležal  a  preto  mu  srdce  krvá- 
calo ,  keď  videl  svoju  ženu  tisíce  ľahkomyselné  márnit  na 
povrchnú  nádheru,  ktorá  v  kopách  nakúpená  a  sotva  raz 
potrebovaná  medzi  haraburdy  odhodená  byla.  Medzitím  aj 
túto  zkúšku  bylby  ten  už  dobre  vycvičený  manžel  s  pod- 
danostou  prestal,  keďby  ona  poslednia  byla  bývala;  ale  s 
tak  Tavnou  kúpou  nemal  sä  on  vyslobodit.  Celé  Chvalin- 
ské  pokrevenstvo  jako  pijavice  na  ňom  vyselo  a  ho  vyce- 
cievalo.  Pán  otec  vypožičiaval  kapitál  za  kapitálom  bez 
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pomyslenia  na  navrátenie;  slečny  sestry  potrebovaly  vý- 
dajné a  páni  bratri  zvučnú  pomoc  pri  jejich  obchodníc- 
kych podujatiach.  Na  tento  spôsob  ztopilo  sa  veliké  bo- 
hatstvo dost  skoro  a  Asmodeus  darmo  pátral  po  prostried- 
koch, ktorými  by  sa  nehode  hate  položit  mohly.  Žiaden 
prostriedok  nebyl  k  naleznutiu  a  panský  život  trval  jako 
sä  byl  započal.  Na  veľkú  noc  si  polské  panie  v  tom  mno- 
ho zakladajú,  keď  v  potahu  na  ,, posvätené",  ktoré  zo 
šuniek,  klobás,  tvrdých  vajec,  rozličného  pečiva  a  ná- 
pojov pozostáva,  alebo  prednost  obdržia,  alebo  aspoň  za 
druhými  nezaostanú.  To  sä  rozumie,  že  Bronislava  v  ten 
čas  peniaze  neľutovala  a  svojich  hostov  učastovala  pri  ta- 
buly,  ktorá  s  najvybieranéjšími  vecami  pokrytá  byla. 

Chudiak  Asmodeus,  keby  kroz  také  obete  aspoň  do- 
máci pokoj,  lásku  manželskú  byl  získal;  ale  Bronislava 
sä  mu  nikdy  ľúbim  úsmevom  nepoďakovala ,  naopak  ona 
mu  živobytie  den  čo  den  trpkejšie  robila,  a  keď  jeho  do 
sýtosti  natrýznila,  prišiel  poriadok  na  služobníctvo,  ktoré 
sä  ale  odstránilo  a  štastlivých  manželov  sebe  samým  za- 
nechalo. 

Pri  okolnostach  tak  sporiadaných  musely  z  Lucife- 
rovej  štátnej  pokladnici  prijaté  dukáty  koniec  vziat  a  As- 
modeus na  prostriedky  a  cesty  myslet,  jako  zase  kapsu 
naplnit.  On  nemálo  rátal  na  štastlivého  špekulačného  du- 
cha svojich  švagrov,  ktorí  na  sever  a  na  juh  byli  odces- 
tovali; že  ale  pomoc  tam  odtial  nie  tak  rýchlo  dorazit 
mohla,  zaplietol  sä  s  daktorými  pobožnými  muži,  ktorí 
mu  na  vysoké  úroky  z  okamžitej  biedy  pomohli,  a  ho  pri 
tom  ešte  z  písma  vzatými  citáty  posilnit  sä  vynasnažovali. 
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Diabol  prijal  tieto  poslednie  jako  nevyhnuterný  nadávok 
bez  toho,  žeby  byl  na  ne  ohľad  bral,  zamotával  sä  vždy 
hlubšie  a  naposledy  už  len  na  zálohy  pôžičku  obdržal  mo- 
hol. Slušnost  jako  i  múdrost  požadovaly  doterajší  spôsob 
života  v  ničom  nezmenil,  a  prospešný  obchod  Bronislavy- 
ních  bratov  nadej  hore  udržoval.  Ale  jako  nestastie  zried- 
ka samo  chodieva,  tak  sä  aj  tu  prihodilo.  Z  ďalekých 
krajín  domov  sä  navrátivší  obchodníci  tú  smutnú  novinu 
doniesli,  že  jeden  z  Chvalinských  na  ceste  zavraždený 
byl,  druhý  ale  celý  svoj  majetok  na  kockách  prehral. 

Asmodeus  byl  bez  všetkého  potešenia.  Na  pomoc  z 
pekla  rátal  nemohol,  z  neba  ešte  menej  a  tak  za  najrad- 
néjšie  držal  za  včasu  zmiznúl.  V  nepaternom  obleku  vy- 
švihnul  sä  jednoho  rána  na  najlepšieho  svojho  vranca  a 
ukázal  mestu,  na  ktoré  ho  tak  mnohé  žalostné  rozpomien- 
ky upamätovaly,  päty. 

Nemohlo  sä  stal,  aby  signora  Provano  zmiznutie  na 
jevo  nevyšlo.  Veritelia  vyslali  celé  zástupy  chytačov  a 
vystavili  pritom  ešte  znamenitú  odmenu,  aby  sä  uskoka 
zmocnil  mohli ;  ba  daktorí  z  veriteľov  sami  sä  na  cestu 
vystrojili  a  šiastlivé  stopu  uprchlého  vypátrali.  Asmodeus 
z  daleka  svojich  prenásledovníkov  rozoznal  i  hnal  tedy 
vospusí  svojho  koná,  preskakoval  kríky  a  výmoly,  aby 
ujií  mohol.  Verné  zviera,  jako  keby  bylo  tušilo  nebezpe- 
čenstvo, v  ktorom  sä  jazdec  nachádzal,  celú  svoju  silu 
napnulo  i  letelo  jakoby  Fúriami  šlahané,  medzitím  spravilo 
jeden  chybný  krok  a  skotilo  sä  —  aby  viac  nikdy  nepov- 
stalo. Nehoda  tá  byla  zlá,  ale  diabol  si  zná  vždy  poradil 
a  tak  zanechal  i  Asmodeus  svojho  koňa  osudu  a  vlkom ,  a 
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bežal  poľom  prostred  hustého,  vysokého  zbožia.  Až  k  za- 
hynutiu  ukonaný  došiel  k  istému  osamolnélému .  na  kraji 
jednoho  hustého  hája  ležiacemu  príbytku,  pred  ktorého 
vrátami  obslarného,  ale  ešte  udatného  muža  natrafil ,  a 
ktorý  s  popravovaním  svojho  pluhu  zaneprázdnený  byl. 

..Rola  !"  zvolal  Asmodeus  s  poslednou  silou  a  vrhnul 
sä  dolu  pred  neznámym  rukama  zalamujúc. 

,,Kdo  ste  vy  a  čo  odo  mňa  žiadate  ?"  zpýtal  sa  so  za- 
cudovaním  oslovený  a  prácu  svoju  na  stranu  odložil.  „Ne- 
vyzvedajte  sä  dlúho,  ale  má  ukryte",  odpovedal  Asmo- 
deus. .,Já  som  v  stave  vašu  službu  bohaté  odmenit,  a  já 
vám  dávam  moje  slovo,  že  to  učiním." 

Sedliak  Martin,  lebo  to  on  byl,  stojac  pred  ubéhlým 
signorom ,  najprú  si  cudzinca  ohliadal :  pokývnul  jakoby 
,, áno"  hlavou  i  povedal :  „Nedbám."  Potom  s  ustavičnou 
úzkostlivostou  sä  obzerajúcemu  Asmodeovi  na  jeden  hno- 
jový  kopec  ľahnút  kázal  a  prikryl  na  všetkých  údoch  tra- 
súceho sä  diabla  vrstvou  hnilej  slamy. 

Sotva  byl  syn  pekla  v  tom  nepríjemnom  mieste  uta- 
jený, už  sä  pri  vchode  dvorca  jazdcovia  zjavili  a  Martina 
surovo  oslovili :  „Nikdo  sä  u  teba  nezastavil  ?" 

„Nie !"  byla  krátka  odpoveď  a  prichodiacim  chrbát 
ukázal. 

„Lužeš,  zlosyn!"  zvolali  títo  i  vyzdvihli  vyhrážajúce 
sä  svoje  zbrane,  „ty  si  ho  ukryl!" 

„Tedy  si  ho  hľadajte",  odvetil  mrzuto  sedliak  a  v 
započatej  práci  ďalej  pokračoval. 

Na  vyzvania  nasledoval  skutok ,  a  Martinov  dom 
byl  všade  poprehľadaný,    ale    bťz    žiadaného  výsledku, 
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lebo  uskoka  priam  na  tom  mieste,  ktoré  ho  ukrývalo,  tu- 
šit  nemohli. 

Medzi  treskotom  a  zlorečením  lapači  dvor  Martinov 
konečné  opustili,  sliedovali  ešte  dakoľko  dní  v  okolí  a 
vrátili  sä  naposledy  do  Krakova  s  neporídzenou.  Martin 
zo  svojej  stránky,  ako  sä  povetrie  vyjasnilo,  vytiahnul 
svojho  svérenca  zo  skrýše  a  riekol:  „Co  mi  vy  teraz  mô- 
žete ponuknút  ?" 

„Ty  sä  nemáš  vo  mne  sklamat",  byla  odpoveď  As- 
modea,  „a  žebys  pochopil ,  čo  a  koľko  já  môžem,  ozná- 
mim ti  kdo  som  já",  a  s  úprimnou  diablovi  neobyčajnou 
pravdomluvnostou  vyrozprával  skúsenosti  svojho  putovania 
po  zemi  nezamlčal  ani  príčinu,  čo  k  tomu  príležitost  zav- 
dala.  „Teraz  znáte  všetko,"  tak  dokončil,  „na  mne  je 
ale  poriadok,  abych  sä  vám  odslúžil.  Ľahko  by  mi  bylo 
vám  cez  komín  do  domu  poklad  vhodit,  ale  já  chcem  viac 
vykonal;  já  vám  dopomôžem  k  bohatstvu  a  sláve.  Čujte 
jedno  tajemstvo." 

„Istotne  vám  bude  známo,  že  jesto  ženské,  čo  sú  od 
zlého  obsadnuté  a  od  ktorých  sä  každý  odďaľuje.  V  týchto 
neštastlivých  stvoroch  zaujmem  od  teraz  moje  prebývanie, 
a  najmenej  ich  opustím  tedy,  keď  mä  služobníci  církve  k 
tomu  nútit  budú.  Vášmu  ale  rozkazu  poslúchnem;  a  abych 
moju  dlužobu  vyrovnal ,  vyjdem ,  keď  vy  to  budete  žiadat. 
Já  vám  s  tím  podám  príležitost  k  sláve  i  hodnosti  a  pojis- 
ténie,  že  já  môj  sľub  —  ako  statočný  diabol  vyplním.  Po- 
užite teda  príležitost  ked1  sä  vám  poskytne  a  teraz  — 
dobre  sä  majte !" 
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Po  týchto  slovách  zmiznul  Asmodeus,  bez  blesku  a 
hrmenia  sice,  ale  nie  bez  obyčajného  sirkového  smradu. 

Dakoľko  dní  potom  rozniesla  sa  po  Krakove  tá  divná 
povesí,  že  Kastellanka  zo  Sandomíru,  pani,  čo  sä  neoby- 
čajnou krásou  priam  tak  ako  dobrotou  srdca  vyznačovala,, 
nenadáie  do  diablovej  moci  upadla.  K  výchyrným  lekárom 
a  duchozaklinačom  bráno  utočištie,  ba  aj  sám  telesný 
lekár  kráľa  byl  povolaný.  Páni  tí  robili  čo  od  nich  vystalo 
a  zostúpili,  aby  oslobodenia  vyskúmali,  až  dolu  na  dno 
všetkého  umenia,  ale  Asmodeus  sä  len  smial  nad  tímto 
darobným  ustávaním  a  na  hlas  z  nich  posmechy  vystrájal. 
Na  okamženia  zase  pochybovali  učedelníci  Aeskulapovy, 
zdáliž  nemoc  dobre  rozoznali,  lež  nie  dlúho  mali  sotrvat 
v  neistote,  lebo  ústami  obsadnutej  mluvil  diabol  hned  po 
latinský  hned  po  taliansky,  predstieral  služobníkom  cír- 
kve  nedotklivé  otázky  a  vyjavoval  o  rozličných  pri  dvore 
vo  vysokom  postavení  žijúcich  osobách  na  svetlo  veci,  že 
každý  so  zadivením  onemel. 

Kastellan,  manželku  svoju  úprimné  milujúci,  temer 
zúfal,  a  aj  v  meste  vzbudil  tej  neštastlivej  osud  všeobec- 
nú útrpnost.  Všade  bylo  očut  ju  ľutoval,  ale  všetci  pochy- 
bovali o  jej  uzdravení.  Náhodou  jakási  práca  Martina  do 
Krakova  priviedla,  a  jako  si  ľudia  na  jarmoku  radi  všeličo 
rozprávajú,  tak  sä  dozvedel  i  on  o  osude  Kastellanky.  Ha, 
myslel  v  sebe,  tu  budeš  môct  skusit,  na  koľko  diabol  slo- 
vo drží,  a  pospíchal  hned  ku  Kastellanovi  a  oznámil  mu, 
že  on  jeho  manželku  vyliečit  mieni. 

Rytier  mal  v  prvom  okamžení  vôľu  neohrabaného 
sedliaka  von  dat  vyhodií,  ale  si  vec  tú,  keď  už  všetké 
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prostriedky  umenia  a  církve  vyčerpané  byly,  lepšie  roz- 
vážil  a  prijal  nabídnutie.  Ponéváč  každý  robotník  je  hoden 
svojho  výdélku,  zpýtal  sä  Martina,  koľko  zato  liečenie 
žiada,  a  tento,  jemuž  priam  kus  zeme  v  susedstve  svojho 
dvoru  ležiacej  do  kúpy  ponúknuté  bylo ,  žiadal  zaň  vysta- 
venú cenu  500  zlatých  totižto.  Na  nemoc  tú  už  toľko  tisí— 
cov  vynaloženo  bylo,  že  Kastellan  prisľúbil  žiadanú  sum- 
murádchcet  sdvojnásobnit,  jestli  sä  liečenie  podarí.  Mar- 
tin byl  hned  k  nemocnej  privedený,  robil  tam,  aby  to 
vážne  vyzieralo,  označenie  potrebných  kolies,  mrmlal  ne- 
rozumné slová  a  priložil  konečné  svoje  ústa  k  uchu  Kas- 
tellanky:  „Hej,  kmotre,  chystajte  sä  na  cestu;  já  som 
Martin,  ktorý  vám  rozkazuje  ,  jako  ste  mi  naložil." 

„To  si  dobre  urobil",  slyšal  odpoveď,  čo  sä  ale  vy- 
žiadanej odmeny  tyče,  byl  si  „Šrufenkuf",  (t.  j.  po  ľudsky 
somár)  a  já  ti  podám  príležitosti,  kde  tvoju  chybu  budeš 
môct  napravil  Odtialto  idem  do  kráľovnej  Bony  ,  daj  si 
tam  tvoje  umenie  tak  zaplatil,  abys  mal  dost  na  celý  ži- 
vot ;  lebo  od  toho  okamženia  sä  na  vždy  rozlúčime." 

Jako  reknuto,  tak  učineno ;  Asmodeus  sä  podrobil 
rozkazu  sedliaka  k  radosti  Kastellana  a  k  zadiveniu  dvora 
i  celého  mesta,  a  začal  trápil  kráľovnú.  V  krátkom  čase 
byla  celá  krajina  plná  o  tom  neštastí ,  ktoré  kráľovský 
dom  potkalo.  Rozprávalo  sä  o  nepochopitelných  vécach, 
ba  sä  aj  tvrdilo,  že  Bona  manželku  syna  svojho  Barbaru 
Radzivil  jedom  a  dýkou  zavraždil  chcela.  Podobné  úmysly 
a  skutky  sä  len  pôsobeniu  zlého  pripisoval  mohly.  Od 
dráhneho  času  už  nadarmo  experimentovali,  kurirovali  a 
exorcisovali,  až  sä  konečné  na  onoho  sedliaka  rozpamä- 
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tovali,  čo  na  Kastellanke  zázračné  liečenie  vykonal.  Po- 
sel  na  koni  byl  vystrojený  k  Martinovi  í  v  ménč  kráľa 
Žigmunda  Augusta  oslovený,  aby  sä  pri  dvore  dostavil. 
Rolnik  posluchnul  rozkazu  a  mocnár  mu  prisľúbil  velikú 

suinmu  peňazí,  jestli  sä  podarí  kráľovnú  od  jej  zlého  oslo- 
bodit.  Istý  svojej  veci.  nechal  sä  Martin  ku  kráľovnej 
priviest.  Tam  sä  ukázal  jako  sbéblý  duchozaklinač,  poro- 
bil svoje  kolesá,  poroztavoval  mrtvé  hlavy,  pristúpil  ko- 
nečné ku  kráľovnej  a  zavolal  jej  do  ucha:  ..Kmotre, 
poďte  von  !'■ 

Vyzvaniu  bylo  hned  zadost  učinéno,  ale  pri  odchode 
zvolal  Asmodeus  ešte  toto:  ,, Vidíš,  já  som  ti  slovo  zadr- 
žal, vernejšie  nežli  to  ľudia  robievajú.  Ty  si  teraz  boháč, 
napozatím  ale  nechaj  mä  v  pokoji  a  nedopusti,  aby  byl 
diabol  z  nevďačnosti  obviňovaný  I"  Martin  spokojný  už  ja- 
ko majetný  človek  do  svojho  bývališta  sä  navrátil  plný 
plánov,  jako  svoju  chalupu  teraz  svätšit  a  okrášlit  má. 
V  duchu  už  videl  povstat  jednu  veľkú  osadu  okolo  svojej 
chalupy,  slyšal  vyzváňania  na  kostole  a  videl  sä  tam  na 
červeno  vybitom  čestnom  mieste.  Hned  po  svojom  návrate 
priložil  ruku  k  dielu,  ale  v  prostred  práci  byl  znepoko- 
jovaný ,  lebo  prišiel  posel  z  Krakova  a  ho  bez  odkladu  ku 
kráľovi  do  dvora  povolal.  Tu  žiadna  výhovorka  neprospéla 
a  Martin,  trebárs  veľmi  neveselý,  na  cestu  sä  vybral. 
Došlému  do  sídelného  mesta  oznámil  mocnár,  že  povesí  o 
jeho  liečení  ďaleko  za  hranice  mocnárstva  zaletela  a  císar 
Karol  V.  žiada  videí  skúšku  jeho  spôsobnosti. 

Táto  česí  prišla  Martinovi  tak  neočakávano  jako  ne- 
príležito,  lebo  sä  on  ešte  dokonale  na  vyhrážku  Asmodea 
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rozpamätal.  On  tvrdil  z  toho  ohľadu,  že  moc  zlých  duchov 
zaklínat  už  od  neho  odstúpila ;  ale  kráľ  na  to  všetko  nič 
nedal  a  kázal  mu,  aby  sä  na  cestu  vystrojil. 

Martin  šiel  z  Krakova  v  blesku  dajakého  kniežatá  a 
byl  na  cisárskom  dvore  so  všetkou  počestnostou  prijatý ; 
ba  sám  císar  čakal  na  neho  v  úplnom  ornáte  v  trúnnom 
sali  od  veľmožov  svojho  mocnárstva  obstúpený.  Martinovi 
pri  neobyčajnom  tom  pohľade  skoro  oči  zabéhly  a  on  sä 
hodil  na  kolená  pred  mocným  tím  panovníkom.  „Veľký 
císaru !"  tak  zvolal,  „poštastilo  sä  mi  sice  zlého  vypúdit, 
ale  nie  je  to  vždy  v  mojej  moci;  lebo  jesto  duchovia,  ktorí 
na  moje  oslovenie  neposlúchajú.  Já  urobím  čo  odo  mňa 
vystane,  abych  žiadost  Vašej  cisárskej  Milosti  vyplnil ;  a 
však  prosím  za  milostivé  prehliadnutie ,  jestli  by  moje  us- 
távania  s  prospechom  sprevádzané  nebylo. 

Císar  Martinovým  vyhovárkam  ten  úmysel  podkladal, 
že  velikú  odmenu  obsiahnut  chce,  a  preto  v  prítomnosti 
celého  dvora  najskvélejšie  sľuby  mu  učinil ;  keď  ale  sed- 
liak podarenie  liečivosti  vždy  viac  pod  otázku  bral,  pa- 
novník sä  rozhneval  a  zaprisahal,  že  Martina  obésit  dá, 
jestli  dcéra  od  jej  zlého  nevyzdravie.  S  tímto  rozhodnutím 
prepustil  mocnár  hluboce  zarmúténého  Martina,  jemuž 
teraz  nie  nepozostávalo  ,  jako  dat  sä  k  nemocnej  pri- 
viest,  svoje  perný  k  jej  uchu  priložít  a  zpýtat  sä :  „Ste 
vy  tu  kmotre  ?" 

Obdržaná  odpoveď1  nenechala  žiadnej  pochybnosti,  že 
tam  Asmodeus  býva,  a  Martin  ho  začal  najpeknéjšie  pro- 
sit,  aby  sä  nad  ním  smiloval  a  preč  odtiahnul. 
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„Ej  ty  vybíjaný  štverák",  odpovedal  Asmodeus.  „Dia- 
bol ti  nebude  viac  na  pomoci  chýrečným  muž s;i  eoviet; 

naopak,  jestli  na  mňa  rátaš,  robíš  účty  bez  hospodskéb.0 
a  ozdobíš  šibenicu  !" 

Vyjadrenie  toto  bylo  dost  jasné,  aby  Martina  i  naj- 
menšej  nadeje  zbavilo  ;  on  ale  predca  neztratil  blavu  lež 
pospíchal  rovno  k  cisárovi.  „Najmocnejší  pane!"  riekol, 
,.já  som  Vám  už  povedal,  že  jesto  duchovia  oproti  kto- 
rým moja  moc  nestačí,  a  taký  na  neštastia  zdržuje  sa  i  v 
princeske ,  A^ašej  dcére.  Predca  ale  všetku  nadej  ju  oslo- 
bodit  neskladám,  a  poslední  prostriedok  upotrebím.  Keď 
sa  podarí,  je  nám  obom  spomôženo,  keď  ale  nie,  tedy  ste 
aspoň  videl  moju  dobrú  vôľu  Vám  chcet  slúžit,  a  nebudete 
má  zato  na  živote  trestat.  Rozkážte  vystavit  na  jarmoč- 
nom námestí  jedno  lešenie  tak  veľké ,  aby  celé  Vaše 
dvorské  služobníctvo  a  všetko  šľachtictvo  mocnárstva  na 
ňom  miesto  malo,  a  dajte  ho  s  kvetinami  a  pokrovcami 
krásne  ozdobit.  Po  slyšaní  svatpj  omše  odoberte  sä  Vy  v 
úplnom  ornáte  s  hojnou  družinou  v  slávnom  prôvodé  tam, 
a  rozkážte,  keď  už  všetci  miesto  zaujali,  Vašu  dcéru  pri— 
viest.  Tiež  ráčte  rozkázat,  aby  sä  pri  najbližšom  kostole 
hojný  počet  muzikantov  postavil,  a  tí  nech  trúba  a  bub- 
nujú a  napredok  stúpajú,  keďjá  mojou  čiapkou  točit  budem." 

Císar  vydal  bez  odkladu  potrebné  rozkazy  a  v  nedélu 
v  určenej  hodine  poskytovalo  jarmočné  námestie  skvostný 
a  velikolepý  pohľad.  Bohaté  ozdobená  tribúna  byla  husto 
zaujatá  a  leskla  sä  od  zlata  a  drahých  kameňov  ;  ľudstvo 
stálo  stisnuté  hlava  na  hlavé  a  nechalo  len  jednu  ulicu 
slobodnú ,  cez  ktorú  sä  prôvod  pohyboval.  Medzi  hlasným 


262 

vyvolávaním  shromáždéného  množstva  prišiel  císar  ozdo- 
bený znameniami  svojej  hodnosti  a  zaujal  miesto  pod  trún- 
nym  nebom  v  prostried  tribúny;  neskôr  byla  nemocná 
princeska  na  nosidle  prinesená. 

Asmodeus,  trebárs  v  tele  princesky  ukrytý,  predca 
cez  ono  jako  cez  sklenné  okno  videl,  byl  nad  všetkým, 
čo  okolo  seba  spozoroval ,  zadivený  a  prestrašený.  „Čo  to 
má  znamenat?"  tak  sä  pýtal  sám  seba  rozmýšlaje,  keď 
ho  Martin  ticho  tichučko  cez  ucho  princesky  ešte  raz  naj- 
priateľskejšie  prosil,  aby  svoje  bydlišto  premenil. 

„Teda  ty  si  tú  celú  komédiu  vymyslel,  čo  sä  tu  pro- 
vozuje  ?  Oj  ty  štverák,  že  si  diabla  tak  nízko  vážiš,  já  ta 
pri  popravišti  krahulcom  a  havranom  za  jedlo  vystavím !" 

Keď  sä  Martin  takto  presvedčil,  že  s  prosbou  a  pred- 
stieraním od  krutohlavého  Asmodea  nič  viac  sä  dosiahnut 
nedá,  zatočil  svojou  čiapkou  vysoko  do  povetria.  Nato 
hned  zaznela  hudba  tej  nie  nepodobná,  čo  múry  Jericha  k 
zrúteniu  priviedla,  a  muzikanti  kráčali  v  slávnom  pocho- 
de na  slobodné  námestie  pred  tribúnou.  Zadivený  Asmo- 
deus natrčil  uši  a  zpýtal  sä  blízo  princesky  stojaceho  Mar- 
tina čo  to  má  znamenat. 

„Béda  nám,  kmotre !"  odpovedal  Martin  s  trasúcim 
hlasom;  „já  pozorujem  Bronislavu  vašu  manželku,  ona 
pravdepodobné  prichádza,  aby  vás  so  sebou  vzala!" 

Prudký  hromotresk  celé  shromáždénie  strachom  a 
ľaknutím ,  povetrie  ale  zádušnou  parou  naplnil ;  cisárova 
dcéra  padla  do  zamdlenia,  z  ktorého  sä  celkom  zdravá 
prebudila  a  do  náručia  radostou  opojeného  otca  klesla. 
Lebo  Martinove  slová  chudiaka  diabla  do  tak  nevýslovnej 
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úzkosti  nahnaly,  že  on  uprchnuv  teprv  pred  pekelnou  brá- 
nou zastal.  On  sa  naučil  život  manželský  dôkladné  poznat, 
aby  o  ňom  výbornú  zprávu  podat  mohol,  a  poneváč  urče- 
ný čas  k  jeho  zemskému  putovaniu  ešte  nebyl  vypršal  , 
volil  radšej  jakúkoľvék  pokutu  podstúpil,  nežli  so  signo- 
rou  Provano  len  jedno  okamženie  ďalej  spolu  žit. 

Sedliak  Martin,  ktorý  diabla  previedol,  žal,  jako 
sä  dá  myslet,  za  svoj  skutok  zlaté  ovocie  a  všelikú  po- 
čestnost.  Císar  mu  ovesil  na  krk,  jakžto  znamenie  milosti, 
jednu  retaz  so  svojou  podobizňou,  spravil  ho  rytierom  a 
poslal  s  pokladmi  bohaté  obdarovaného  nazpät  do  jeho 
domoviny. 


Preložil:    Táres. 


Učiteľské  radosti. 

Obraz  zo  života. 

I^jj  čiže  nám  je  dobre ,  nám  učiteľom !  Každý  deň  si  za 
rána  v  kostole  zahráme  a  zaspievame  a  keď  sä  človek  tím 
demikátom  trochu  občerstvil,  hybaj  do  školy  150  dietok 
vyučovat.  To  je  len  radost  to  !  V  škole  človek  neustane  ; 
nie,  to  je  komocia,  to  je  dištrakcia  to  vyučovanie.  Suro- 
vých detí  nemáme,  —  len  samých  anjelov,  ani  jedno  ta 
nenahnevá,  každé  prijde  čisto  a  slušno  odéné,  každé  vie 
svoju  školskú  úlohu  dokonale,  každé  prijde  na  uloženú 
minutú  do  školy,  a  —  ani  jedno  školu  nezamešká.  A  pri- 
tom všetké  jak  ticho  sedia,  že  sä  ani  len  nepohnú  a  ústa 
k  susedovi  neotvoria !  —  Že  si  človek  počas  vyučovania 
pár  razí  pot  s  čela  utre,  no  veď  čítame  napísané:  v  potu 
tváre  svoj  chlieb  jest  budeš,  —  a  že  si  koľkoráz  vydých- 
nutí, odkašlat  počas  vyučovania  musí,  no,  kdože  nám  to 
prosím  za  zlé  vezme,  veď  je  vyučovanie  len  dištrakcia, 
ako  nám  obyčajno  hovoria.  Ked1  sä  v  škole  natešíme  a  na- 
dištrahujeme,  stáva  sä  že  musíme  posledniu  počestnost  v 
Pánu  zosnulým  so  spevom  preukázat.  Ktorý  z  nás  je  tak 
neštastný,  že  viac  mendíkov  má,  ten  hľa  neborák  len  tu 
i  tu  si  zaspieva;  ale  ten  má  radosti,  ktorý  si  sám  spievaí 
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musí!  Čiže  mu  srdce  plápolá,  trebárs  aj  gágor  vyschýna, 
že  môže  svoj  fagot  na  odiv  ľudstvu  vystavovat.  A  keď1  si 
takto  zaspievame,  prijdeme  domov  a  —  čaká  nás  chutný, 
náležitým  hladom  okorenený  olovrant  a  spolu  to  i  večera, 
totiž  zemiaky  v  kepenkách  a  čistá,  pramenistá  —  tento 
nezmicrny  dar  boží  —  studená ,  tatranská  voda.  A  veď 
na  čože  by  sä  zemiaky  aj  ináčej  varily  ?  Ked1  sä  škrábu, 
mnoho  z  nich  síde  a  ku  škrabaným  potrebno  tej  slaninky, 
ku  kepenkovistým  ale  len  tej  milej  drahej  soličky  a  trocha 
rasce.  Véd'  sä  ono  škáročka  tu  i  tu  na  škrabaných  ukáže, 

—  ale  či  to  má  celý  rok  trvat  ?  —  Ba  veru,  aby  sme  vari 
stučneli  ?  Akože  by  sme  sä  polom  v  škole  pohybovali  a 
počas  veľkej  horúčosti  len  tak  od  tuku  odfukovali  a  om- 
dlievali;  dobre  je  to,  že  sme  len  kosí  a  koža  !  —  Po  olo- 
vrante a  večeri  notabene  ak  byla  včašie,  prijdu  privata,  za 
týmito  si  človek  ide  do  tej  záhradky  na  jar,  v  lete  a  ja- 
šení pokopat,  popliet  atd.  Hia  nuž,  človek  si  musí  i  tú 
kapustičku  a  zemiaky  obkopat,  lebo  je  to  tiež  na  zimu  po- 
trebné; na  čeliadku  sä  človek  spoľahnút  nemôže,  trebárs 
jej  ani  nemá;  ale  čoby  ju  i  mal,  lepšie  si  to  človek  sám 
vykoná,  —  a  deň,  deň  sä  skončí  akoby  dlaňou  plasnul  a 
síce  s  tím  sladkým  povedomím:  že  sme  veru  ani  okamže- 
nia  darmo  nepremrhali.  V  noci  sä  nám  obyčajno  o  našom 
výnosnom,  štastnom,  ctiplnom  a  závidenom  povolaniu  a 
uznalosti  sníva ;  sú  ale  predca  výnimky  keď  nás  pán  Mor- 
pheus  pochytí,  že  sä  nám  aj  zlaté,  povéterné  zámky  ukážu 

—  a  my  po  prebraniu  sä  vzdychneme  si  z  hlubokých  duše 
vnúterností :  ach!  nuž  čože  by  z  nás  bylo,  keby  sme  to 
mali?  —  A  dobre,  dobre  že  sme  tak,  jako  sme!  — 
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Tento  deň  sä  nám  opakuje  každý  délací  deň,  vyjmúc 
toho  štvrtku.  Len  kdo  to  vymyslel,  že  vraj  deň  odpočin- 
ku! Ci  nestojí :  šest  dní  pracoval  budeš  a  konat  všelijaké 
dielo  svoje!  Áno  tak  a  preto:  načo  ten  štvrtok?  Veď  by 
sme  sä  my  mohli  vzdélávat  aj  v  noci  —  keď  nám  božie 
svetlo  ku  vzdelávaniu  sä  pre  naše  práce  a  dištrakcie  ne- 
stačí,  —  mohli  by  sme  čítaval,  písat,  študovat  pri  svet- 
le, —  za  groš  oleja  každú  noc  a  ten  knôtik  toľko  nestojí, 
do  roka  je  to  bagateľ.  No,  darmo  je,  keď  je  už  tak  od 
vek  vekov;  my  to  nepreinačíme ;  už  to  len  ostat  musí, 
trebárs  sä  to  nám  aj  nevidí.  A  v  tie  sviatky  a  nedele  či  ti 
puká  od  radosti  srdce,  keď  si  môžeš  zase  i  pred-  i  popo- 
ludní zahrát  a  zaspievat !  Človek  pri  tých  varhanách  na 
všetké  radosti  učiteľské  zabudne,  lebo  sä  duch  od  tela  od- 
tŕha a  blúdi  sem  tam  po  vysostach.  No,  už  je  to  len  raz 
dobre ,  že  je  s  učiteľstvom  i  varhaníctvo  a  spéváctvo  spo- 
jené. Že  človek  tu  i  tu  zachrýpne ,  nuž  a  či  nikdo  z  ľudí 
od  pijatiky,  od  hulákania  a  od  prestydnutia  ešte  dosial 
nezachrýpnul  ?  My  radšej  od  spevu  zachrýpnime  nežli  od 
harášenia.  Za  také  zachrýpnutie  sä  my  hanbit  nebudeme, 
—  ačprávé  ten  zlý,  prevrátený  svet  našej  skromnosti  sä 
smeje.  Nuž  ale,  nech  sä  smeje:  prijde  čas,  v  ňomž  budú 
,,primi  novissimi,  et  novissimi  primi." 

A  to  notárstvo!  No,  keď  nám  ešte  i  toto  svet  závidí, 
hia,  svet  je  plný  závisti,  všetko  by  len  sám  chcel  mat  a 
nepochopí,  že  my  notárstvo  k  vôli  všeobecnému  dobrému 
zastávame.  Len  pochopit  prosím,  a  bude.  Tak  k.  p.  okres- 
nému notárovi  by  naša  obec  prinajmenej  100  zl.  str.  mu- 
sela ročité  ryhat,   —  mné  ale,  ktorý  všeobecné  dobré 
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napomáham  dá  10  zl.  str.,tedy  prirodzene  zvýši  90  zl.  str. 
No,  či  je  to  nie  pekný  turák  ?  —  Veru  len  to.  odoberte 
nám  ešte  i  notárstva  a  uvalíte  si  90  zl.  str.  na  krk. 

A  že  tu  i  tu  knihu  sviažeme,  popravíme  —  a  v  krč- 
me zahráme,  kdo  nám  to  za  zlé  vezme?  Ci  s  tou  knihou 
až  do  mesta  má  dakdo  íst  ?  A  že  i  parobkom  zahráme? 
Či  je  to  hriešno?  Kde  to  stojí  zakázané  ?  IS'ikde;  ba  kres- 
ianský  skutok  tím  dokazujeme,  lebo  hudákovi  by  chasa 
naša  musela  aspoň  toliar  cez  noc  dat ,  a  my  jej  to  lacnej- 
šie za  dvaciatničok  poslúžime,  a  osoh  pri  tom  máme  ten, 
že  chasa  mladá  pred  našíma  očima,  pod  naším  dozorstvom 
sä  zabáva,  —  a  doma  darmo  periny  nederieme  i  koľko 
toľko  toho  nápoja  užijeme. 

Kdo  sä  nám  ale  vyrovná  v  požívaní  radostí,  slávy  a 
cti  keď  nastanú  gregoriacie,  blažeacie,  hostiacie,  kan- 
tacie ?  Len  sä  ti  tak  srdce  od  radosti  hádže,  jako  hláč  na 
suchu,  ked' vidíš  že  ti  mendík  na  ražni  dakoľko  rezníkov 
slaniny,  nékoľko  vajíček  v  košíku  a  vo  vreci  za  štvrtku 
ovsa  nesie.  To  je  už  len  potešenie,  ktorého  nemá  žiaden 
stav  na  svété.  A  vy  naši  mudráci  nevolajte  mi  kantacie, 
hostiacie  žobráckou;  žobrák  je  žobrák  a  rechtor  je  rech- 
tor.  Kantacie  atd.  atd.  sú  zvyk  a  obyčaj  starodávny,  zna- 
menitý vynálezok,  podivuhodný  vynálezok.  Len  škoda  že 
vtedy,  keď  táto  božská  myšlienka  znikla,  že  vtedy  ešte 
zlaté  medalie  nerozdávali;  keby  sme  my  vtedy  byli  žili, 
keď  sä  táto  myšlienka  uskutočnila,  my  by  sme  sä  byli  iste 
složili  a  pánu  velikému  pôvodcovi  najmenej  200  dukátová 
medaliu  byli  obetovali;  lebo,  čože  je  nám  200  dukátov  ? 
pletka !  ktorú  v  každom  vrecku  máme.  Ale ,  my  sme  vtedy 
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hl'a  nežili  a  —  neborák  pán  pôvodca  zostal  bez  odmeny.  — 
Ach  a  tá  milá,  príjemná  hostiacia !  To  sú  len  časy  pred 
tými  vianocmi,  to!  škoda,  ach  škoda  že  dlhšie  pečenia 
oblátok  netrvá.  Človek  sice  zamešká  školu  za  dakoľko 
týdňov,  —  ale  nemôže  i  piect  i  učit,  alebo,  nemôže  byt  i 
pekárom  i  učiteľom  naraz;  ale  ostriežky,  ej  tie  ostriežky, 
tie  nahradia  všetko,  lebo  za  12  vodových  oblátok  dva 
groše  šajnové  je  taxa;  oblátky  tedy  nikdo  nezaplatí,  ač- 
práve  je  to  náš  dôchodok  ;  ale  —  nahradia  to  ostriežky  a 
vinše,  ktoré  sä  sypú  z  úst  chlapcov  oblátky  roznášajúcich. 
A  že  vraj  preč  s  oblátkami  a  gregoriaciami  a  kantaciami  i 
blažeaciami !  Rozum  nech  si  svet  nadobud ne ,  rozum ,  a  nech 
pochopí ,  že  všetko  toto  ku  vzdelávaniu  mládeže  sluší  a  patrí. 
Nebylo  by  divu,  keby  nám  daktorému,  drahí  bratia! 
srdce  od  radosti  pri  toľkýchto  radostach  puklo.  To  sä  sice 
ešte  nestalo,  aby  bylo  srdce  néklorému  učiteľovi  od  ra- 
dosti puklo,  nestalo  sä  hovorím  ako  svet  svetom  stojí; 
ale  by  sä  mohlo  stat,  lebo  nič  je  nie  pod  slunkom  nemož- 
ného, nájme  keď  si  tak  naše  príjmy  spočítame.  Fixum  naše 
je  veru  náležité,  a  jako  v  ktorej  škole;  nékde  má  aj  100 
zl.  šajnových,  —  ale  načo  je  to  toľko  človeku?  Hovorí 
sice  svet ,  že  je  teraz  všetko  triráz  drahšie  než  predtím ; 
lež  načo  by  učiteľovi,  ktorý  toľko  dištrakcie  má,  plat  po- 
vyšovali? —  Paholkom,  slúžkam,  hajdúchom  sä  platy 
sice  povýšily,  ale  učiteľ,  pre  všeobecné  dobré  pracujúci, 
nepotrebuje  povýšenia.  Najlepšie  je  mne;  já  mám  fixum 
20  zl.  šajnových,  za  zvonenia  pät,  to  je  spolu  25  zl.  šaj- 
nových, alebo  10  zl.  v  str.,  2  meče  pšenice,  5  meď  žita, 
6  meď  jarcu,  7  meď  ovsa,  zemiakov  od  každého  dietata 
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školského  '[4,  sobotáles  po  jednom  krajciari  šajnovom, 
gregoriaciu,  blažeaciu,  hostiaciu  a  kantacie  Štyri.  No,  či 

je  to  nie  ozaj  prosím  dost  pre  človeka  a  manžela  majúce- 
ho manželku  a  osmoro  detí?  Ba  áno  že  dost;  dost  i  na 
výživu  i  na  odev  dostatočný,  lebo  načo  by  to  človek  v  lete 
chodil  v  čižmách?  Vari  nohy  sparit?  Veru  len  to  asté  I 
dobré  sú  nám  aj  kalapúdy.  A  krom  toho  šanovný  som  ;  jeden 
kabát  mi  veru  už  pätnást  rokov  slúži  a  esté  je  v  poriadnom 
stave;  nohavíc  sä  sice  viac  zoderie,  ale  sä  to  zapláta  a  — 
pokoj.  Nech  si  má  pastier  vätší  plat,  čo  mä  do  neho  !  Ten 
má  prácu  so  statkom,  já  mám  prácu  s  dietkami,  a  krom 
toho  s . . .  ský  pastier  má  u  nás  iba  95  kusov  ,  já  ale  mám 
150.  Aký  to  rozdiel  medzi  nami!  Onen  pasie  pre  bru- 
cho, já  pasiem  pre  véčnost  duše  nevinné.  No,  nech  si  má 
tie  vätšie  príjmy  !  Habeat  sibi ! 

Nebylo  by  divu,  hovorím,  keby  nám  srdce  od  radosti 
puklo.  A  že  pravdu  hovorím  to  vám  dokážem  tím,  že  nik 
na  svete  je  nie  spokojnejší  nado  mňa.  Mám  osmoro  dietok; 
piatich  synov,  všetko  ako  buci  a  tri  dcéry  ako  ruže  a  la- 
lie.  Synov  si  odchovám  a  stanú  sä  vojakmi  mimo  jednoho, 
ktorý  na  moje  miesto  nastúpi  aby  sä  stal  účastným  otcov- 
ských t.  j.  mojich  učiteľských  radostí.  Štyria  vojaci?  Do- 
bre, nech  budú,  —  môžu  byt  i  generálmi,  ale  taký  život 
nebudú  mat  ako  já,  to  im  zato  mojou  statočnostou  ručím. 
A  čo  sä  týka  mojich  troch  ružičiek,  ej  sú  to  za  dcéry! 
keď  trocha  odrastú,  dá  ich  moja  starká  do  služby,  tam  si 
nečo  vyslúža  a  —  potom,  ako  je  božia  vôľa,  povydávajú 
sä  s  naším  požehnaním,  aby  odpovédaly  svojmu  určeniu 
tak  akoli  aj  my. 
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A  čoby  m  ä  hned  Pán  Boli  aj  k  sebe  povolal ,  tedy 
sä  srdce  moje  teší  nad  tím,  že  je  svet  veliký.  Moja  starká 
sä  už  len  dáko  vyživí !  Ľudí  dobrých  jesto  ešte  všade ; 
pritulia  ju  do  domu,  nakŕmia  ju,  zaodéjú  i  na  cestu  dajú  ; 
aspoň  zvýši  že  nebude  hospodný  plat,  rozličnú  daň  platit, 
že  nebude  obecné  poriadky  odbavovat ,  na  cesty  chodit 
atd.  atd.,  —  a  i  to  je  už  výhra,  ohromná  výhra  keby  to 
všetko  človek  spočítal. 

No,  prosím  slavnú  verejnost,  čo  nám  chybuje  na 
svete  ?  Úradov  máme  dost :  učiteľstvo  ,  varhaníctvo ,  spé- 
váctvo  ,  notárstvo  ,  pekárstvo  ,  rolníctvo  ,  tu  i  tu  remeslo 
a  hudbu;  čas  drahý,  čas  nenávratný  veru  nemrháme  ,  — 
máme  čo  nám  treba  do  sýtosti;  máme  uznalost,  slávu 
sveta  ,  rozkoše  nevšedné  ,  odmenu ,  spokojnost  nesmier- 
nu !  Preto  nám  hľa  svet  závidí,  ach  závidí  a  má  čo  závi- 
del, —  lebo  taký  život ,  ako  my  máme  ,  nemá  veru  každý  ; 
preto  sä  do  nášho  úradu ,  pravda  len  na  dedinách ,  opši- 
toši ,  nespôsobní  remeselníci ,  bankrotníci ,  žobráci  vtie- 
rajú ,  aby  si  tiež  tak  ľahko  žili  akoli  aj  my.  Ale  my  po- 
dáme prosbu  ,  —  kam  ,  to  veru  ešte  neviem  ,  ale  podáme 
isté,  —  aby  sä  nám  fušeri  do  nášho  remesla  nemiešali,  a 
ten  blahobyt ,  tú  čest ,  to  uznania  čo  my  máme  s  nami 
nezdielali !  — 

A  čitateľ?  No,  čitateľ  rozvážny  nám  závidét  isté  ne- 
bude, lebo  pochopí  kam  ciela  reči  naše  a  vyroní  slzu 
útrpnosti  nad  biednym  losom  učiteľským  i  pomáhat  bude 

kde  bude  môct. 

J.  D.  M. 
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Kdo  je  moja  milá? 


Pozor!  bo  k  ústam  kladiem  píštalku 
Začínam  prsty  preberať, 
Hlas  v  nedohliadnu  už  letí  dialku, 
Krás  ríšou  hľadiac  zaberat; 
Hlások  hlasom  hlasných  hlasne  hlási, 
Krása  kráse  krásu  krásou  krási, 
Spatnost  špatnú  špatu  špatí : 
Dobré  sa  samo  chváli,  zlé  baní, 
A  z  tohto  jedno  tiež  moji  páni! 
Aj  o  mojej  milej  platí. 


*  * 


Vravíte,  srdca  že  nemám  citov, 
Keď  mä  láska  diev  neblaží, 
Že  vyšších  nechcem  slast  poznač  bytov 
Keď  duch  môj  po  nej  nebaží, 
Že  som  nehoden  veku  mladosti, 
Nechtiac  znat  lásky  slasti  radosti, 
Bárs  mi  ich  sama  ponúka; 
Keď  len  pohŕdam  vnadami  krások, 
Lhostajné  prijmúc  čarovný  hlások 
I  zrak,  v  ňomž  šíp  lásky  dnuká. 
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V  tom  veru  pravdu  priatelia  máte 
,,Kdo  neľúbi,  žit  nehoden." 
Oj,  ale  o  mne  zle  sä  nazdáte, 
Já  som  ku  týmto  nie  zrodén  ; 
Já  som  syn  lásky,   ľúbim  horúce, 
V  čom  sú  mi  city  srdca  len  vrúce 
Najlepší  moji  svedkovia; 
A  devu,  ktorú  keby  ste  znali 
Nuž  by  ste  bratia  všetci  pristali 
Krásy  byt  tejto  sluhovia. 


Opísat  vám  ju  dľa  módy  času , 
Ako  mi  oná  vyzerá  ? 
Havranočernost  jej  chválit  vlasu, 
Oči ,  z  níchž  Milek  vyzerá  ? 
Či  belosi  zúbkov,  rtov  jak  karmíny? 
Ci  tvárnosti  jej  púvabné  míny  ? 
Či  že  je  béločervená  ? 
Ci  krásu  zrastu  mákunké  ruky  ? 
Oh  !  toto  sú  len  dúhy  oblúky, 
Ktoré  hltí  času  zmena. 


Či  jej  vzdélanost  dľa  sveta  vkusu 
Bratia ,  u  nej  vám  opievat  ? 
Žeby  var  s  každým  šla  do  pokusu 
Pri  harfe  ,  guitary  spievat  ? 
Umka  piana  že  jej  je  vlastná, 
V  umení  tancu  že  je  véhlasná, 
Iknih  znateľka  nemalá? 
Že  Gallov,  Vlachov  reči  hovorí 
Dľa  galantónu  Viedne  živorí, 
Tak  že  ju  všestranné  chváľa. 


273 


Či  rukoprácam  Dám  toho  sveta 
Že  mi  výborne  rozumie, 
D  ľa  mód  parížskych  vlasy  si  spletá 
1  šat  dľa  nich  že  jej  81111111'? 
To  je  nie  u  nej  priatelia  moji, 
Ona  si  kroje  cudzých  nesvoji, 
Ona  si  kroj  otcov  váži ; 
Tú  viacej  drumble,  dud  a  fujary, 
Gusle,  tamburíc.  ako  guitary 
Lebo  piana  hlas  blaží. 


Ba  i  ostatok  tých  vzdelaností, 
Co  som  pospomínal  hore, 
Jak  spevu,  tancu,  kníh  sú  umnosti, 
Len  citov  jej  búra  more, 
Ona  u  cudzých  síc  si  ich  váži, 
U  svojich  prostnost  udržat  snaží , 
Dáva  veľkovédám  hanu; 
Bo  ktorá  z  našich  má  tú  ,, vzdelanosť' 
Chytáva  sä  jej  pyšná  maznavost, 
Tak  že  sä  mi  hanbí  za  ňu. 


Nuž  prosíme  ta  priateľko  mladý,  — 
Tak  na  mňa  všetci  zvoláte,  — 
Opíš  nám  krásky  ráz  tvojej  vnady, 
Sprav  zvedavosti  nám  hate, 
Sdéľ  skôr  jej  meno,  sdéľči  je  mladá? 
A  či  je  pekná,  či  ta  má  rada? 
Kde  býva,  kdo  jej  otec,  mat? 
To  var  nebude  ni  deva  časná 
Keď  opovrhá  všetkým  tak  zjasna, 
Tú  by  sme  veru  radi  znat. 

18 
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Poznat  ju  bratia  veru  aj  máte, 
Každého  z  vás  to  povinnost, 
A  isté  láskou  k  nej  sä  priznáte 
Keď  ráz  poznáte  krás  jej  cnost ; 
Keď  ju  vidíte  slávou  odénú, 
Cistonevinnú  jak  dnes  zrodenú, 
Jak  keď  ju  išli  kolísat; 
A  však  jak  srdce  v  pred  jej  nedáte. 
Teda  odo  mňa  darmo  čakáte 
Smyslom  vaším  ju  opísat. 


Tú  nespodobní  Canovy  dláto, 
Ani  štetec  Rafaela, 
Ani  výrečností,  ktorú  mal  Plato, 
S  Cicerom  v  tom  nedociela, 
A  čoby  všetko  pévéctvo  pélo, 
Sveta  mudrcov  bylo  to  dielo, 
Nie  sú  ju  nastínit  v  stave  : 
Bez  lásky,  vlastnú  predc  ju  nemáte. 
S  ňou  ale  ľahko  sä  jej  priznáte, 
Prijdete  na  šlak  jej  sláve. 


Je  ona  dar  tej  najvyššej  lásky, 
Nie,  var,  dar  plodu  prírody, 
Jediná  láska  takéto  krásky 
Dala  pre  všetké  národy : 
A  kdo  je  láska  ?  láska  je  Bôh  náš,  - 
Nože  si  teda  každý  z  vás  pováž, 
Čo  to  môže  byt  za  panna  ?  — 
Je  dcéra  rodu ,  rod  je  jej  synom , 
Je  pani  rodu  a  predca  v  inom 
Jak  v  rode  tiež  nezná  pána. 
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Čo  sä  dotýka  kras  jej  mladosti, 
Tie  sú  rovné  s  jej  národa  ; 
Bo  ich  s  ním  v  tmavej  dávnovekosti 
Byla  spojila  náhoda. 
No  to  musí  byt  stará,  škaredá,  — 
Však  si  z  vás  mnohý  takto  povedá , 
Lež  z  hláv  sä  vám  to  vybíja  ; 
Bárs  dávnoveká  predca  je  mladá, 
A  len  ked1  národ  k  sláve  sä  badá, 
Tiež  sä  krása  jej  rozvíja. 


Darmo  bys  hľadal  mladost  s  jej  krásou 
V  Háremoch  pánov  Turecka, 
Darmo  bys  ju  chcel  z  predošlých  časov 
K  Helene  prirovnal  Recka, 
Darmo  k  Romanov  Banditkám  krásnym, 
K  Horcov  —  Kavkazu  dcéram  neštastným. 
Ktoré  pre  krásu  skupujú; 
Tie,  ba  i  druhé  všetké  do  nohy 
To  sú  proti  néj  iba  mátohy, 
Tie  jej  kráse  ustupujú. 


A  kde  milená  moja  mi  býva  ? 
Tiež  kde  celučký  národ  môj . 
Na  ňu  sä  Teut,  Gal,  Brit  strachom  díva, 
I  Turek  Čaká  pomsty  boj : 
Ona  je  paňou  prestola  cára, 
Býva  kde  Sparta  stála  ráz  stará 
I  v  chatre  Čiča  Slováka, 
I  kde  Osmanov  trýzni  nás  pleraä, 
Kde  iných  cudzých  snášame  bremä 
I  v  Cernej-Hore  Junáka. 

18* 
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A  nad  dôkazom  ku  mne  jej  lásky 
Ešte  sä  len  zadívate, 
To  sú  nie  v  stave  tie  sveta  krásky, 
Ktoré  viac  jak  já  vzývate. 
Keď  duch  modlitbe  môj  sä  posvätí, 
Ona  v  pred  k  trúnu  Boha  mi  letí 
A  tam  za  mňa  oroduje, 
A  to  čo  ju  znám  vždy  mi  robieva  , 
Ona  mi  city  svetu  javieva 
Dôkaz  to  že  ma  miluje !  — 


Takúto  krásku  bratia  já  ľúbim, 
Aj  ona  mňa,  jak  vidíte, 
A  toto  isté  všetko  vám  sľúbim, 
Ak  sä  mi  jej  posvätíte ; 
Neľúbte  len  čo  ruka  namaká, 
Čo  marnokrásou  oko  vám  láka 
Hľaďte  sä  aj  výšej  povzniest : 
Však  to  nikomu  tiež  sä  nebráni, 
Čím  mladost  v  žitia  vedie  nás  brány 
Devám  zeme  lásku  priniest. 


Len  že  od  zeme  povznes  sä  vyše , 
Keď  čomu  lásku  venuješ ; 
Tak  „Slávik  Tatier"  znie  z  vidín  ríše 
Ináč  vraj  podlo  miluješ: 
„Jedno  to  ,  či  sä  v  devu  zaľúbiš , 
Či  srdce  tvoje  sláve  zasľúbiš, 
Či  véd  ta  zajme  obloha, 
Či  sä  národu  svojmu  zasvätíš, 
Či  v  objem  šíry  ľudstva  zaletíš; 
Len  zaľúb  vo  všetkom  Boha !" 
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A  kdo  mne  milú  práve  obľúbi, 

Ten  obľúbi  s  non  ;ij  Boha , 

1  hodnosí  ľudstva  hm  si  zasnúbi 

Jako  to  mal  chce  obloha  : 

Já  aspoň  bratia  vždy  chcem  byt  za  to, 

Mne  nezaplatí  žiadne  ju  zlato, 

Ni  perla  ni  diamantu  lesk; 

Tak  som  ju  začal,  tak  chcem  milovat, 

Neodstraší  ma  jej  sa  venovat 

Ani  celého  sveta  vresk. 


Nežiadam  juhu  krásne  krajiny, 
Pán  Novosveta  nechcem  byt, 
Ani  Japanu,  ani  zdi  Cíny, 
Ak  by  som  musel  bez  nej  žit : 
Radšej  chcem  biedit  v  Tatier  dolinách , 
Buď  v  Cernohorcov  pustých  skalinách, 
Len  s  ňou.  bárs  vždy  sa  tlúct  s  Turky, 
Bez  nej  môj  život  nemá  živosti, 
Je  len  múmia  .  telo  bez  kosti , 
Chladný  bez  sily  blesk  búrky. 


Ona  v  kolíske  má  už  ľúbila, 
S  ňou  som  si  zrástol  nevine  , 
Ona  má  rod  môj  uctit  učila, 
Verným  byt  Slávov  otčine  ; 
Pre  ňu  mi  bratia  verní  krú  liali, 
Pre  ňu  mi  otca  v  putá  spútali , 
Ze  mi  ju  vždy  verné  zastal. 
Pre  ňu  som  v  krajoch  ďalekých  blúdi] 
Bo  k  jej  poznaniu  duch  mä  ta  pudil 
Bych  sa  jej  lásky  hodným  stal. 
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A  jak  mi  Bôh  dá  potreby  dožič 
Budem  chcet  svetu  ukázal , 
Že  si  viem  za  ňu  žertvu  položit, 
Že  jej  viem  lásku  dokázat : 
Pre  ňu  sä  odriect  môjho  majetku 
I  priazeň  sveta  zavrhnút  všetku, 
I  radosti  moje  dat  preč, 
Jej  všetko  čo  mám  na  oltár  složit , 
V  potrebe  aj  môj  život  položit 
Za  krásnu  môjho  „roda  reč!" 


J.  B.  Bella. 


Slovenčina. 


Kdo  f  eč  tupí  tvých  otcuv ,  jí  se  rouhá , 
Zhyň  všecka  v  duši  té  po  dobru  touha , 

Jazyk  bezectný  onemej  : 
Bučí  zrádce  ten  jméu  v  lidstvu  za  holomka, 
A  v  cizím  kraji  zemfi  bez  potomka ! 

Fr.  L.  Celakovský. 


Zo  všetkých  na  svété  rečí 

Najmilšia  mi  slovenčina , 
Není  sice  tak  vzdelaná, 
Jako  Nemca,  Taliana,  — 
Lež  je  moja  materčina. 
Je  to  reč  mojej  mladosti, 
Blahých  časov  nevinnosti , 
Na  ktoré  mä  upomína. 
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Zvuky  sú  to,  ktorými  mä 
Nékdy  moja  matka  milá, 

Keď  sä  mi  rozum  rozvíňal, 

Jazyk  blabotit  počínal, 
Mluvit  a  modlil  učila , 

A  ktorými  k  Bohu  bázeň, 

Lásku  k  ľudom,  mravov  kázeň 

V  útle  srdce  mi  štépila. 

Materčino,  tvoje  zvuky 

Jak  sú  milé,  jak  srdečné! 
Prvé  slovo,  prvý  výraz, 
Co  som  žvatlal  po  prvýraz, 

Vo  mne  sä  ozývaj  večné  ! 
Vy  zvuky  mojej  mladosti 
Sladkých  braček  nevinnosti, 
Vás  milujem  dúvérečné  ! 

Co  však  ešte  vätšiu  cenu 

V  mojich  očach  jej  dodáva 
Je  to  mluva  môjho  ľudu 

S  ktorým  sväzkom  krve,  rodu 
Spojuje  mä  matka  Sláva , 
Ktorý  ľúbií  a  vzdelával, 
K  osvete  mu  dopomáhat 

Pravá  láska  neprestáva.  — 

Všetkých  ľudí  milovati 

Povinnost  človeka  viaže, 
Dobre  chcet,  činit  každému, 
Zvlášt  svojemu  domácemu, 

Tenže  zákon  lásky  káže  : 
Preto  lásku  k  môjmu  ľudu, 
Žiadna  móda  sveta  bludu 

Zo  srdca  mi  nevymaže.  — 


280 


Národnia  reč  môjho  ľudu 

Je  reč  mojej  lásky  k  nemu, 

Ktorej  zvuky  balzam  lejú, 

Bo  od  srdca  k  srdcu  znejú, 
Jeho  srdcu  skľúčenému,  — 

Ony  sú  mu  drahé  ,  sväté, 

Bo  sú  mu  zo  srdca  vzaté, 

Tie  ho  kriesa,  hýbu,  hrejú. 

Rečou  sa  ľud  učí,  šlechtí, 

Vzdelávajú  jeho  mravy, 
Jazyk  jeho  je  kľúč  zlatý, 
Ktorým  sä  mu  zámok  svätý 

Otvára  osvety,  slávy: 
Preto  ho  brúsi,  vzdeláva, 
A  v  ňom  mu  náuky  podáva 
Každý  národomil  pravý. 

Národa  reč  —  jeho  duša, 

Jeho  života  svätyňa , 
Ňou  žije,  ňou  dýcha,  kvitne, 
V  nej  mu  zora  blaha  svitne , 

Bez  nej  klesne,  mre,  sä  míňa 
Preto  Slovák,  ktorý  žičí 
Svojmu  rodu  život,  kričí: 

„Nech  at  žije  slovenčina  !" 


J.  Palcirik. 


I H  C  O  G  N I T  0. 

Veselohra 

vo  troch  jednaniach  s  predihrou. 


Osoby: 

Pani  Sokolova,  bohatá  vdova  rychtára  kocúrkovského. 

Evicka,  jej  jediná  dcéra. 

Potomský,  radný  pán  v  Kocúrkove. 

Ján  Jelenfy,  syn  jeho ,  právnik  v  Pešti. 

Ján  Jelenský,  slovenský  básnik,  syn  olejkára  z  Turca. 

Starosvetsky ,  učiteľ  v  Kocúrkove. 

Borka,  slúžka  pani  Sokolovej. 

Notarius  kocúrkovský. 

Spitzer,  hostinský  v  Kocúrkove. 

Jeden  úradník. 

Drábi. 

Kosci  a  hrabacky. 

Krčmár  hladosovský. 

(Dej  v  Kocúrkove.) 


P  r  e  d  i  h  r  a. 

(Dej  v  dome  pani  Sokolovej.) 

Prvý  výstup. 
E  vi  oka  a  Borka. 

Evička  (pri  toalete).  Ale  nehovorže  mi  viac  „Evička"; 
veď  je  už  teraz  veliký  rozdiel  medzi  náma.  Já  som 
sä  ti  z  „Ercíhunku"  nie  viac  „Evička",  lež  „frajle 
Evelín"  domov  navrátila,  rozumieš? 

Borka.  Je  pravda,  „frajla  Evrlín !"  Veď  mi  to  už  i  pani 
veľkomožná,  vaša  mamuška  poviedala.  Ach!  veď  ste 
vy  predtím  sta  ,, Evička"  tak  dobrá  bývala  ko  mné  ; 
odkedy  vám  ale  to  vaše  krásne  meno  prekrstili,  zdá 
sä,  že  i  vaše  dobré  srdce  ko  mné  sä  premenilo.  Už 
vám  teraz  nič  po  vôli  nemôžem  spravit,  ku  všetkému 

SOm  vám  sprostá.    (Rozmazne  sä.) 

Evic.  No  neplač,  Borka  moja,  nebuď  sprostá ! 

Bor.  Či  ste  už  zabudla  na  tie  časy,  kea"  sme  spolu  trávu 
sbieraly,  kvety  trhaly  a  vénčoky  vily? 

Evic.  Nono,  poď  sem,  až  ta  obejmem  !  Veď1  sä  moje  srdce 
k  tebe  nepreménilo.  Ty  si  bola  nékdy  tovaryška  mo- 
jich detinských  zábav  a  za  toľké  roky  si  verné  u  nás 
slúžila.  Vidíš,  já  ta  chcem  teraz  odménit,  a  povýšit 
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ta  z  tvojho  nízkeho  stavu ;  ty  nebudeš  viac  služobnou 
dievkou,  lež  mojou  „frajcimerkou." 

Bor.  Ach!  predca  ma  teda  rada  máte,  moja  dobrá  ,,frajla 
Evrlín !"  Ale  čože  to  vlastné  za  hodnost  znamená  tá 
„frajcimrka  ?" 

Evic.  To  znamená,  že  nebudeš  viac  trávu  zpoľavláčit, 
kravy  dojič,  ušípané  krmit,  lež  len  mňa  samu  obslu- 
hoval;:  (chytro  hovorí)  ráno  mi  chyžu  vymetieš,  moble 
od  prachu  očistíš,  posteľ  popravíš  ,  toalet  prichystáš  , 
šaty  vypigluješ,  vlasy  učešeš,  zapleteš,  krinoliny  pri- 
pravíš, drieky  postahuješ,  pozapínaš.  — 

Bor.  Béda  mne!  veď  to  budem  mat  viac  roboty  s  vami, 
nežli  s  tými  kravami. 

Evic.  Nebuďže  sprostá!  veď  ti  to  pôjde  ako  voda,  —  a 
čo  je  hlavná  vec,  šaty  ti  dám  také  spravit,  že  ta 
Kocúrkoväni  za  dáku  ,,kisaszonku"  budú  držat ;  — 
no  ,  či  sä  ti  to  nepáči  ? 

Bor.  Ďakujem,  dakujem,  moja  dobrá  ,,frajla  Evrlín!" 

Evic.  Nehovor  mi  tak  po  sedliacky  ,. ďakujem",  lež  po- 
vedz „ich  kiisse  die  Hände"  a  ruku  boskaj ! 

(Otrci  jej  ruku.) 

Bor.  ,,I  kiss  ti  hont !" 

(Ruku  jej  boská,  na  co  sä  Sokolova  vo  dverách  zjaví.) 

Evic.  Tak !  uč  sä  maníre.  (Zbadá  matku)  Teraz  ale  chytro 
hybaj  kravy  ha  pole  vyhnat;  lebo  nás  mamuška  vy- 
hrešia.  (Borka  letí  preč.) 


2s: 


Druhý  výstup. 
E  vie  k  a  a  pani  Sokolova. 

Sokolova.  Veru  pekné  maníre !  hanby  sä,  tak  ruku  olr- 
čat  k  boskävaniu,  fuj ! 

Evicka  (letí  jej  ruku  boskaij.  Ale  „liebe  Mutter  I"  nehne- 
vaj že  sä,  — 

Sokol.  Či  mlčíš?  či  sä  to  s  uctivostou  detinskou  srovnáva 
svojej  matke  tykat?  —  Už  som  ti  ráz  riekla,  a  od 
toho  neodstúpim,  viac  sä  mi  neopovážiš  „ty"  hovo- 
rit ,  rozumieš  ? 

Evic.  Ale  keď  nás  v  tom  „Ercíhunku"  tak  učili ,  že  je  to 
„gemein"  rodičom  svojim  vykat,  že  je  to  proti  „bon 
tónu." 

Sokol.  Prevrátený  „Ercíhunk!"  veru  pekný  „bon  ton", 
matke  sta  dákej  slúžke  „mir  niks  dir  niks"  tykat ! 
Tam,  varečku  do  ruky,  k  hospodárstvu  sä  prizierat: 
to  dievka  moja ,  to  je  tvoj  „bon  ton."  Azda  myslíš, 
že  bude  dáka  grófka  z  teba  ? 

Evic.  (pustí  sä  do  plaču).  Ale  „liebe  Mutter!"  teda  načo  ste 
mä  do  „Ercíhunku"  dali  ?  tam  nás  veru  kuchárstvu 
a  hospodárstvu  neučili;  to  som  já  už  dávno  zabudla, 
—  moje  ruky  sú  už  k  tomu  „pricértlich." 

(Rozmazhuje  sä.) 

Sokol,  (k  sebe).  No  keď  mi  len  už  aspoň  vyká  !  Tak  mi  ju 
tam  pobláznili !  No  ale  véd'  ona  pomaly  vytriezve, 

len  trpezlivosti  (Kdosi  klope  na  diere,  k  Evicke.)  No  , 
nemazni  sä,  —  kdosi  klope,  —  to  je  najskôr  pán 
Potomský,  od  dvoch  rokov  obyvateľ  kocúrkovský  a 
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radný  pán,  —  dobrý  to  priateľ  nebožkého  apku,  — 
ktorému  ta  teraz  predstavím.  —  „Herein !" 

Tretí  výstup. 
P  o  tom  s  ký  k  predeslým. 

Potomský  (s  okuliarmi  na  nose).  „Alászolgája ,  meine  Gnä- 
dige !"  opovažujem  sä,  — 

Sokolova.  Vítame  ich,  „Herr  von  Potomský!"  Tuná  mám 
štastie,  moju  dcéru  im  predstavil. 

Evicka  (urobí  kniks).   ,,Ihre  Dienerin  !"  (Oči  si  utiera.) 

Potoms.  Velice  sä  teším,  za  sä  nám  konečné  z  toho  „Er- 
ďhunku"  navrátili.  (Prežiera  ju  s  okuliarmi.)  Ale  CO 
vidím  ?  veď  jejich  krásne  očko  je  jakési  vyplakané  ? 
či  vari  nejaká  smutná  událost  (fixíruje  obidve)  ich 
potkala  ? 

Sokol.  Veru  „leider"  takô  dačo !  —  Ale  nechže  si  sad- 
kajú,  „Herr  von  Potomský  !"  (k  dcére)  Podajže  sto- 
ličku pánu  veľkomožnému. 

Evič.  (podá).  ,,Tessék,  gnädiger  Herr  !u 

Potoms.  (sadá  si).  „Kiss  ti  hont,  mein  lieber  Engel !" 
aha,  —  já  somár  —  „ich  errathe  schon"  —  trúchli- 
vá rozpomienka  na  privčasnú  smrt  pána  apušku,  — 
nu  nu  — 

Evic.  (znovu  sä  robiace).  Ach  môj  dobrý  apuško  !  veď  som 
neraz  myslela,  že  mi  srdce  pukne  od  žialu.  Já  úbohá 
sirota  ,  už  nemám  viac  apušku  ! 

Sokol,  (tiež  si  oči  utiera).  A  já  manžela !  Už  sme  teraz 
opustené  siroty ! 
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Potoms.  Ale  to  ich  téšit  môže,  „meine  Gnädigen !"  že  je- 
jich  nebožký  —  nech  ho  Bôh  oslávi  —  tak  otcovsky 
sä  staral  o  slávu  mesta  Kocúrkova.  Véď  Íra  to  len  bol 
za  rychtára  1  A  jak  pekný  majetok  po  sebe  zanechal! 
tri  domy  rynkovné,  veliký  majer  za  mestom,  záhra- 
dy, lúky  a  role,  a  tie  utešené  hory,  a  ten  hodný  ka- 
pitálik  u  hercega  !  Ej,  ,,meine  Gnädige  !"  čiže  len 
teraz  jedinú  dcérušku  svoju  k  výdaju  „ausstafírovai" 
môžu;  —  budúže  sä  o  j  e  j  i  c  h  krásnu  ruku  ,,frajle 
Evrlín  !"  gavalíri  kocúrkovskí  „bewerbovat",  budúže 
mat  „Anbéterov  a  Kúrmachcrov"  na  každý  prst !  Véď 
„išten  bizón",  celý jejich  majetok  na  svojich  100,000 
zl.  str.  ,,anšlagovat"  sä  môže. 

Sokol  Ale  nechže  nás  tak  vysoko  necenia,  radný  pane! 
Véď  sä  len  buď  Bohu  chvála  dobre  máme  ;  ale  až  ve- 
lice  cítime  tú  ztrátu  nášho  dobrého  „hausfótra"  ;  véď 
je  to  len  zle  v  domé  bez  chlapa  :  už  nemá  kdo  roz- 
kázat,  —  já  ku  všetkému  nestačím,  —  ani  ti  mä  po- 
slúchal; nechcú  (fixíruje  dcéru),  —  a  Evrlína  mi  z  to- 
ho „Ercíhunku"  až  velice  spanšténá  prišla,  — 

Eme.  Ale  „liebe  Mutter  !" 

Sokol.  Na  jej  pomoc  pri  našom  velikom  hospodárstve  viac 
rátat  nemôžem,  — 

Ecic.  Ale  „Mutter  I"  (Zchyti  sä  preč.) 

Sokol.  Očujže  Evrlína !  daj  nám  tam  spravit  nejaký 
,,jauznu ;  véď  bez  toho  zriedka  máme  štastie  radného 
pána  v  domé  našom  uctit,  —  a  pošli  dnu  slúžku  stôl 
prikrytí.    (Evička  zmizne.) 
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Štvrtý  výstup. 
Sokolova  a  P  o  t  o  m  s  k  ý. 

Potomský  (chce  sä  odobral).  Ale  „kiss  ti  hont,  meineGnä- 

dige !"  nechcem  byt  nepriležitý,  .— 
Sokolova.  Nechže  nebudú  tak  pyšný,  radný  pane !  nech 

zostanú. 
Potoms.  Nuž  keď1  ráca  rozkázal,  —  (sadá,  —  h  sebe)  hm! 

tá  baba  zdá  sä  byt  ozaj  buchnutá  do  mna. 

(Zakasle  a  okuliare   si  napraví.) 

Sokol.  Veď  oni  boli  dobrým  priateľom  môjho  nebožkého , 
a  úfam ,  že  i  jeho  úbohej  vdove  nékdy  s  dobrou  ra- 
dou prispejú. 

Potoms.  Zo  srdca  milerád  !  veď  úbohé  vdovy  téšit  je  sku- 
tok lásky  krestanskej.  (K  sebe.)  Hm !  to  by  bol  pre- 
výborný  skutok  milosrdenstva,  túto  bohatú  vdovu  s 
manželstvom  potéšit.  (Zakašle.) 

Sokol.  Zdajú  sä  byt  „in  Verlegenheit  Herr  von  Potom- 
ský !"  prečože  sú  nie  úprimný  ? 

Potoms.  Nech  odpustia,  „meine  Gnädige",  veru  som  trošku 
„frlégn."  (K sebe.)  Či  jej  mám  teraz  lásku  vyjavit? 
(na  hlas)  Ostýcham  sä,  ,,meine  Gnädige !" 

Sokol.  Von  s  tím !  veď1  jestli  im  v  dačom  pomoci  môžem  — 

Potoms.  Ach,  moja  milá  pani!  už  dost  dlúho  som  so  se- 
bou bojoval ;  lež  už  viac  nemôžem  odolat,  —  už  pod- 
lehám  — 

Sokol.  Hm  hm !  tým  dotieravým  kreditorom  ?  teda  je  to 
predca  pravda  ? 
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Potoms.  (k  sebe).  Halt !  tá  čosi  počula  o  mojich  dlusobách! 
(na  hlas)  O  Bôh  zachľáií ,  „meine  Gnädige!"  réďsti  len 
v  Kocúrkove  zlé  jazyky!  Ba  naopak  musím  sä  im  po- 
chvalu, že  znamenité  „forwarts"  idem.  Môj  na  kon- 
dignáciu  vysoký  dom,  a  to  driečne  hospodárstvo,  a 
to  radné  panstvo  veď  len  tiež  dačo  prináša;  ale  ľudia 
sú  závistliví,  klebetní,  — 

Sokol.  Veď  je  pravda,  že  sä  to  len  naklebetí  v  tom  Ko- 
cúrkove. Veď  i  o  mojom  nebožtíkovi  čo  sä  všetko 
naklebetilo,  jako  vraj  mesto  klamal,  za  obecné  pe- 
niaze domy  kupoval  a  iné  hnusné  luhaniny,  —  a  či 
nám  neubližovali? 

Potoms.  Neslýchané  !  do  neba  volajúci  hriech  ! 

Sokol,  (ukáie  mu  ruky).  Veď  nech  sä  len  podívajú  na  moje 
ruky,  či  nevyzerajú  ako  dákej  obecnej  dievky? 

Potoms.  (k  sebe).  Veru  driečne  dlapky,  neúročno ! 

(Zakašle.) 

Sokol.  Veď  som  sä  len  napracovala ,  namozolila  ,  psoty 
natrela  — 

Potoms.  (k  sebe).  Preto  tak  schudla  nebožiatko ! 

(Zakašle.) 

Sokol.  Či  som  sä  im  hanbila  kopat ,  vodunosit,  šatyprat? 
či  sä  mi  tažilo  predo  dňom  stávat,  čeľaď  budit,  pra- 
covat,  —  a  či  som  ešte  i  za  čas  rychtárstva  môjho 
muža  s  maslom  a  syrom  nekupčila,  a  muž  zase  s  dre- 
vom a  s  tabakom  a  s  cigarkámi?  Tu  potom  sä  svet 
diví,  že  sme  si  horko  tažko  dačo  nadobudli,  tu  potom 
pomluvy  nespravédlivé. 
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Potoms.  O  pekelná  zlosti  kocúrkovská !  ale  vidia ,  —  i  o 
mne  všakové  klebety  — 

Sokol,  (-prekričí  ho).  A  či  môj  nebožký  po  krčmách  a  ,,kaf- 
féhajsoch"  sa  vláčil  ?  či  pri  kartách  vysedával  ?  či  — 

Potoms.  (prekričí  ju).  Ale  „meine  Gnädige  !"  véď  já  im  to 
všetko  verím;  úbohé  vdovy  veľa  trpét  musia,  všako- 
vým  uštipačným  jazykom  sú  vyložené ;  najme  jestli 
nemajú  dákeho  ochranca.  A  vidia,  teraz  já  chcem 
byt  jejich  ochrancom,  tím  viac,  že  i  já  potrebujem 
dákej  priateľkyné;  véď  i  já  som  vdovec,  i  mne  ne- 
spravédlivo  ubližujú,  —  vari  preto,  že  sa  nechcem 
zenit,  že  som  už  nejednej  paničke  kocúrkovskej  ko- 
šík dal,  — 

Sokol.  Nuž  a  prečože  tie  košíky  tak  rozdávajú  ?  (OČut  vo- 
lanie Evičkyno  z  bočnej  izby:  „mamuška,  poďte  ze  trochu 
semká.") 

Potoms.  (volanie  nepočuv).  Ach  „meine  Gnädige!"  lebo  len 
jednu  ctím  a  nevýslovnou  láskou  k  nej  horím ;  oni 
sú  tá  jediná  (kľakne  pred  ňou),  ktorú  nevýslovné  mi- 
lujem, —  ich  velebím  a  večnú  lásku  im  prisahám. 
(Pausa,  —  okuliare  si  zkladá,  —  očut  opetovné  volanie 
z  bočnej  izby,  —  Sokolova  zmizne,  —  prikvitne  Borka  s 
obrúskami  pod  pazuchou  a  na  miesto  panej  sa  postaví,  — 
Čo  sä  všetko  deje  v  jednom  nu.) 

Piaty  výstup. 

Potomský.  Borka. 

Potomský  (premenu  nezbadav)-  Oni ,  oni  sú  vyvolená  srdca 
môjho,  môj  anjel,  nech  sem  dajú  jejich  vzácnu  ruku, 
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až  ju   k  tomuto   klopnjúccmu  srdcu   pritisnem   (botká 
Borke  ruku,  vyskočí  a  obejme  ju). 

Borka.  Ale  no!  čo  sä  im  robí,  pán  veľkomožný? 

(Vytrhne  r.  a   mu   z  ti  á  r  uč  i  f  t.) 

Potoms.  Všetci  čerty !  veď  to  boly  jakési  tenké  drieky  a 

hlas  CUllzý  !  (Okuliare  si  klade,  —  Hurka  medzi  tím  zmizne.) 


Šiesty  výstup. 

P  o  í  o  m  s  ký  (sám). 

Nikdo  v  izbe?  „lapátos  teremtette'1,  či  blázna 
robia  zo  mňa?  ale  nie!  ona  to  bola,  —  veď  som  s 
ňou  hovoril ,  pred  ňou  kľačal,  —  „világos",  —  musela 
zutékat.  No  nič  to  ,  —  počiatok  je  romantičný  ,  — 
už  môj  „liebeserfcläruiig"  zná  ,  —  zaľúbený  som  do 
nej  do  zbláznenia  ,  to  ženám  ,,šmajchluje."  —  Ale 
holla  !  čo  mi  prichádza  na  um  !  veď  dcéra  je  vlastné 
dédičkou  celého  toho  majetku  a  matka  len  taký  „šu- 

Strflek.  Itt  a  bokkeno  !"  (Zamyslí  sii ,  —  r  bočnej  izbe 
očut  chichot)  Victoria  !  „egy  remek  gondolat !"  Veď 
mám  syna  v  Pešti,  —  ten  musí  byt  „brajtigámom" 
Evrlíny.  (Zamyslí  sä  znovu.)  Ale  ten  žid,  ten  žid, 
ktorý  mi  ustavičné  na  krk  chodí;  — tisíc  hromov,  čo 
si  tu  počat  ?  a  notabene  tá  masliarka  není  vetrom 
buchnutá,  ba  až  velice  rozvážna,  —  tu  treba  prefí- 
kaných fíglov  !  —  Hm !  jediná  cesta,  ktorá  by  ma  k 
cielu  priviedla ,  bola  by:  to  jejich  hospodárstvo  do 
árendydostat,  —  takbych  ľahko  žida  „exkontentiro- 
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val",  a  potom  i  synovi  môjmu  k  tomu  manželstvu 
cestu  preklestil.  Ale  pst !  kdosi  ide. 

(Okuliare  si  napraví  a  hľadí  do  dverí.) 

Siedmy  výstup. 
P otomský  a  Borka. 

Borka  (s  findzami  na  tácke).    Hi  hi  hi  ! 

Potomský.  Tys  to  Borka  ?  čože  sä  tak  smeješ  ? 

Bork.  Nu  akože  bych  sä  nesmiala ,  pán  veľkomožný !  keď 

mä  tak  objímali ,  hi  hi  hi ! 
Potoms.  „Menykô  iisse  meg  !."  teda  si  to  ty  bola  ? 
Bork.  (findže  na  stôl  klade).  Hi  hi  hi !  vari  sä  bláznili,  pán 

veľkomožný ! 
Potoms.  (k  sebe).  Halt !  tú  dievku  musím  „beštechovat !" 

(na  hlas.)   Ale  Borka ,  veď  si  ty  len  driečne  dievča ! 

(vytiahne  mčšec)  tu  máš  na  stužky !  ale  nehovor  pa- 

nej  že  som  ta  objímal. 
Bork.  (nechce prijat).  Veď  som  jej   to  už  rozprávala,  pán 

veľkomožný ! 
Potoms.  Do  čerta !  a  či  sä  preto  nahnevala  ? 
Bork.  Ba  smiala  sä  až  do  rozpuku ,  hi  hi  hi ! 
Potoms.  (Usne  jej  do  ruk  mešec).  No  len  si  vezmi.  To  je 

za  to  objímanie,  —   ale  teraz  mi  ešte  povedz,  či  už 

má  kišasoňka  dákeho  frajera  ? 
Bork.  Nie  ver,    iba  j  akéhosi  olejkárovho  syna  z  Turca 

mamuška  jej  vychvaľuje;  ten  olejkár  kedysi  nebo- 
hému pánu  rychtárovi  jakúsi  nezahojiteľirú  ranu  na 
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nohe  vyliečil,  a  už  vtedy  mu  prisľúbili,  že  jeho  sy- 
novi v  školách  Evičku ,  ktorá  ešte  vtedy  maličká 
bola,  za  manželku  dajú;  pravda  že  je  už  od  toho 
času  mnoho  rokov,  ale  mamuška  chce  slovo  zadržat, 
—  už  som  zabudla  ,  jako  sa  volá  ;  tak  jakosi  Jelen- 
ský  či  Jesenský,  — 

Potoms.  Všetko  jedno  !   a  či  ho  už  videla  kišasoňka  ? 

Bork.  Nikdá !  ale  má  o  nedlúho  semká  príst,  nedávno 
dostali  list  od  neho;  lež  kišasoňka  nechce  ani  čut 
o  ňom. 

Potoms.  A  či  je  ináč  kišasoňka  vo  všetkom  matke  po- 
slušná ? 

Bork.  Veru  nie  priam.  Kišasoňka  chce  mamuške  tykat, 
a  ona  jej  to  nechce  dovolit ;  i  dnes  pred  jejich  prí- 
chodom kišasoňka  preto  plakala ;  —   ale  nech   mä 

už  pustia,  véď  ešte  mám  veľa  roboty.. 

(Zuícká.) 

Osmy  výstup. 

P  o  to  m  s  ký  (sám). 

Ha!  teraz  už  pochopujem,  prečo  obidve  tak  „fer- 
légn"  boly,  ked' som  semká  prišiel;  —  no  ,  i  to  mi 
nezaškodí  vedét.  Ale  hlavná  vec  je  ten  olejkár ; 
,,természetes",  že  to  musí  byt  jakýsi  bohatý  olejkár. 
Véa"  som  očul,  že  tí  sprostí  olejkári  už  i  statky  sebe 
kupujú.  Teda  jeden  olejkár  bude  sä  za  prsty  tahat  s 
mojím  synom,  vyštudirovaným  juristom  peštanským. 
Už  v  duchu  predvídam,  že  to  nepôjde  bez  fiškalských 
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akcií,  bez  komplotov  a  krvavých  duellov  (siriasesä). 
Hm  !  to  bude  divná  komédia  v  Kocúrkove  ! 

(Sadne  si  zamyslený  a  bočné  dvere  sä  otvoria.) 

Deviaty  výstup. 
Potomský,  Sokolova  a  E  viek  a. 

Sokolova  a  Evicka  (vo  dverách,  —  k  sebe).  Pst,  pst!  ten 
čosi  fantazíruje. 

Potomský  (h  sebe).  Véď  kebych  len  mohol  tú  árendu  do- 
stat,  potom  by  to  len  išlo.  Hm  !  keď  chcel  had  pe- 
kelný Evu  oklamat,  predo  všetkým  vzbudil  v  nej 
žiadost  pýchy,  rozkoše  a  nádhery  života.  „Budete 
jako  Bohovia",  to  zviedlo  Evu.  (Vyskočí.)  Právo ! 
len  systematičné  túto  myšlienku  previest ,  a  (vijkrik- 
ne)  árenda  — 

Sokol.  Ale  čo  za  árenda,  ,,Herr  von  Potomský!" 

Potoms.  (zľaknuiý).  Ach  —  ale  —  mä  „úberrašovali,  mei- 
ne  Gnädige." 

(Evicka  do  findzi  cáj  nalieva.) 

Sokol.  Veru  až  velice  sú  pokolomúténý,  radný  pane!  veď 
sä  trasú,  jakoby  ich  zimnica  mrvila. 

Potoms.  To  jest  horúčka,  horúčka  lásky  mä  mrví,  „meine 
Gnädige !" 

(Borka  nesie  na  stôl  rum.) 

Sokol.  Ha  ha  ha !  Vari  tie  pluščoky  Borkyné  ich  tak  velice 

rozhorúčily  ? 
Evic.  (k  matke).  Ale  mamuška  !  véď  ochladne  ten  čáj ;  po- 

nukniteže  radného  pána. 
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Sokol.  Je  pravda,  radný  pane,  „tešsíkl"  zakial  je  vrelý 
ten  č  á  j  i  k  ,  ten  im  snáď  tú  horúčku  vyhojí. 

Ľrir.  Mamuska!  či  mám  i  vám  trošku  rumu  vlial  ? 

Potoms.  Ach,  —  to  je  „untr  allr  kritik!"  či  sii  taký 
„bon  ton"  frajle  Evrlín  učila  v  tom  „Eŕcíhunku  ?" 
k  mamuske  svojej  hovoril  „vy",  „ponúknite",  ,,vám", 


ako  dákej  sedliackej  pani  kmoti 


Eľ/C.  (z-arcľt-cní  sä  a  chce  hovorí)).   Ale  — 

Sokol,  fprcdskoci  ju  v  veci).  Nu  nu ,  radný  pane!  nechže 
mi  tak  velice  dcéru  nekarhajú.  Veď  jestli  kdo  kar- 
hanie  zaslúži,  teda  som  to  já  sama;  lebo  já  som 
jej  rozkázala,  aby  mi  podľa  náško  starodávneho  oby- 
čaju  vykala. 

Potoms.  (k  Ľvickej.  „O  pardon,  tausend  pardon!" 

Evic.  „Macht  nichts,  gnädiger  Herr !" 

Sokol.  Ale  nechže  si  sadnú,  radný  pane!  veď  sä  môžme 
i  pri  findži  čaju  o  tom  shovárat.  (Sadajú  si.)  Véd"  už 
nedbám ,  nech  mi  napozatím  oniká. 

Potoms.  (koštuje  čáj).  Ani  vykat,  ani  onikat ,  —  to  je  len 
pre  „Gsindl."  (K  Evicke)  Ale  oni,  „mein  Engl !" 
čiby  mi  ešte  nevliali  pár  ližičiek  rumu  ?  (Evicka  mu 
vleje,  k  Sokolovej.)  ale  čo  je  „gebildet"  a  „hochge- 
boren",  to  ani  nevyká  ,  ani  neoniká.  (Pije.) 

Sokol.  YM  mi  už  to  i  Evrlína  dost  vysvetlovala.  Ale  rad- 
ný pane  ,  ked"  sme  my  nie  žiadne  grófky, 

Potoms.  Ale  ani  sedliacky  sú  nie.  Veď1  ani  já  som  nie 
barón,  ale  bou  prisám,  keby  mi  môj  syn  ako  dáky 
švec  onikal,  (pije.) 

Evic.  Teda  oni  majú  syna,  „gnädiger  Herr?" 


296 

Potoms.  (jakoby  nepočul  otázku).  A  čo  som  j  á  proti  ním  , 
,,meine  Gnädige  ?"  (pije.)  Oni  sú  ale  prvá  dáma 
slávneho  mesta  Kocúrkova  či  z  ohľadu  vysokých  úra- 
dov jejich  nebožtíka,  či  z  ohľadu  boháctva,  —  tisíc 
hromov!  veď  oni  sú  dáma,  ktorá  viacej  váži,  nežli 
mnohá  grófka,  ktorá  len  ten  mizerný  titul  má  a  až 
po  uši  židom  v  kapsi  trčí.    (Pije.) 

Sokol.  Ale  radný  pane !  keď  my  len  okolo  nášho  hospo- 
dárstva predca  len  tak  sedliačit  musíme,  — 

Potoms.  Ha!  véd1  je  to  práve,  čo  chcem  poviedat.  Vari  by 
ešte  i  na  svoje  staré  dni  s  tou  sedľačinou  zožierat  sä 
chceli?  či  sä  už  dost  nenamozolili  ?  či  nezaslúža  te- 
raz sladkého  odpočinku?  A  potom,  keď  druhým  ľu- 
ďom toľko  dobrého  robia,  či  sebe  samej  nedoprájú 
na  staré  dni  trošku  radosti  a  rozkoše?  ach,  já  ľutu- 
jem jejich  vzácne  zdravie!  Véd1  čo  si  počnú  dve  ďen- 
glavé  ženské  pri  tak  veličiznom  hospodárstve  ?  nech 
nezavrhnú  moju  dobrú  radu,  nech  dajú  všetko  do  — 
árendy ! 

Sokol.  Do  árendy  ?  —  ha  ,  —  už  teraz  rozumiem  — 

Potoms.  Tak  jest  do  árendy!  véďjá  im  dobre  chcem,  — 
já  som  jejich  dobrý  „hausfreund",  o  tom  som  já  to 
fantazíroval ,  „meine  Gnädige  !"  nech  urobia  próbu , 
—  já  im  za  to  stojím,  že  im  tá  árenda  i  s  jejich  Ka- 
pitálom na  2000  zl.  str.  ročitého  cinzu  prinesie !  A 
či  s  tím  po  pánsky  nevyžijú,  sta  dáke  princezky  bez 
všetkých  starostí  ?  či  si  neusporiadajú  dom  ,,ä  la 
grosso?"  či  nebudú  hrat  prvú  rollu  v  Kocúrkove  ? 

Eme.  Ach  „liebe  Mutter  !"  urobme  to  tak ! 
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Sokol.  Nemiešaj  sä  ty  do  toho,  dievka  moja!  to' sa  musí 
lepšie  rozvážit.   (Kdosi  klope.) 

Potoms.  (k  sebe)-  Ale  ký  čert  to  včul  „mal  ä  propos"  klo- 
pe ?  {klope  silnejšie)  „szabad  I" 

Sokol.  „Herein!" 

Desiaty  výstup. 

D  rab  k  predešlým. 

Dráb  (s  listom).    Pán  veľkomožný !   počtárik   im  priniesol 

tento  list   (Potomský  mu  ho  z  ruky  vytrhne)    a    povedal, 

že  to  musí  byt  dáka  telegrafická  depeša,  lebo  že  je 
napísano  „siirgôs." 
Potoms.  (čítajúc  list).  Môžeš  odíst! 

(Dráb  odíde.) 

Jedenásty  výstup. 
Sokolova,  E  vi cka,  Potomský. 

Potomský  (hľadiac  do  listu).  Vidia,  „meine  Gnádigen  !"  tu 
je  list  od  môjho  syna  z  Pešti,  ktorý  sä  mi  k  neslý- 
chanej radosti  asi  o  dva  mesiace  domov  navráti. 

Sokolova  a  Evicka.  Od  j  e  j  i  c  h  syna? 

Potoms.  A  to  od  jakého,  ,, meine  Gnädigen  !"  v  Pešti  mi 
všetké  školy  vyštudiroval ,  a  to  jak  chvalitebné  !  Keď 
examenty  zkladal,  tak  virtuosne  každým  razom  od- 
povedal ,  že  temer  každý  examen  na  všeobecnú  žia- 
dost  professorov  „wiedrholuvat-'  musel.  — 

Sokol.  Nu  nu,  teda  im  už  domov  prijde  ? 
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Poloms.  Ach,  moja  milá  pani!  jestli  vedia  pocítit  čo  je 
láska  rodičovská  ,  —  ale  veď  i  oni  sú  matka ;  nech 
slyšia,  prečítam  ím  ten  list.  (Okuliare  si  napraví  a  číta.) 
„Edes  apám !  ponéváč  mi  na  tri  listy  neodpovedáš, 
én  pedig  olly  helyzetben  vagyok,  hogy  csak  a  pénz, 
vagy  az  akasztófa  segithet  rajtam:  (popravuje  si  okulia- 
re a  kašle)  tehát ,  annak  okáért"  -r- 

Sokol.  Ale  nechže  sä  netrápa,  radný  pane!  véd1  my  to  bez 
toho  nerozumieme,  keď  je  to  viacej  po  maďarský, 

Potoms.  Ani  „frajle  Evrlín"  nerozumejú  po  madarský? 

Evic.  Ale  „Gnädiger  Herr !"  keď1  to  není  móda  po  ma- 
ďarský mluvit,  —  # 

Potoms.  Do  čerta ;  ba  práve  to  je  móda ,  a  móda  sä  musí 
následovat !  veď  už  po  celej  krajine  madarský  „di- 
vat"  a  „muveltség"  panuje;  áno  chvála  Bohu,  od- 
kedy já  som  v  Kocúrkove,  už  sä  to  len  i  tuná  „alá- 
zatošuje,'tekintetešuje,  éljenuje  a  ebbalelkuje",  až 
milá  vec!  A  čo  teprv,-keď  môj  syn  Jelenfy  domov 
prijde?  potom  to  len  bude  „haladás !"  —  veď  vidia, 
jaký  to  „tórzsôkós  magyar"  z  neho  zostal,  už  i  meno 
si  pomaďarčil  nech  len  pozrú ,  už  sä  nepodpisuje  „Po- 
tomský",  lež  „Jelenfy  János !"  no  a  či  to  není  kraj- 
šie, jako  to  sprosté  „Potomský", 

Evic.  „Jelenfík?"  veru  to  krásne  znie  ten  maďarský  ja- 
zyk. „Iaebe  Mutter !"  ver  bys  mä  mohla  dat  učit  i  po 
maďarský ! 

Potoms.  „Právo !  éljen !"  to  je  „nóbl",  mamuške  tykat  a 
nie  po  sedliacky  vykat, 
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Sokol.  He  he  he  !  veď  už  nedbaní  .  ale  í>a  mi  to  tuk  div- 
né vidí !   He  he  he! 

Eriv.  Ach  mamuška  moja  drahá  !   teraz  ta  len  rada  mám  I 

(Bosí;  á r»  jej  ľitliii.) 

Potom*,  (k  sebe).  „Pľávo!"  to  sa  mi  znamenité  podarilo, 
—  už  mám  Evrlínu  na  mojej  strane,  —  na  dnes  to 
bude  vari  desí,  — -  s  tou  árendou  musím  pomaly,  pro- 
zretedelné;  to  je  výborný  úvod!  (Na  hlas.)  Ale  „mei- 
ne  Gnádigen  !"  nech  odpustia  ,  už  som  sä  až  velice 
tuná  zdržal,  —  úradné  práce  má  domov  volajú,  —  a 
povinnost  predchádza,  —  nech  sä  mi  dobre  majú, 
(berie  širák   a  poklony  robí)  „alá  SZOlgája  !" 

Ecib.  (urobí hniks).  ,,Ihre  Dienerin!" 

Sokol.  Nechže  nám  viac  razy  dajú  štastie,  ,,Herr  von  Po- 
tomský  !  á  dié  !" 

(Idú  ho  obidve  odprovodit ,  opona  zpadne.) 


Prvé  jednanie. 

(Hostinec  v  Kocúrkove.) 
Prvý  výstup. 

J e  l  en  S  k  y   (sám  s  ovésenou  tanisiierkou) . 

Teda  som  už  predca  ráz  tuná  v  tom  báječnom  Ko- 
cúrkove ,  pri  cieli  mojej  poetickej  výpravy !  Na  celej 
ceste  nikdo  mi  nevedel  povédat,  kde  leží  vlastné  ten 
Kocúrkov.  Mne  ale  až  velice  na  tom  záležalo,  abych 
ho  vyhľadal;  lebo  ponajprv  som  básnik,  a  podruhé 
mám  tuná  oddanicu.  Už  ale 

,,Co  jest  slunce  jitru  spanilému, 

Mésícnoci,  hvézda  plavcovi, 

Kvítek  včele ,  voda  mŕenovi , 
Slávikovi  hájek  spevavému", 

To  je  Kocúrkov  básnikovi  slovenskému  !  Ha  ha  ha  ! 
veď  Kocúrkov  je  Eldorado ,  Tybur  a  Olymp  Múz 
slovenských,  tuná  majú  sídlo  Satyry,  Bachantky, 
Fauni  a  Sirény,  —  a  čo  je  hlavná  vec,  tuná  má  sídlo 
i  bohatá  Evička  Sokolova,  ktorú  „keď  len  ešte  ko- 
lísali, už  ju  za  mňa  sľubovali;  a  keď1  len  ešte  húsky 
pásla,  už  vtedy  v  mojom  srdci  rástla  !"  Buď  čo  buď 
musel  som  teda  ten  slávny  Kocúrkov  vyhľadat,  — 
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blúdil  som  po  celom  Slovensku  ,  poprehliedal  všet- 
ko folianty  a  bachanty  o  Kocúrkove,  ba  i  mappy  a 
cestopisy  na  poradu  bral,  ľudí  sa  pýtal,  jedni  mi  na 
pravo,  druhí  na  ľavo,  jedni  tam,  druhí  inam  ukazo- 
vali, —  a  kde  nič  tu  nie,  —  milého  Kocúrkova  nik- 
de niet !  Do  tisíc  striel !  už  som  chcel  ,,re  infecta" 
zpiatočnú  cestu  nastúpit,  keď  mi  z  rázu  Múza  do  ucha 
zakryčí:  „ty  blázon!  čože  sa  tak  trudíš?  véď  Ko- 
cúrkov máš  všade  pred  nosom,  len  otvor  oči!"  Otvo- 
ril som  teda  oči,  a  skutočné  bylo  tomu  tak,  predo- 
mnou  ligotala  sä  makovica  vysokej  väze  kocúrkov- 
skej. S  radostou,  že  som  už  blízko  k  cielu,  vtiahnul 
som  teda  do  tohoto  hostinca.  Tisíc  hromov,  véd' som 
už  polovičku  peňazí  strovil  a  toľko  nesnadzí  na  pl- 
tach  a  po  horách  vystál,  až  to  hrúza  !  A  tie  hostin- 
ce, —  to  je  do  porazenia!  —  Fuj,  hanba  to  pre 
nás,  že  temer  na  celom  Slovensku  nenájdeš  statoč- 
ného hostinca.  (Zkladá  si  ianisiierku.)  Chcej  nechcej, 
musíš  hospodu  hľadač  v  krčmách  židovských  a  zaplatit 
ju  lepšie ,  nežli  v  prvých  hoteloch  velikoméstských. 
(Sadá  si  ku  stolu.)  A  človeka  by  temer  z  kože  zodrali, 
keď  si  dačo  rozkáže.  (Obzre  sä  vúkol.)  Hm !  i  toto  sä 
zdá  byt  taká  jakási  diera  židovská,  —  vari  by  toto 
mal  byt  hostinec  kocúrkovský  ?  Ha  ha  ha  !  to  by  ver 
nebylo  velice  poetický !  Vtedy  by  prvá  charakteristi- 
ka Kocúrkova  mala  byt  židovská  krčma  ?  (Otvoria  sa 
bočné  dvere.)  Ale  pst !  kdosi  ide,  to  bude  isté  dáky 
Proudhon  židovský! 
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Druhý  výstup. 
Jelenský,  Žid  Špitzer  a  Potom  s  ký. 

(Špitzer  a  Potomský  vyjdú  z  bočných  dverí  s  posunkami  v  tichej 
rozmluve ,  bez,  toho  žeby  J  členského  spozorovali.) 

Jelenský  (k  sebe).  Hm,  to  je  „nobile  par  fratrum!"  oprav- 
divý to  Orestes  a  Pylades  kocúrkovský  ! 

Špitzer.  Tak  teda  pri  tom  zostaneme ,  pán  veľkomožný,— 

Potomský.  Tak  jest,  árenda  je  vaša,  môj  milý  Spitzer! 
Zajtra  ráno  kontrakt  sä  podpíše  punktum  o  10.  hodi- 
ne tuná  v  hostinci.  —  Majte  teda  tú  najvätšiu  čistotu 
a  poriadok  v  domé,  — 

Spitz.  To  moja  starosti,  pán  veľkomožný!  já  viem,  jako 
mám  bohatú  dámu  uctit,  — 

Potoms.  A  notabene,  jestli  by  sä  vtedy  nejaký  žobrák 
alebo  vandrovník  u  vašeho  prahu  zjavil ,  neprepustite 
uo  bez  almužny ; 

Spitz.  „Versteht  sich !"  však  sä  to  bez  toho  zriedka  stane 
u  mňa ,  — 

Potoms.  Lebo  je  ona  ináč  dobrá  krestanka ,  —  a  já  som 
vás  vychválil,  že  ste  vy  jeden  statočný  žid,  a  že 
každému  v  núdzi  milerád  pomôžete. 

Spitz..  He  he  he,  pán  veľkomožný!  istotne  já  to  velice 
'  rád  mám  ,  keď  sä  na  mňa  dakdo  utiskne. 

Jelens.  (k  sebe).  Ale  béda  jeho  koži ! 

Potoms.  A  že  vy  máte  viac  lásky  k  blížnemu,  nežli  kto- 
rýkoľvek krestan  kocúrkovský,  i  lepšie  sä  rozumiete 
do  hospodárstva  ,  i  poriadnejšie  cinze  platíte ,  — 
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Spitz.  ,,Ganz  piinktlich",  i  mesto  Kocúrkov  je  so  mnou 
úplné  spokojné. 

Potoms.  Tak  jest !  a  preto  vám  radnej  tento  hostinec  do 
árendy  dávame. 

Jelens.  (k  sebe).  Hm  !  teda  sä  to  o  tento  hostinec  jedná  ? 

Potoms.  Ale  ,,á  propos",  či  ste  už  bol  s  tou  wechslou  u 
toho  pansláva  ? 

Spitz,.  Na  službu,  pán  veľkomožný!  dnes  ráno  som  bol 
u  neho,  ale  ma  velice  prosil,  abych  mu  aspoň  tri 
dni  čakal, 

Potoms.  Ba  kýho  čerta!  a  vari  ste  mu  prisľúbil? 

Spitz.  Ach  i  tie  jeho  deti  tak  ma  prosili  a  plakali,  že  som 
sä  musel  smilovat ,  — 

Potoms.  (s  hnevom).  Teda  mu  tri  dni  chcete  čakat  ? 

Spitz.  Len  do  dnes  večera.  Práve  včul  chcem  k  nemu  íst 
a  wechslu  si  dat  liquidovat,  — 

Potoms.  (s  hnevom).  Ty  sprostý  žide,  veďjá  som  práve  to 
chcel,  aby  ju  nemohol  liquidovat,  aby  tak  ríVišol  do 
areštu.  Véd'  on  najviac  intrigoval,  aby  z  tej  árendy 
nič  nebolo;  a  mimo  toho  či  on  neníten,  ktorý  ti  naj- 
viac odtahuje  ľud  od  krčmy  s  tými  „Slovenskými  No- 
vinkami" a  s  tými  spolkami  miernosti?  Vidíš,  jakú 
už  mávaš  práznu  krčmu  (olosrúsä  vúhol),  jeden  jedin- 
ký vagabond  ti  tuná  drichme. 

Spitz.  Nu  nu,  pán  veľkomožný!  nechže  sä  nehnevajú;  já 
som  presvedčený,  že  mu  tu  v  Kocúrkove  nikdo  tú 
summu  nepožičá,  čoby  sä  obesil,  — 

Potoms.  Nič,  netreba  odkladat;  bo  by  sä  mohlo  trafil, 
žeby  mu  snád1  tá  moja  priateľkyňa  v  súrach  pomohla; 
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ačkoľvék  som  frajcimerke  zakázal ,  aby  ho  k  panéj 
na  žiaden  pád  nepripustila,  —  tisíc  hromov!  véďjá 
som  tú  wechslu  na  darmo  neodkúpil  od  toho  sklep- 
níka.  Toho  človeka  musíme  znivočit,  bo  nám  do  ka- 
ret  hľadí,  — 

Špitz.  Dobre,  teda  hned  pôjdem  na  exekúciu,  len  sa  pre- 
oblečiem, — 

Potoms.  Ale  žiadna  milost,  žiadne  sľutovanie,  rozumiete? 
Jaknáhle  nebude  v  stave  vyplatil ,  rovno  s  ním  k 
slúžnemu,  —  tisíc  betahov!  veď  od  toho  celý  nás 
plán  závisí.  Teda  nemeškajte  ,,á  dié !" 

(Ide  preč  odprevádzaný  od  lida.) 


Tretí  výstup. 
Jelenshý  (sám). 

Ha,  to  mi  dáva  rešpektu  pred  Kocúrkovom!  To 
mi  je  látka  ku  kurióznej  básni.  Krestan  horší  od  žida, 
fuj  !  No  ver  som  si  prišiel  na  dobré  miesto  nevestu 
hľadat.  Ale  však  len  vari  nebude  celý  Kocúrkov  ta- 
kým zloduchom  nakazený  ?  Čo  si  tu  počat  ?  Či  mám 
íst  tú  Evičku  Sokolovu  vyhladat?  Hm,  ale  je  otázka, 
či  sä  já  jej,  a  ešte  vätšia,  či  sä  mne  ona  bude  páéit. 
Veď  kebych  sä  na  sivkoch  sta  bohatý  švihák  semká 
priviezol ,  to  by  pravda  účinkovalo ;  ale  takto ,  len 
taký  úbohý  slovenský  proletár!  —  Ej  a  veru,  aby  mi 
košík  dali,  aby  mä  ako  dákeho  žobráka  o  almužnu 
prosiaceho  odpravili,  tisíc  ohnivých  striel!  ešte  to 


306 

by  mi  treba  bylo  !  Nie,  takú  potupnú  rollu  nebudem 

hrat  v  Kocúrkove. 

(Lid  sa  tiftrráli.) 

Štvrtý  výstup. 
Jelenský  a  Špitzer. 

Jelenský  (k  sebe).  Hm !  už  sä  i  já  musím  s  tímto  Faunom 
do  známosti  pustil.  (Na  klas).  Hé,  pán  hostinský!  až 
velice  ste  zamyslený. 

Špitzer.  Nech  odpustia,  mladý  pánko,  mám  veliké  „kšef- 
ty", i  včul  musím  íst  na  exekucí,  —  šak  vedia,  žeby 
krčmár  od  hladu  zkapal,  keby  si  dlužoby  neinkassi- 

roval.    (Chce  ist ,  ocut  spevy  z  vonku.) 

Jelens.  Počkajte  !  čo  to  očui  za  spevy  ?  či  to  netiahnu 
semká  dáki  Bachanti  a  Salieri  palatini? 

Spilz.  flďadí  von  oblokom).  Prosím  ponížené ,  —  tu  ani  pán 
Salieri  ani  palatin  nebýva ;  —  ha !  to  sú  kosci  pani 
Sokolovej,  idú  z  poľa,  —  už  jej  všetké  lúky  doko- 
sili ;  —  musím  ich  dnu  zavolat  a  trošku  učastovat, 
lebo  napozatím  budú  u  mna  lúky  kosit.    (Letí.) 

Piaty  výstup. 

Jelenský  (sám). 

Kosci  pani  Sokolovej  ?  štastlivá  náhoda !  tá  mi 
azda  nejakú  nit  ukáže  k  vyväznutiu  z  tohoto  labyrin- 
tu mojich  rozpakov.  Kosci?  ha  ha  ha!  veď  i  já  som 
si  nékdy  jako  žiak  z  passie  zakosil  na  našich  lúkách 
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turčianskych,  —  a  tak  mi  to  pristalo  až  milá  vec. 
Ha !  co  mi  napadá  ?  Za  kosca  sa  preobliect  a  s  tý- 
mi koscami  v  domé  Sokolovskom  sä  zjavit,  a  tak 
„In  c  o  gnito"  ten  mne  naskrze  neznámy  terrain  lásky 
—  zdaliž  je  hoden  a  možný  k  dobytiu,  alebo  či  už 
snad  není  kroz  dákeho  Donquixota  opanovaný,  — 
pekné  krásne  recognoscirovat,  a  jestliby  za  to  stálo 
i  attaquirovat,  —  bravissimo  ,  to  mi  je  poetický  ná- 
pad !  a  v  najhoršom  páde  bude  mi  bez  compromissie 
môjho  mena  retiráda  možná  ;  a  —  čo  si  priam  i  ne- 
vestu nevykosím,  aspoň  nejaké  zajímavé  dátky  zo 
života  kocúrkovského  k  složeniu  dákej  báchorky  isté 
ulovím.  — 

(Kosci  v  národních  oblekoch  a  s  kosami  na  plccách 
so  spevom  sä  dnu  hrnú.) 

Šiesty  výstup. 

J elenský ,  Spitzer  a  Kosci. 

Spitzer.  Vítajte,  vítajte  dobrí  ľudia,  sadnite  si  trošku,  ste 
ustatí,  občerstvím  vás  s  holbičkou  dobrej  pálenky. 

(Chce  ísi.J 

Jeden  kosec.  Ale  pán  Spitzer,  ďakujeme  vám,  my  už  ne- 
pijeme pálenku,  bo  sme  sä  už  tiež  zapísat  dali  do 
toho  spolku  miernosti  — 

Spitz.  Ih,  vy  blázni!  čoby  ste  nepili?  šak  já  vás  nechcem 
otrovit,  —  a  pálenka  je  tiež  dar  boží.  (Ide  preč,  a  kosci 
si  opierajú  kosy  o  slenu  a  sadajú  okolo  stola.) 
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Siedmy  výstup. 
J  elenský  a  Kose  i. 

Jelcíishý.  Sláva  vám,  statoční  kosci  slovenskí!  nedajte  sä 
tomu  židákovi  k  zlomeniu  vášho  pobožného  sľubu 
sviest ;  nepite  tú  besnicu,  PánBôh  s  nami  a  zlé  preč! 

Kosci  (privierajúc  sä  mu).  Pán  Boh  daj  ,  ľán  Bôb  daj,  mla- 
dý pánko ! 

Jeden  Iwsec.  A  kdože  ste  vy,  mladý  pánko? 

Jelens.  Já  som  vyštudirovaný  žiak,  a  teraz  po  krajine 
cestujem,  abych  poznal  rozličné  mravy  a  obyčaje 
národov;  a  to  sä  mi  tak  zaľúbilo,  čo  som  z  vašich 
úst  práve  vyrozumel,  že  ste  sä  i  vy  odriekli  toho 
škaredého  a  záhubného  obyčaju,  pálenku  pit.  Sláva 
vám  ! 

Osmy  výstup. 
Spitzer  k  predeslým. 

Spitzer  (s  kolbou  pálenky).  Tu  máte,  dobrí  ľudia!  občerst- 
vite sä,  —  kdo  vám  to  môže  zakázat,  —  veď  i  pá- 
lenku Pán  Bôb  stvoril  k  úžitku  ľudskému  — 

Jelens.  Žide,  zanes  si  ty  tvoju  pálenku  nazpiatok,  alebo 
ju  sára  vystrel),  keď  ju  tak  zvelebuješ,  a  nepokúšaj 
dobrých  ľudí  k  hriechu,  rozumieš? 

Spilz.  A  čo  vy  tu  máte  rozkazovat,  hé  ? 

Jelens.  Tisíc  okuvaných !  či  mä  hneď  neposľúchneš?  alo 
marš !  prines  týmto  statočným  šuhajom  po  žajdlíku 
vína,  z  toho  najlepšieho,  rozumieš?  já  budem  platit. 
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Jeden  kosec.  Ale  mladý  pánko  ?  veď  ste  vy  pocestný,  ša- 
nujte  si  peniaze,  — 

Jelens.  Ih ,  peniaze  sem,  peniaze  tam,  —  s  tyma  pár 
krajciarmi  sä  ver  neožobracím ,  a  já  sä  ráz  chcem  so 
statočnými  slovenskými  šuhajmi  rozveselit.  (K  židovi.) 
Ale  tisíc  striel  do  tvojich  plundrov,  žide,  či  nepri- 
nesieš zaraz  to  víno  ?  (žid  uteká.)  Véď  by  tu  človek 

temer  pípec  dostal  od  smädu ! 

(Prechádza  sä.) 

Deviaty  výslnp. 
Jelenský  a  Kosci. 

(Kosci  celkom  zadivení  s  rozličnými  posunkami 
jeden  k  druhému.) 

Jeden  kosec.  Ale  Marcine !  či  to  není  dáky  čiernokňaž- 
ník,  vari  tú  trinástu  školu  vychodil!  Druhý:  Nikdy 
nás  nevidel  a  chce  nás  častovat,  ha  ha  ha!  Tretí: 
A  jaký  je  ohnivý  ,  ešte  by  ti  nás  domlátil,  keby  sme 
nepili,  hi  hi  hi !  Štvrtý:  Ale  či  len  dačo  nefigluje  ? 
či  sú  to  nie  dáke  fortíle  ?  Piaty :  Ale  čoby ,  ty  tru- 
bíroh,  čak  mu  len  pozri  do  tvári,  sama  statočností  z 
neho  vyziera ;  nuž  čoby  sme  nepili  za  darmo ,  — 
možno  že  je  bohatý  a  chce  si  s  nami  špás  spravit,  — 
véď  sú  žiaci  obyčajné  veselí  furtáci! 

Jeden  kosec  (k  Jelenskému).  Ale  mladý  pánko !  prepáčte 
že  sä  nám  to  divno  vidí;  —  nevidíme  príčinu  — 

(Zid  priniesol  víno  klade  poháre  pred  každého, 
potom  odíde.) 
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Jelenský  (nalievajúc).  Co  za  príčinu?  nu  zaľúbili  ste  sa  mi 
—  a  teraz  si  chcem  vo  vašej  veselej  společnosti  dlú- 
hu  chvíľu  ukrátil  —  veď  by  mi  to  samému  ani  ne- 
chútnalo,  —  a  azda  myslíte,  že  som  já  nikdy  kosy 
v  ruke  nemal  ?  Ba  veru  už  jako  hodný  žiak  neraz 
som  v  prázninách  pero  s  kosou  premenil  a  s  našimi 
koscami  na  zelenej  lúčke  tak  kosil,  až  sä  tak  kúrilo! 
(Zdvihne pohár.)  Na  zdravie  statočným  koscom  sloven- 
ským !    (Drngá  si  s  nimi.) 

Kosci.  Pán  Bôh  daj !   (Tiež  pijú.) 

Jelens.  A  všetké  dievky,  ktoré  nám  seno  hrabaly,  vérily 
sä  ,  že  mi  ten  oblek  národní  a  tá  kosa  tak  kalávné 
stojí,  —  a  keď  som  si  zanôtil:  „za  rána  za  rosy,  naj- 
lepšie sä  kosí'',  ha,  (schytí  pohár  a  dmgá  si  z  novu.) 

Jeden  kosec.  Ha  ha  ha!  vy  ste  ozaj  veselý  furták,  mladý 
pánko!  (Pijú.) 

Jelens.  A  myslíte,  žebych  nevedel  po  slovenský  od  zeme 
zaskočil?  lepšie  ako  vy! 

Jeden  kosec.  Ej  mladý  pánko,  to  by  sme  radi  videli;  ale 
náš  Marcin  by  sä  veru  s  vami  mohol  stavit,  —  to  je 
vám  majster  na  tanec  !   (Prikvitne  gajdoš.) 

Jelens.  Ha,  vítaj  nám  milý  gajdošu  !  ale  si  nám  akoby  z 
neba  zpadol,  —  zahraj  nám  veselú  (spieva):  ,,Tu  ty 
máš,  môj  gajdoško,  tu  ty  máš  groš"  atd. 

(Gajdoš  hrá  a  Jelenský  probuje  od  zeme.) 

Jeden  kosec.  Ha  ha  ha!  ver  sä  vám  akosi  nohy  zapletajú, 
mladý  pánko !  náš  Marcin  vás  veru  zahanbí. 

Jelens.  Tisíc  perunových  hromov !  keď  mi  tie  žiacke  šaty 
zavadzajú,  —  taký  som  v  nich  postahovaný,  neokrú- 
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chaný ;  —  ale  čiby  mi  néktorý  z  vás  nepožičal  svoj- 
ho obleku  ?  veď  mu  trebárs  zaplatím. 

(Vyliahne  mešec.) 

Jeden  kosec.  Ha  ha  ha !  veď  má  pravdu ,  —  ale  brače- 
kovci ,  urobme  mu  tú  radost,  Ondrejko !  ty  hned 
vedia  krčmy  bývaš,  —  nože  zaskoč  domov  a  prines 
tvojho  brata  bačkory  a  opasok,  to  mu  znamenité 
pristane. 

Jelens.  Hoj  braček  drahý,  buď  tak  dobrý,  —  véď  tuná, 
môj  mešec  za  ne  stojí.  (Chytí  ho  za  ruku.)  Poď,  idem 
i  já  s  tebou,  aspoň  skorej  budeme  hotoví. 

(Zmiznú.) 

Desiaty  výstup. 

Kos  c  i. 

Jeden.  Ale  či  len  ozaj  dačo  nefigluje  ten  furták?  (Pije.) 
Druhý.  Ej  bou  prisám,  potom  by  sme  mu  chrbát  namas- 
tili! (Pije.) 
Tretí.  Ha  ha  ha !  nebud'te  sprostí !  čoby  vám  figloval !  to 
bude  celý  fígel,  že  sa  i  my  s  ním  rozveselíme ;  véď 
já  som  tiež  znal  jednoho  žiaka,  —  (pije,  medzi  Hm  o- 
but  spev  lenshý.)  Ha !  už  sä  i  hrabačky  z  poľa  navra- 
cujú,  idem  ich  dnu  zavolal  a  porozprávam  im,  jakého 

veselého  furtáka  tu  máme. 

(Letí  von.) 


31 


Jedenásty  výstup. 
J  el  enský  (preoblečený  sa  Kosca)   k  predcslí/m, 

(neskorej)  Dierky  (v    národních    šatách    s    hrabľami 
na  plecách). 

Jelenský.  Tuná  som,  chlapci!  no  Marcinc,  či  si  neza- 
skočíš so  mnou  o  závod  ? 

Jeden  kosec.  Ha  ha  ha!  ale  mu  to  ozaj  kalávné  stojí,  — 
nikdo  hy  ho  nepoznal. 

Jelens.  A  ty  gajdoš  hraj  !  (Spieva.) 

,,Hoj  sä  šuhaj,  hoj  sä,  —  do  kola  zatoč  sä, 
Keď  sa  Slovák  zvrtne,  —  tri  sto  vrahov  zfrkne." 

(Pustí  sä  do  tancu  s  Marcinom,  gajdoš  hrá,  hrabachy 
sä  zjavia,  tanec  trvá,  —  kosci  a  hrabachy  hudbu  národ- 
ním  spevom  sprovádzajú ,  —  nastane  ticho.) 

Jeden  kosec  (kJelenskému).  Sláva  vám,  mladý  pán  kosec! 
(Potapkujúc  ho  71a  pleca.)  Vy  ste  ozaj  majster  na  tanec! 
Sláva  vám  ! 

Jedna  z  dievok.  Za  taký  tanec  zaslúžite  vénec  od  slo- 
venských dievčeniec  !  (Podá  mu  venec ,  dievky  s  roz- 
ličfiými  posunkami  samu  privierajú  a  medzi  sebou  šeptajú.) 

Jelens.  Ďakujem  vám  pekné,  vy  slovenské  Vily!  (Ku  kos- 
com.) Ale  bračekovci !  už  som  vás  vari  až  pridlúho 
tuná  zdržal,  —  azda  už  vaša  pani  gazdinka  na  vás  s 
večerou  čaká ,  —  už  je  čas,  aby  ste  domov  išli. 

Jeden  kosec.  Je  pravda!  skoro  by  sme  boli  na  to  zabudli, 
—  berme  sä  chlapci ! 

Druhý.  Ale  mladý  pánko !  keď  ste  nás  tak  znamenité  za- 
bavili a  učastovali,  mohli  by  ste  s  nami  íst  ku  večeri, 
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Tretí.  Je  pravda,  veď  vám  tu  samému  smutno  bude. 

Štvrtý.  A  medzi  nami  vás  nikdo  nepozná ;  tuná  máte  ešte 
i  kosu.       (Podá  mu.) 

Všetci.  Ha  ha  ha ,  ale  vám  to  výborne  stojí ! 

Jedna  %  dievok.  A  tuná  máte  ešte  i  kytku  kvetín  za  širák. 

(Pripraví  mu.) 

Druhá.  Môžte  sä  s  ňou  zavďačit  dcére  našej  panéj  gaz- 
dinky, 

Tretia.  Uvidíte,  že  sä  vám  bude  pácit. 

(Chytajú  ho  a  tahajú. 

Jelens.  Ale  no ,  nieže ,  prosím  vás  !  (k  sebe.)  Bravo  !  to 
som  práve  chcel ;  (na  hlas)  ešte  mä  tam  potom  do 
čerta  vyzradíte, 

Kosci  a  dievky.  Ale  čoby ,  nebojte  sä !  (tahajú  ho)  nikdo 
sä  to  nedozvie. 

Jelens.  Nu  nu  nu,  veď  už  nedbám, —  ale  počkajte;  —  hé 
žide  !  (klope  na  stôl,  Ud  sä  zjaví)  za  to  víno  zajtra  za- 
platím, opatrujte  mi  tú  moju  tanistierku,  prenocovat 
prídem  semká.  Ha, 

Divným  učí  láska  ľudí  správam, 

Chytré  berie  cesty,  taktiky: 
Hľa,  já  sä  jej  k  vôli  koscom  stávam, 

Nedbaja  na  prísnosti  kritiky. 

„Lej  mésíčku,  druhu  plný  blesku, 

Nocobloudným  svojim  kahancem 
Na  mou  krivou  v  Kocourkove  stezku ! 

Chouze  však  má  není  krádež,  zrada; 

Nejsem  zbéhem,  ani  vyhnancem,  — 
Vina  všeho  Milek  jest  a  Lada." 

(Idú  všetci 'húf ne. J 
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Dvanásty  výstup. 

(Divadlo  sä  prrmcni   B   iz-hit  pani  Sokolovej.) 
Borka   (sama). 

No  chvála  Bohu,  že  som  už  ráz  hotová  s  tou  ve- 
čerou pre  tých  koscov;  veru  sä  už  sama  radujem  tej 
árendé ;  veď  je  len  tej  behačky  okolo  toho  hospodár- 
stva! (Vkročí  Poiomshý.J  Ach ,  „kisstihont,  knedigr 
Herr!" 

Trinásty  výstup. 
Borka  a  P otomský. 

Potomský.  Dobre,  že  som  ta  samu  zastihol,  Borka  !  či  tu 
nebol  ten  učiteľ? 

Borka.  Ba  áno ;  ale  som  ho  pekné  krásne  odpravila. 
Riekla  som  mu ,  že  ani  panéj ,  ani  kišasoňky  doma 
niet,  —  on  chcel  na  silu  dnuká,  —  chcel  čakat;  po- 
tom som  mu  prosto  riekla,  že  je  on  mojej  panéj  ne- 
milý host,  —  že  je  im  vždy  nepriležitý  s  tými  slo- 
venskými knižkami,  ktoré  mu  nikdo  číta  t  nechce;  a 
všakové  grobianstva  som  mu  spravila. 

Potoms.  Právo !  teraz  ta  ešte  viac  rád  mám  ;  tuná  máš 
zas  pár  groši  na  stužky;  teraz  ale  chod1  paňu  i  ki- 
šasoňku  zavolat,  povedz,  že  jeho  milost  radný  pán 
od  svojho  syna  Jelenfyho  včul  list  dostal ,  ktorý  je 
velice  „presantný",  —  hybaj ! 
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Bor.   (v  odchode).    Ach,  budeže  nám  to  za   „kúrmochra" 
ten  mladý  pán  Jelenfík.  (Zmime.) 

Štrnásty  výstup. 
Potomský  (sám). 

Tak  teda  bych  už  bol  blízko  k  cielu.  Olejkárovi 
už  v  listé  košík  poslali,  —  z  tej  strany  už  sä  není 
čo  obávat,  lež  ten  saframentský  učiteľ!  ten  mi  naj- 
vätšie  galiby  robil ;  ale  šak  počkaj !  bude  ti  tam 
dobre  v  chládku  sedét.  Hm !  ale  mä  to  len  práce 
stálo,  tú  masliarku  k  tej  árendé  naklonit,  —  už 
som  temer  zúfal!  lež  ten  kamenec  na  jej  role, 
ktorý  jej  velikú  část  ozimín  znivočil,  to  bol  ,,haupt- 
adut !"  —  Z  manželstva  môjho  pravda  nič !  ani  len 
očut  nechcela,  ba  vysmiala  mä  ako  dákeho  starého 
blázna.  No  nič  to  !  ked1  som  len  aspoň  tú  árendu  vy- 
hral! Už  som  teda  žida  uspokojil,  —  synovi  —  tomu 
lumpovi  —  peniaze  poslal,  —  tisíc  diablov,  —  veď 
keby  len  už  slovo  zadržal ,  a  čím  skorej  domov  pri- 
šiel, aby  ho  nejaký  iný  rytír  zo  sedla  nevyhodil. 
(Vyliahne  list.)  Ale  „ordog  adta !"  ten  betár  ešte  si 
chce  vybierat,  že  on  vraj  vo  vreci  zajaca  nekúpi,  a 
že  si  chce  dáky  „ábentajer"  spravil,  a  preto  mi 
,,I  n  c  o  g  n  i  t  o"  chce  príst  do  Kocúrkova. 
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Pätnásty  výstup. 
P otomský  a  Sokolova. 

Sokolova.  Nuž  čože  je,  radný  pane?    že   mi  j  a  k  ý  s  i   list 

chcejú  sdélit  ? 
Potomský.  Nech  dovolia,  ,,meine   Gnädige!"   práve   som 

dostal  list ,  ktorý   sä   ich   a   hlavné  jcjich  milovanej 

dcéry  velice  týka  ,  — 
Sokol.  Ale  véd"  som  im  už  toľkorazy  riekla  ,  že  to  celkom 

od  mojej  dcéry  závisí;  já  ju  na  žiaden  pád  n  ú  t  i  t  ne- 
budem — 
Poíoms.  Nu  nu  ,   „meine  Gnädige!"  véd*  ešte  nevedia,  čo 

chcem  poviedat.  Vidia,  čo  mi  ,,sub  rosa"  píše  — 
Sokol.  Co  za  Róza  ?  vari  sä  im  tam  v  Pešti   do  nejakej 

Rózy  zaľúbil  ? 
Potoms.  Ale  nechže  nežartujú!  Keď  dakdo  ,.sub  rosa"  list 

píše,  to  znamená,  že  ten  list  samé  „Gehajmnisse"  v 

sebe  obsahuje  ,  — 
Sokol.  Nuž  vari  tie  „Gehajmnisse"   len  nechcejú  vyzra- 

dit  ?    (Evička  prtšla.j 

Šestnásty  výstup. 

Evicka  k  predeštjjtti. 

Potomský  (k  Evičhe).  Ach  dobre,  že  i  ,,frajle  Evrlín" 
sú  tuná  !  Nechže  pozrú,  ,.mein  lieber  Engl",  práve 
som  dostal  list,  ktorý  sä  ich  velice  týka  — 
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Sokolova.  Ale  „sub  rosa  !" 

Evicka.  „Sub  rosa  ?"  teda  nechcem  byt  „neugierig", 

Potoms.  No  no,  ,,mein  lieber  Engl !"  veď  im  len  dačo  z 
neho  v  priateľskej  dúvére  ,,mitthajlovat"  môžem.  Oni 
mi  nechceli  prisľúbit,  že  chcejú  byt  mojou  dcérou, 
dokud1  by  môjho  syna  osobitné  nepoznali ,  a  v  tom 
majú  úplný  ,,recht",  túto  jejich  prozretedelnost  dost 
nachválit  nemôžem  — 

Evic.  A  predca  sii  im  to  posial  nepáčilo,  — 

Potoms.  Vidia!  já  som  mu  teda  písal,  aby  si  malinkú 
„Lustreise"  spravil,  a  prišiel  sä  predstavit  svojej 
neveste ,  ktorá  nevýslovné  túži  osobitné  ho  poznat ,  — 

Evic.  Ha  ha  ha!  kdože  im  to  riekol,  že  túžim? 

Potoms.  A  vidia,  čo  mi  odpísal.  Že  ponéváč  je  stav  man- 
želský velice  dúležitý  krok,  od  ktorého  štastie  alebo 
neštastie  človeka  závisí :  preto  že  on  na  žiaden  pád 
na  slepo  zenit  sä  nechce,  lež  za  dobré  uznáva,  svoju 
budúcu  tovaryškyňu  života  úplné  vyskúmat  a  najme  o 
tom  sä  presvédčit,  zdáliž  sä  mu  ona  ľúbit  bude  a  „um- 
gekert",  či  sä  i  ona  opravdivé  do  neho  zaľúbi,  a  nie 
len  tak  „quid  pro  quo"  zo  svetských  ohľadov  alebo  z 
rodičovského  nútenia  k  manželstvu  privolí ,  aby  vraj 
tak  buďto  on,  buďto  ona  neštastnou  obetou  rodičov- 
ských špekulácií  nezostali. 

Evic.  Ach,  to  sä  mi  od  neho  velice  páči;  to  ukazuje  na 
pekný  charakter , 

Potoms.  A  na  poctivý  úmysel;  vidia,  preto  mi  chce  „in- 
c  o  g  n  i  t  o"  do  Kocúrkova  prínst. 

Sokol,  a  Evic.  „I  n  c  o  g  n  i  t  o  ?" 
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Potoms.  Tak  jest!  pod  vymysleným  menom  a  v  maskiro- 
vanom  obleku  —  a  preto  ani  v  mojom  dome  nechce 
„abštajgovat",  lež  v  daktorom  hostinci,  aby  tak  na- 
skrze „incognito-'  visity  frajličke  Sokolovej  ro- 
bil mohol. 

Evic.  Ha  ha  ha!  to  budeme  mat  pekný  žart,  veď  ho  ľah- 
ko poznám,  ked*  mi  ho  vyzradili. 

Potoms.  Mňa  ale  prosí,  abych  im  potom  nijakým  zname- 
ním ani  slovom  nevyzradil,  že  je  on  môj  syn,  — 

Evic.  Ha  ha  ha!  to  je  ozaj  dačo  „naivného." 

Sokol.  To  bude  celá  komédia  ! 

Potoms.  A  jestli  sä  mu  vraj  ,,frajle  Evrlfn"  ozaj  páčit 
bude ,  i  ona  do  neho  sta  do  neznámeho  sä  zaľúbi  , 
potom  že  teprv  svoju  larvu  zloží  a  sta  opravdivý  Je- 
lenfy  k  jejich  nohám  padne  , 

Evic.  Ha  ha  ha !  a  či  sä  to  skoro  stane  ? 

Potoms.  Asi  v  týchto  dňoch,  „merne  liebe  quasi  -Schwigr- 
Tochtr !"  bo  mi  už  tento  list  nie  z  Pešti ,  lež  z 
Chudobic  píše,  čo  je  len  už  pár  počtárskych  štacií 
od  Kocúrkova,  —  a  tak  už  není  ďaleko  od  nás;  — 
nechže  sä  teda  potom  múdro  k  nemu  chovajú,  —  já 
sä  „perse"  budem  robit,  jakobych  ho  neznal;  nech 
mu  teda  potom  dáke  „sottíse"  nespravia ,  lež  nech 
vždycky  zostávajú  pri  tom,  že  ho  nevýslovné  milujú. 

Evic.  Ha  ha  ha!  najprv  je  otázka,  či  sä  mi  on  bude  ľú- 
bil ;  šak  uvidíme. 

Potoms.  A  teraz  nech  sä  mi  dobre  majú ,  „meine  Gnädi- 
gen!-'  bo  ešte  musím  do  všetkých  hostincov  „Tages- 
befehl"  písat,  aby  mä  o  všetkých  passažieroch  hned 
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„benachrichtigovali"  —  bo  úfam,  že  môj  syn  nedá 
dlúho  na  seba  čakat.  —  „Alászolgája!  kudi  nacht ! 
adié  !"  (Ide.  Sokolova  ho  odprevádza  ku  dverám.) 

Sedemnásty  výstup. 
E  vi  ch  a  a  Sokolova. 

Evicka.  Nuž,  „liebe  Mutter"  ,  čože  ty  na  to  povieš? 

Sokolova.  Mne  to  ide  až  do  smiechu,  —  ostatné  urob  si 
potom  jako  chceš,  dievka  moja!  ale  ti  zatajit  ne- 
môžem ,  že  sä  mi  už  ten  človek  od  daktorého  Času 
sprotivuje ;  už  temer  ľutujem,  že  som  k  tej  árende 
privolila. 

Evic.  Ale  mamuška  !  azda  to  len  predca  lepšie  bude  , 
veď  je  to  len  trápenie  okolo  toho  hospodárstva. 

(Očut  spevy  J 

Sokol.  Ach  Bože  môj !  to  už  isté  idú  robotníci  z  poľa.  A 
jako  si  spievajú,  —  ach!  už  i  tá  radost  mi  nezadlúho 
prestane  ,  —  akože  sä  s  nimi  rozlúčim  ?  —  Chu- 
diaci !  ale  že  im  teraz  večera  chutno  padne,  —  mu- 
seli sä  vyrobil,  keď  tak  pripozdé  domov  idú.  (ide  im 
v  ústrety,  otvorí  dvere.)  Nu  nu  nu,  poďte  len  dnu  moji 
dobrí  ľudia!  veď  je  už  večera  hotová! 


319 


Osemnásty  výstup. 

Jeleň  s  ký  (sla  kosec),  Kosci  a  Ľ  i  e  v  k  y 
k  predesiým. 

(Kosci  a  dievky   r  národnich   oblekoch   so  spitom   dnu   idú, — 
hudba  sa  ozve,  Jelenský jnedspevuje  a  chór  opakuje.  ) 

Jelenský : 

Už  sme  lúčku  skosili  —  i  mladú  ďatelinku, 
Z  poľa  sme  sä  vrátili  —  rozveselit  gazdinku. 

(Pokloní  sa  Sokolovej) 
Chór : 
Hej  liuj ,  hej  huj ,  —  rozveselit  gazdinku. 

Jelenský : 
Gazdinenko  premilá  !  —  preľubeznú  máš  dcéru, 
Ci  nám  už  uvarila  —  dáku  dobrú  večeru  ? 

(Pokloní  sä  Evicke.) 
Chór : 
Hej  huj ,  hej  huj ,  —  dáku  dobrú  večeru ! 

Sokolova.  No  no  no,  dobrí  ľudia!  len   si   ešte  trošku  za- 
spievajte, hned  budú  jídla  na  stole. 

(Ide  preč.) 

Devätnásty  výstup. 

Predeslí  bez  S  o  kolo  v  ej. 

Chór : 
Ach  čože  si  šuhaj  v  poli  pripomína, 
Za  rána  za  rosy  ked  trávičku  ztína  ?  — 
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Jelenský : 
Keď  som  trávu  kosil ,  —  útly  kvet  sä  spínal , 
Jako  by  m  ä  prosil ,  —  bych  ho  nezotínal : 
Škoda  ta  tu  kvitnút,  —  spanilý  kvietočku ! 
Musím  ta  odštipnút  —  pre  moju  dévočku. 

(Sníme  kytku  zo  Hráka.) 

Tak  jest,  šuhaj  i  pri  práci, 
V  poli,  v  lese  spominá  si 
Svoju  frajerôčku. 

(Chór  opakuje.)  „Tak  jest,  šuhaj"  atd. 
Dievky : 
Či  je  medzi  nami  taková  dévočka, 
Čo  by  bola  hodná  tvojeho  kvietočka  ? 

Jelenský : 
Moja  frajerôčka   —  je  ver  krásna  deva, 
Z  jej  modrého  očka   —  raj  sä  mi  usmieva : 
Hoj,  slovenskú  dcéru  —  som  si  včul  vyhľadal, 
A  já  bych  ju  veru  —  za  celý  svet  nedal. 

(Pozre  na  Evicku.) 
Tak  jest!  inú  než  Slovenku, 
Nebudem  mat  za  milenku 

čo  by  mi  kdo   čo  dal. 

(Chór  opakuje.)  ,, Tak  jest,  inú"  atd. 

Dievky : 

Teda  jednej  šuhaj  —  ten  kvietočok  podaj , 
Všetké  sme  Slovenky,  —  poctivé  panenky. 

Jelenský  : 
Nie  však  každá  dcéra  —  od  otca  Slováka, 
Zaslúži  frajera  —  hodného  junáka : 
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Ktorá  nemiluje  —  národ  a  vlast  svoju. 
Tej  ver  nevenujem  —  jakživ  lásku  moju. 

Tak  jest  nechcem  falošnicu, 

Zpotvorenú    to   opicu 
D  ľa  eudzého  kroju. 

(Chór  opakuje.)    ., Tak  jest,  nechcem"  atd. 

Jeleň  ský: 
Já  nedám  —  kytku  vám, —  krajšie  já  dievča  znám. 

(Pozre  na  Eviiku.) 
Chór : 
Tej  šiju  daj  náš  šuhaju,  —  môžeš  sii  s  ňou  objímat, 
Nám  cigáni  v  bruchu  hrajú,  —  my  ideme  večerat. 

(Poberajú  sä.) 


Tej  ju  dám,  —  ju  kochám,  —  a  tebe  ju  ponúkam  ! 
(Podáva  kytku  Evicke ,  ktorá  je  celkom  prekvapená.) 

CllÓľ  (o  odchode): 

Tej  šiju  daj  náš  šuhaju,  —  môžeš  sä  s  ííou  objímat, 
Nám  cigáni  v  bruchu  hrajú ,  —  už  ideme  večerat. 

(Zmiznú,  a  spev  sä  ešte  ozýva.) 

Dvadciaty  výstup. 
E  viek  a  a  Jeleň  ský. 

(Jelenský  ide  za  oslalními ,  odo  dverí  sä  ale  obezre, 
kosu  o  stenu  opre  a  stojí.) 

Ecicka  (k  sebe).  Ach ,  jako  ma  dojal  ten  spev  kosca  !  (kyt- 
ke sa  privierajúc.)  Tak  krásne  slovenský  spievat  som 
ešte  nepočula,  —  a  jakú  peknú  bukrétu  mi  dal!  —  a 
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šelma  nemá  zlý  „Geschmack",  —  tu  voňavá  rešetka, 
tu  červené  fialky  s  bielymi  klinčokami  a  modrými 
blavetkami!  Chudiačik,  isté  sä  mi  len  chcel  zavda- 

Čit.  (Obzre  sä  ku  dverám  a  zľakne  sä.)  Ach ,  ešte  tuná 
stojí!  (na  hlas.)  No,  čo  neideš  večerat?  (k  sebe.)  nič 
neodpovedá!  —  a  jako  mä  „fixíruje!"  —  a  veru  má 
krásne  oči  —  a  tie  jeho  kučere  na  plecách,  —  a  jak 

bielučké  zuby  mi  ukázal  !  (Zpuslí  oči  k  zemi  a  vyhy- 
buje  jeho  zrakom,  naraz  sä  im  zraky  strelnú  a  Jelenský 
s  vsakovými  Slovákovi  vlastnými  posunkami  k  nej  sä  blíži.) 

No,  ale  no !  čo  chceš? 
Jelenský.  Nu  no  no  no  !  nuž  vás  chcem  ! 

(Chce  ju  chytil ,  ona  sä  vyhrali.) 
Evic.  No,  ale  čo  len  chce  so  mnou  tento  divný  kosec? 
Jelens.  Nuž  veď  vás  len  nechce  zkosit  ako  dáku  trávku. 

(Chytá  ju.) 

Evic.  (vykybujúc).   Ale  no ,  daj  mi  pokoj,  —  choď  večerat ! 

Jelens.  Nuž  véďže  len  počkaj;  nebuďtaká bojazlivá  srnka! 
(S  jedným  skokom  ju  chmatne  a  oblapí.) 

Evic.  (zpierajúc  sä  v  jeho  náruči).  Ale  púst  mä  !  azda  SÍ 
opiľý ,  či  čo  ? 

Jelens.  (boská  ju  na  čelo).  Pravda  že  som  opilý  —  tím  bá- 
ječným lásky  nápojom  !  (Vypustí  ju.) 

Evic.  Tu  máš  (flasne  ho  na  líco  velice  denglavo) ,  jednu  fac- 
ku  za  obejmutie,  a  druhú  (flasne  ho  ešte  slabšie  na  dru- 
hé líco)  za  ten  bosk ,  ty  oplan  !  (Zuteká.) 
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Jeden  a  dvadcialy  výslup. 

J  e  l  en  sky  (fám). 

Ha  haha!   iže   vraj    facku!   ako    by   mä   byla  po* 
hláskala  !  Ale  také  sú  panenky  j  keď  je,  jej  šuhaj  do- 
tieravý, tu  sä   slávia  prísna,  prosí,   hrozí  sii  ;  jestli 
jej  ale  predca  s  násilím  bosk  vynúti:   lu   sä   robí  na- 
hnevaná a  „tu  más",  vlepí  mu  facku,   ale  takú  tenu- 
linkú, (uhauje  s  prsiam*)   ,.fac,  pac!   tu  vraj  más.  ty 
oplan  !"   a  povie  to  takým  milostným  hláskom  ,   že  to 
šuhajovi  padne,   akohy  ho  hláskala  a  prosila:    ,.nože 
má  ešte   ráz,  ty  môj  drahý  oplan  !••  to  sá   rozumie ? 
jestli  je  to  šuhaj,  ktorý  sä  jej  páči;  bo  jestli  je   to 
dáky  nevítaný  a  nevystány  šuhaj ,  toho  ver  náležité 
vyfacká ,  tak  že   mu  až  líca   ako   uvarený  rak  očer- 
venejú a  v  očiach  sä  mu   až  tak  zaiskrí !  Ha  ha  ha  ! 
já  som  aspoň  teraz  ľahkú  lekciu  dostal  pre  moju  opo- 
vážlivosti —  To   bylo   dačo    originálneho   odo  mňa, 
takto  sä  preobliect.    Ona  mä  za  obecného  kosca  drží 
a  predca  sä  zdá   byt   do  mňa  zaľúbená  ,  —  a  opica  i 
mne  sä  neobyčajné  páči!   To    mi  je  utešená  poetická 
situácia !    opravdivá   improvisirovaná   Idylla !    Musím 
ešte  trošku  moju  rollu  pastýrsku  zadržat  a  o  všetkom 
sä  dozvédét,  či  tu  nemám  dákeho  bohatého  Daphisa 
za  soka ,  alebo  iné  dáke  episody  k  premoženiu ;  —  len 
do  čerta,  aby  mä  tí  kosci  teraz  nevyzradili,  —  to  by 
byla  prenáhlená  Anagnorisis  ! 
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Dva  a  dvadciaty  výstup. 
Jeleň  ský  a  Borka. 

Borka  (pri  vchodéj.  Veru  kišasoňka  má  pravdu,  je  to  ka- 
lávny  kosec !  ale  kde  sä  len  u  nás  vzal,  já  ho  po  pr- 
výraz  vidím. 

Jelenský  (k  sebe).  Toto  je  iste  slúžka ,  od  tej  sä  dačo  do- 
zviem, musím  sä  jej  zafatinkovat.  (K  Borke.)  Ach  ty 
pekná  slúžka,  azda  mä  ideš  volat  k  večeri? 

Bor.  (hrozí  sä  mv).  N  o  no  !  já  som  nie  slúžka,  lež  ,,fraj- 
cimrka",  rozumieš?  a  pod1  už  ráz  večerat,  bo  potom 
budeš  práznu  misu  lízat. 

Jelens.  Ach  ty  driečna  pani  „frajcimrka  !"  já  bych  ver 
teba   radnej  oblízal ,  ha  ha  ha  !  (chytá  ju  za  ruku.) 

T  i  a  dvadciaty  výstup. 
E  viek  a  k  predešlým. 

Evicka.  Ej  e j ,  ale  ste  chytro  zostali  medzi  sebou  dúvérní! 

A  ty  mladý  kosec,  zdáš  sä  byt  ozaj  dačo  opilý,  taký 

si  roztopašný;    —    chod"  si  povečerat,  kázala  som  ti 

na  tanier  odložit. 
Jelens.  (v  zmätku).  Ach  —  ďakujem  slečno !  —  nechce  sä 

mi  jest,  (k  sebe)  ale  či  sä  jej  mám  teraz  vyzradit  ? 

(Stojí  neodhodlaný.) 

Evic.  (k  Borke).  Ale  ,,ä  propos"  Borka !  či  si  už  odovzdala 
ten  list  na  počtu,  čo  mamuška  tomu  olejkárovi  do 
Turca  písala  ? 
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Jelens.  (prekvapený  —  h  sebe).  Olejkárovi  do  Turca? 

Bor.  Ach,  nehnevajte  sä  moja  dobrá  ,,knediges  frajla", 
celkom  som  zabudla,  —  toľko  roboty  bolo,  —  ani 
som  nestihla,  —  tuná  ho  ešte  mám  (vyliahne  ho), 
zajtra  včas  ráno  zabehnem  na  poctu. 

Jelens.  (vychýli  jej  ho  sruh).  Daj  ho  sem,  —  však  já  bez 
toho  pôjdem  okolo  počty.  (Číta  adressv.) 

Evic.  (k  Jelenskému).  Teda  dobre,  ale  ho  istotne  odovzdaj, 
aby  sä  ten  chudiak  darmo  semká  neunoval  a  darebné 
útraty  si  nerobil.  Ach,  véd"  mi  už  tak  na  srdci  od- 
ľahlo,  že  sä  konečné  mamuška  odhovorit  dala  od  to- 
ho olejkára. 

Jelens.  Vari  sä  vám  mamuška  za  olejkára  vydávat  chcela  ? 

Evic.  Nie  mamuška,  lež  mňa  chceli  za  neho  vydat. 

Jelens.  Vás?  za  olejkára? 

Evic.  To  jest  ,,eigentlich"  za  jeho  syna,  ktorý  sice  že 
študiroval  školy,  ale  predca  je  len  taký  ,,á  la"  olej- 
kár,  —  a  jako  sme  sä  v  týchto  dňoch  hodnoverné 
dozvédely,  že  nemá  žiadnej  služby  a  že  je  vraj  slo- 
venským ,.Dichterom";  nie,  jakživ  moju  ruku  pansláv 
nedostane,  veď  by  sä  mi  celý  Kocúrkov  vysmial. 

Jelens.  Teda  mu  košík  dávate  v  tom  listé  ? 

Evic.  Nie  já,  lež  moja  mamuška;  bo  já  som  ho  od  samé- 
ho počiatku  nechcela,  len  mamuška  sä  vždy  na  neho 
kapricirovala,  lebo  že  bol  dobrým  študentom;  ale 
teraz  jako  počula,  že  nemá  žiadneho  úradu,  a  že  je 
len  takým  ,,Luftinšpektorom-'  — 

Jelens.  Tak  teda  to  pohlo  mamuška? 

Evic.  Tak  jest,  už  včul  ani  ona  nechce  o  ňom  počut,  — 
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Jelens.  (zvhi  nos,  k  sebe).  No  ale  som  pochodil !  prišiel 
som  si  košík  odniest  z  Kocúrkova !  (na  Mas)  A  dieu 
Kocúrkov!  s  Bohom  slečno  !  (Chce  í  si.) 

Evic.  No ,  počkajže ,  —  oné  —  ty  kosec  —  jakože  sa 
voláš  ? 

Bor.  Je  pravda,  ani  si  nám  ešte  nepovedal,  jako  sä voláš. 

Jelens.  (v  zmätku).  Tisíc  hromov,  jako  sä  volám?  nn  — 
čo  vás  do  toho!  (K  sebe)  nie,  nevyzradím  sä  !  (nahlas) 
Odpustite,  tak  mi  to  víno  hlavu  zkolomútilo,  —  mu- 
sím sä  íst  vyspat.  (Chce  íst.) 

Evic.  Ale  prijdi  zase  včas  ráno,  a  jestli  sä  ti  zaľúbi,  mo- 
hol bys  k  nám  za  kočiša  pristat;  uvidíš,  budeme  mat 
peknú  „equipažu", 

Jelens.  Já  za  kočiša  ? 

Evic.  Nu  nu,  teda  za  nášho  mládenca,  jestli  sä  ti  páči, 
já  mamušku  nahovorím ; 

Jelens.  Ha  ha  ha,  ale  naozaj?  (K sebe.)  Hm,  to  není  zlý 
plán!  „ani  to  čert  nevymyslí,  čo  má  žena  v  svojej 
mysli  1" 

Evic.  A  jestli  sä  ti  potom  moja  „frajcimerka"  ľúbit  bude, 
nedbám  —  môžeme  mat  dve  svatby  naraz. 

Jelens.  Dve  svatby  naraz  ? 

Evic.  Tak  jest!  mne  sä  v  týchto  dňoch  „Brajtigam"  z 
Pešti  navráti,  a  ty  môžeš  byt  „Brajtigámom"  mojej 
Borky.  No ,  či  k  tomu  neprivolíš  ? 

Jelens.  (k  sebe).  Horké  mi  to  potešenie,  Liu  za  Bachel! 

Evic.  A  dám  vám  takú  svatbu  spravit,  jakej  ešte  žiaden 
kosec  a  žiadna  „frajcimerka"  v  Kocúrkove  nemali. 
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Bor.  (ruku  boshá  Eviihr).  Ach  ,,kiss  li  hont",  moja  dobrá 
„knediges  firajla."  (Otul  ipft  koscov.) 

Jelens.  Odpustite  slečno!  až  moji  kamarádi  idú,  —  s  Bo- 
hom! tisíc  perunových  bleskov!  z  toho  nič  nebude, 
preč  z  Kocúrkova  !  (k  Evivhe.) 

Už  má  viac  neuvidí  tento  kraj, 
Zapadni  mi  až  bvezdička  krásy, 
K  hrobu  ľúbosti  mňa  zaviedla  si, 

Zapadni  mi,  a  dobre  sá  maj !  (uu  pni.) 

(Ecivha    a  Borka  j  ako    splašené    letia  :•«  ním. 
Opona  spadne.) 


Druhé  jednanie. 

(Hostinec  v  Kocúrkove.) 
Prvý  výstup. 

J  e  l  e  n  S  k  y    (sám  v  predešlom  svojom  oblekti 
s  ovesenou  tanislierkou). 

Tak  teda  i  na  mne  sä  vyplní:  „Frajšták  išiel, 
frajšták  prišiel !"  moja  výprava  je  toľko  jako  dokon- 
čená. Ale  dobre  že  som  sä  tak  preobliekol;  aspoň 
zostanem  nepoznaný ,  —  a  čoby  m  ä  priam  tí  kosci 
vyzradili,  však  na  štastie  moje  meno  neznajú,  —  a 
teraz  s  Bohom  Kocúrkov !  Hm ,  ale  čo  srdce  na  to 
povie  ?  Ach  tá  Evička  sä  hluboko  dnu  vryla ;  pri 
tom  všetkom,  že  je  taká  odnárodnéná  finfrlica,  pred- 
ca  mä  neobyčajné  zaníma.  A  konečné  véd1  moja  poe- 
sia  a  láska,  tieto  dvé  divotvorné  moci,  by  ju  azda 
pretvorily  i  v  horlivú  vlastenku.  —  Ale  nie ,  pletky ! 
jej  pýcha,  matky  predsudky,  —  a  moja  chudoba,  — 
a  hlavné  tento  list  tuná  !  a  konečné  tá  okolnost,  že 
už  druhý  jej  srdcom  vládne  ,  —  že  už  má  svojho  mla- 
doženícha ,  —  nie  !  to  by  mä  nectilo ,  to  by  nebylo 
šlechetné  od  básnika,  dvé  milujúce  srdca  rozdvojit. 
Básnik  musí  sjednocovat,  a  nie  rozdvojovat,  —  hm  ! 
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ale  já  bych  ju  len  predca  radnej  so  mnou  sjednotil !  — 
Nie,  preč  preč  z  Kocúrkova  !  —  Ale  musím  íst  poz- 
ret,  či  už  ten  počtárik  neide,  aby  má  tuná  nenalial. 

(Zmizne,    a  bočnými  dcérami   vkročí  dnu  Spitz-rr.) 

Druhý  výslup. 

Spitzer  (sám). 

Už  je  teda  všetko  v  poriadku !  Toho  učiteľa  už 
isté  vedú  do  chládku,  —  pani  Sokolova  prijde  kon- 
trakt podpísal,  ha!  to  budem  dnes  „gšefty"  mat, 
jakých  som  ešte  jakživ  v  Kocúrkove  nemal,  —  o  pár 
rokov  budem  já  pánom  Kocúrkova  ! 

Trelí  výstup. 

Spitzer,  Starosvetsky  a  jeden  úradník 
s  dvoma  dráhami. 

Úradník.  Hé,  pán  Spitzer!  tento  bedár  nieje  v  stave  tú 
vašu  wechslu  vyplatil,  ale  úfa  ,  že  mu  ešte  poshoviete 
pár  dní,  preto  vás  chce  prosit  — 

Spitzer.  ,,Niks  traus",  moji  páni!  žiadne  poshovenie,  — 
wechsla  už  dávno  prepadla,  dost som  čakal,  já  chcem 
právo,  —  ,,mein  Geld  will  ich  haben  j"  — 

Starosv.  Ach,  milý  pán  hostinský!  majteže  trpézlivost  len 
tri  dni,  statočné  vám  chcem  tú  smenu  vyplatit. 

Spitz.  O  trpezlivosti  ani  reči.  já  chcem  hned  peniaze,  a 
jestli  nemáte,  já  chcem  moje  právo  použit. 
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Štvrtý  výstup. 
Jelenský  k  predeslým. 

Jelenský  (vtoočiac  dnu,  k  sebe).  No  chvála  Bohu!  počtárik 
mi  asi  o  pol  hodiny  zatrúbi  k  odchodu ;  ale  čo  ten 
úradník  a  tí  drábi  tuná  ehcejú  ?  do  čerta  ,  aby  mä 
ešte  na  otázku  nevzali ,  kdo  som  ? 

Úradník.  No  pane  Starosvetsky!  vidíte,  všetko  je  darmo  — 

Starosv.  (h  židovi).  Ach  pane  hostinský !  smilujte  sa  nad 
úbohým  otcom  pátero  detí!  tri  sú  ešte  maličké  a 
manželka  mi  chorá  leží;  veď  môžte  védét ,  že  keď 
raz  do  áreštu  prijdem  ,  viac  učiteľom  v  Kocúrkove 
byt  nemôžem,  majte  so  mnou  milost! 

Spitz.  Milost  u  Boha !  ale  já  chcem  moje  peniaze ,  —  já 
stojím  pri  mojom  práve,  a  od  toho  neodstúpim,  punk- 
tum.  (Zmizne  bočnými  dverami.) 

Piaty  výstup. 
Predeslí  bez  Spitzera. 

Úradník.  Teda  pane  Starosvetsky !  odpustite ,  že  musím 
nemilú  povinnosti  vyplnit ;  to  bola  dost  veliká  grácia 
odo  mňa ,  že  som  vám  ešte  dovolil ,  vášho  kredi- 
tora  o  poshovenie  prosit ;  ale  vidíte  ,  všetko  je  dar- 
mo ;  nasledujte  mä ! 

Jelens.  Pane  úrádníku !  čo  vy  máte  s  tímto  človekom , 
jestli  sä  smiem  pýtat  ? 
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Urätln.  (mcľťt  ho  od  hlavy  do  päty),  Tebii  do  toho  nič.  A  dľa 
tvojho  obleku  súďac,  ty  nevyzerá!  tak,  že  bys  jeho 
dlužobu  vyplatil  mohol. 

Starosv.  Ale  fuj,  pane  úrädníku  !  že  sä  nehanbíte  pocest- 
nému človekovi  takého  néčo  sdelit;  —  poďte!  já  sä 
chcem  súdu  odovzdat. 

Urädn.  Nu  nu  ,  veď  som  já  to  tak  zle  nemyslel.  Snáď  by 
predca  možno  bolo,  žeby  tento  cudzinec  tú  smenu  za 
vás  vyplatil. 

Jelens.  (k  sebť).  Smenu?  ha,  už  teraz  rozumiem,  —  ten 
včerajší  výjav!  (j\a  hlas.)  Pane  úrädníku,  já  za  toho 
človeka  stojím  ! 

Urädn.  Hm  ,  o  tom  tu  není  reči ,  ale  či  máš  volu  i  jeho 
dlužobu  vyplatit  ? 

Jelens.  Tisíc  hromov,  veď  na  vôli  mi  isté  nezchádza ;  ale 
„Dlužobu  urobit  to  je  ľahká  práca, 
Lež  keďprijde  platit,  tažko  sä  vypláca!*' 

Urädn.  Tu  ho  máš!  to  som  si  hned  myslel,  že  je  to  dáky 
úbohý  proletár.  Teda  pane  Starosvetsky !  darmo  je, 
do  žalára ! 

Jelens.  čo?  do  žalára?  ba  prisámbou  ho  ta  nepovedete, 
—  já  zaňho  ručím  ! 

Úrädn.  Ale  „or dôg  bujdogadta'*1,  či  nám  vyhneš  z  cesty, 
ty  darebný  vagabonde !  Najskôr  si  privyknutý  vo 
chládku  sedávat;  —  kdo  si  ty?  ukáž  pass ! 

Jelens.  Úrädníku ,  držte  si  papulu  na  uzde  ,  bo  vám  ju 
fiasnem  ,  až  vám  zuby  vyskočia  !  Teda  koľko  je  tento 
človek  na  tú  smenu  dlužen  ?  (K  sebe.)  Veď  len  azda 
nebude  na  stá  ?  — 
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Úrädn.  (cúfne  na  zad).  No  no  no !  ten  by  bol  v  stave  ozaj 
mä  tu  ešte  domlátit ! 

Starosv.  Ach  šlechetný  mladíku!  chcejúc  pred  dvoma 
mesiacmi  jednoho  môjho  kollegu  z  velikej  núdze  vy- 
trhnúc, vyzdvihol  som  40  zl.  str.  od  tunajšieho  kup- 
ca na  smenu ;  ponéváČ  ale  ten  môj  priateľ  zomrel  a 
nič  po  sebe  nezanechal ,  tak  já  sám  dlužníkom  zo- 
stávam a  chcem  statočné  zaplatil ,  jaknáhle  budem 
v  stave. 

Jelens.  Aha,  už  teraz  chápem!  a  tú  smenu  jeden  pán  s 
okuliarmi  na  nose  od  toho  sklepníka  úmyselne  od- 
kúpil a  tomu  židovi  doručil ,  —  včera  sä  tuná  v  mo- 
jej prítomnosti  k  vašej  záhubé  sprisahali,  — 

Starosv.  Ha,  jaká  to  pekelná  zlost ! 

Úrädn.  (rozkazujúcim  hlasom).  Žiadnych  okolkov  viac,  pa- 
ne učiteľ!  nasledujte  mä  dobrovoľné,  bo  ináč  drá- 
bom rozkážem  — 

Jelens.  Halt !  ani  sä  len  nehnút.  (Hľadá  v  tanistierke.J  40 
zl.  by  len  tuná  ešte  malo  byt !  (Vyliahne  mešec.)  Hur- 
rah ,  oratovaní  sme  !  (úradníkovi  dávajúc  mešec.)  Na , 
tu  máš!  tento  mešec  len  vari  vystačí,  a 

Jestli  ho  ten  z  tvojej  moci  nevyslobodí, 
Druhého  vér  táto  tanistierka  nesplodí ! 

(Úradník  prijme  peniaze  a  číta.) 

Storosv.  Ale  nieže,  pane  úrädníku !  dajte  ten  mešec  tomu 

pocestnému  nazpät. 
Úrädn.  (spočitujúc  peniaze).  Ba  ešte  čo  ?  —  môžte  byt  rád, 

že  ste  na  takého  blázna  natrafil ,  —  takého  somára 
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ver  v  celom  Kocúrkove  nenájdete.  —  Právo !  ani 
krajciar  nechybuje,  —  pán  učiteľ  slobodný  ste! 
(Klope.)  Žid ,  hé  žide !  — 

Šiesty  výslup. 
Spi  t  z,  e  r  k  predeélým. 

Urädn.  Tu  más  žide  peniaze,  wechsla  je  už  vyplatená. 

v  (Dá  mu  mešec.) 

Spilzer.  Čo  vidím?  a  kdože  to  vyplatil? 

ľrädn.  Tuná  tento  statočný  somár  celý  svoj  mešec  ta  dal! 

Spitz.  (spočiiujúc  peniaze).  Hm,  ,.ganz  richtig",  40  zl.  str. ! 
(Poz.re  na  Jelenského.)  Ale  mladý  pánko !  ešte  mi  za 
nocľah  nezaplatili  i 

Jelens.  (k  sebe).  Do  čerta  !  na  to  som  celky  zabudol.  (K Ži- 
dovi.) Nuž  a  koľkože  som  vám  dlužen? 

Spitz.  (píše  krédou  na  tabuľku).  Za  víno  pre  tých  koscov 
(Jelenský  sä  zľakne),  —  za  večeru,  —  za  nocľah,  — 
za  frištuk,  —  všetko  do  hromady  4  zl.  str.  Tu  majú 
čierne  na  bielom  ! 

Jelens.  Ba  biele  na  čiernom  žide;  veď  je  tabulka  čierna 
a  písmo  biele.    (Úradník  a  drábi  sä  smejú). 

Spitz.  Jej  ich  ,.Witze",  mladý  pánko,  mä  „nebefrídigujú", 

Jelens.  Vieš  čo  žide?  já  viem,  žebych  hrach  o  stenu  me- 
tal, kebych  ta  prosil  o  poshovenie;  ale  tu  máš  tento 
zlatý  prsteň,  odtiahni  si  tvoje  4  zl.  str.  a  ostatnie  mi 
vydaj,  stojí  mä  20  zl.  str.  — 

Spitz.  (prijme  prsteh).  Štyri  zlaté  im  dám  zaň ,  ale  viacej 
ani  babky ! 
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Starosv.  Ale  Boh  zachráň  ,  to  je  už  až  primnoho  !    (K  Je- 
lenskému.)  Nie,  šlechetný  mladíku!  Vaša  veľkoduš- 
nosti mä  hluboko  dojíma  ;  ale  to  už  nemôžem  dopus- 
tili, —  ponechajte  má  môjmu  osudu!  (K Židovi.)  Žide, 
navráti  hned  ten  prsteň  i  mešec  tomu  pánovi ;  já  som 
hotový  do  žalára  íst,  —  poničená  Bohu!  (Chytí  ruku 
Jelenskému.)  Boh  vám  tisícnásobné  odplát  vašu  dobrú 
vôľu  a  požehnaj  vás   na  všetkých  cestách  vašich  ,  vy 
dobrá  duša  slovenská  !  S  Bohom  !  (Chce  ist) 
Jelens.  (drzí  ho  m  ruku).  Nechoď!  čo  i  celý  ten  prsteň,  ba 
ešte  i  moje  hodinky  tomu  židovi  tu  nechám ,  ty  nesmieš 
opustit  tvoje  siroty,  —  si  otec. 
StarOSV-    (vymáhajúci  sä  z  ruky  Jelenského,  s  plačom)    Pustte 
mä,  —  nechajte  mä  íst  do   žalára,  —  vy  ste  úbohý 
pocestný,  —  já  vás  nechcem  o  všetko  olúpit,  — 
Jelens.  (tahá  ho  silne  nazpät).   A  vy  ste  otec ,   —  deti  vám 
doma  plačú,  kdo  im  dá  chleba,  —  a  žena  vám  chorá 
leží,  —  službu  ztratíte,  (nalakujú  sä.) 
Úrädn.  Ale  „lapátos  teremtette !"  čo  mä  už  toľko  zdržu- 
jete ?  keď  nechce  ten   somár   dobrodenie  prijat,  — 
„ebbalelky"  —  veď  ani  do  neba  nikoho  za  vlasy  ne- 
tiahnu,  —  drábi!  rozlúčte  tých  dvoch  somárov,  — 
alo  marš,  do  žalára!  konec  komédie! 

(Drábi  ich  s  násilím  chcejú  rozlúčit ,  cifrujťic  pri  tom 
všelijako  po  maďarský.) 
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Siedmy  výsUip. 

Sokolova,    E  vi  ch  a    a  Borka 
k  prpdeslym, 

Sokolova.  Ale  čo  je  tuná  za  krik  a  lom?  ani  len  naše 
klopanie  nepočuli ! 

Spitz.  (naľakaný).  Ach ,  —  pekne  vítam,  pani  veľkomož- 
ná, —  nech  sii  ľúbi  do  mojej  svetlice,  —  tu  máme 
trošku  galiby ! 

Evicka.  Veru  ,,liebe  Mutterl"  poďme  preč  z  tadialto,  véu" 
sä  tu  zdá  byt  ruvačka. 

Jelens.  (uskočí  na  stranu ,  k  sele).  Ha,  kde  sä  tieto  tuná 
vzaly  ?  tisíc  hromov,  už  má  teraz  poznajú!  — 

Sokol.  Koho  tuná  vidím  ?  pána  učiteľa  ?  nuž  čože  tu  ro- 
bíte ?  — 

Starosv.  (kľakne  obidvom  k  nohám).  Ach ,  moje  milé  panie ! 
azda  vás  anjel  sem  priviedol !    (Shy  si  utiera.) 

Spitz.  Ale  pani  veľkomožná  ,  nechže  ráča  do  svetlice  — 

Sokol.  Nie!  (K  učiteľovi.)  Nuž  čože  je,  pán  učiteľ?  ho- 
vorte smelo,  vás  som  vždy  jako  poctivého  muža  zna- 
la, —  staňte  hore ! 

Spitz.  Auvé ,  auvé  ! 

Starosv.  Ach  moja  milá  pani !  tento  šlechetný  cudzinec 
(ukazujúc  na  Jelenského)  chcel  byt  mojim  samaritánom, 
ked1  som  v  celom  Kocúrkove  milosrdenstva  nenalez- 
nul,  on  mä  chcel  veľkodušné  vyslobodil  z  pazúrov 
tohoto  úžerníckeho  jastraba  (ukazujúc  na  žida),  ktorý 
mä  chcel  dat  zatknút,  preto  že  som  mu  jednu  smenu 
hned  nemohol  vyplatil.  — 
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Sokol  Pane  úrädníku !  čo  je  vo  veci  ?  či  je  tomu  tak  ? 

Úrädn.  Ovšem,  pani  veľkomožná!  pán  učiteľ  je  Spitzerovi 
40  zl.  str.  na  smenu  dlužen,  a  nie  je  v  stave  vypla- 
tili. Síce  tento  cudzinec  ta  dal  za  neho  celú  svoju 
kassu ,  ale  4  zl.  ešte  chybujú ;  preto  ta  chcel  dat  i 

SVOJ  prsteň.    (Žid  tie  veci  v  ritkách  drlí.) 

Sokol,  (k  židovi).  Co  slyším ,  pane  árendátor !  či  ste  ne- 
mohol na  málo  poshoviet,  pokým  by  tento  statočný 
muž  nebol  v  stave  vás  uspokojil  ?  teda  vy  ste  taký 
dráč  ?  však  vás  onehdá  radný  pán  Potomský  jakožto 
poctivého  žida  predo  mnou  vychválil,  — 

Spitz.  Prosím  ponížené,  šak  jeho  milost  radný  pán  Po- 
tomský je  všetkého  príčina,  on  tú  wechslu  od  sklep- 
níka  kúpil  a  mne  ju  doručil  — 

Sokol.  A  vy  pane  učiteľ!  prečože  ste  sä  v  potrebe  k  nám 
neobrátil  ? 

Starosv.  Ach,  milá  pani!  byl  som  u  vašnosti  včera,  ale 
slúžka  vašnostina  mä  dnu  nepustila ,  že  vraj  vás  do- 
ma niet. 

Sokol,  (h  Borke).  Ci  som  nebola  celý  deň  doma  ?  prečožes 
luhala  ?  pakuj  sä  mi  hned  z  očí ! 

Bor.  (v  odchode).  Nu  keď  mi  pán  veľkomožný  Potomský 
zakázal,  abych  ho  dnu  nepustila,  —  a  potom  vždy 
mä  len  slúžkou  prezýval,  —  a  já  som  nie  slúžka,  lež 
„frajcimrka."  (Zmime.) 
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Osmy  výstup. 
Predošlí  bez  Bo  r  k  y. 

Sokol.  No  ver  pekné  veci  sä  tu  dozviedam !  Teraz  sä  mi 
len  oči  otvárajú  !  (K  Starosvltskému).  Teda  tento  cu- 
dzinec sä  za  vás  zaujal,  pane  učiteľ? 

Slarosi'.  Ach.  moja  milá  pani!  nikdá  som  za  bohactvom 
a  úradmi  nebažil ;  hrdost  a  ustavičná  čiunost  v  mo- 
jom povolaní  má  posial  od  všelikého  uponíženia  za- 
chránily:  ale  teraz,  od  tohoto  šlcchetného  cudzinca, 
ktorý  je  sám  chudobný,  almužnu  prijal ?  nie,  — 

Ecic.  Ach.  mamuška  drahá!  zaplatme  my  za  neho,  veď 
máme  z  čoho. 

Sokol.  Teda  je  vám  celkom  neznámy  a  cudzý  tento  mladý 
človek,  a  predca  za  vás  tú  dlužobu  vyplatil? 

Starosv.  Jako  mä  Boh  stvoril ,  tak  ho  prvý  ráz  vidím. 

Sokol,  (k  Jelenskému).  Buďte  nám  vítaný .  slechetný  mlá- 
denče  !  váš  krásny  skutok  je  obdivu  a  nasledovania 
hoden.  Vy  ste  nás  všetkých  zahanbil ,  a  u  mňa  ste  si  i 
z  iného  ohľadu  právo  na  uzualost  vydobyl ;  lebo  máte 
védét,  že  ste  môj  dom  od  velikého  neštastia  oslobo- 
dil; (dáta  mu  plný  mešec)  tuná,  prijmite  na  dôkaz 
mojej  povďačnosti  malinký  dar.  (Jelenský  neprijme.) 
Vy  mä  zahanbujete,  pyšný  mládenče !  jestli  neprij- 
mete,  to  budem  za  veliké  pohŕdanie  považoval. 

(Jelenský   v  patrnom    zmätku   urobí  poklonu  a  chce  íst  preč.) 

Evič.  (úzkostné  skočí  za  ním).  Ach ,  nieže,  slechetný  mla- 
díka !  aspoň  teda  váš  vlastný  mešec  a  prsteň  si  ta 

vezmite.    (Vytrhne   tie   tcci  židovi  z-  nik  a  dáva  JeJenské- 
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mu.)  Tuná!  —  ha,  jaká  to  podivuhodná  podoba!  — 
jaj !  koho  tu  vidím  ?  véd1  je  to  ten  včerajší  — 

(Mešec  i  prsteň  jej  z  rúk  vypadnú  od  zľaknulia.) 
Jelens.    (zdvihne  pr sieň,  —  k  Sokolovej).     Dovoľte ,    milosti ! 

že  tento  prsteň  vašej  spanilej  dcére  jeden  slovenský 
„incognito"  na  pamiatku  a  na  záloh  dáva,  aby 
vždy  byla  tak,  jako  vašnost,  k  úbohým  útlocitná. 

(Dá  Evicke  prsteň  a  mešec  na  zemi  nechajúc  odíde.) 

Sokol.  To  je  jeden  nadobyčajný  šlechetný  mladý  muž,  tak 
mä  hluboko  dojal! 

Úrädíi.  To  sä  ešte  jakživ  neprihodilo  v  Kocúrkove ! 

Drábi.  To  je  dačo  neslýchano  ! 

Starosv.  I  vám  sä  už  teraz  páči  pekný  skutok,  ale  by  ste 
ho  mali  i  následovat. 

Spitz.  Veru  sä  i  mne  už  páči  to  milosrdenstvo,  —  očujú 
pán  úradník !  nech  už  dajú  pánu  učiteľovi  pokoj,  rest 
mu  chcem  odpustit,  — 

Drábi.  Ha  ha  ha!  ale  mu  teraz  svéčí  to  milosrdenstvo! 

Sokol,  (k  židovi).  Tu  máš  tvoje  4  zl.  str. ,  ty  neľudský 
úžerníku!  Ale  z  árendy  nič  nebude,  rozumieš?  — 
A  vy  pán  učiteľ,  dajte  nám  viac  razy  štastie.  —  Te- 
raz preč  z  tejto  peleše  úžerníctva!       (ide  ku  dverám, 

Spitzer  ju  s  pokornými  posunkami  ta  odprovádza  ) 

Evic.  Ale  mamuška!  počkajže;  veď1  ten  mladý  kosec  — 
,,i  n  c  o  g  n  i  t  o"  —  a  ten  nápis  na  prsteni  — 

(slabikuje  na  prsteni.) 
Úrädn.  (k  drábom).    Nás    UŽ    tu   viac  netreba.    (K  Starosvet- 
skemu.) Pán  učiteľ!  tu  máte  vašu  smenu.   Pardon,  že 
sme  vám  boli  nepriležití  — 
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Starosc.  Vy  ste  len  vašu  povinnost  konali. 

Úrädn.  Tak  jest !  celkom  „a  Wrvény  értelmében.  Aláza- 

tos  szolgája !"  (Ide.) 
Starosc.  Pán  Bôh  vám  záplat,  drahá  pani! 

^,S  poklonami  idú  preč.) 

Deviaty  výstup. 
Sokolova,  E  vi  oka  a  Spitzer. 

Eril-ha  (slabikuj úc  nn  prsténi).  Ale  mamuška  !   (svytrlenim) 

je-je-jelen  ! 
Sokolova.  No  čo  za  jeleň?  či  sä  ti  rozum  čistí?  véďje  to 

prsteň ! 
Evic.  Ale  ten  nápis,   —  veď  len  páč,  či  je  to  nie  ,,Je- 

lenfy  ?" 
Sokol.  Jelenfy? 
Evic.  Ach  mamuška  !  veru  je  to  on !  Ostatnie  dve  litery 

sú  už  trochu  odraté,  ale  z  predku  zretedelné  stojí: 

„Jeleň." 
Sokol,  (hľadí  na  prste,)).  Nech  bych  zkamenéla  !  ,, Jeleň" 
Evic.  A  toto  vari  bude  ,,fy"  —  teda  ,. Jelenfy" 
Sokol.  To  mi  je  zázrak!    nuž   ale  keby  predca  tomu  tak 

bolo  — 
Evic.  Ach,  mamuška   drahá!  viac  ani  pochybnosti  —  on 

to  musí  byt ,  —  všetko  sä  srovnáva ,  to  „incogni- 

to",  —  ten  preoblek,   —   ten  jeho  krásny  spev.  — 

ten  nápis  na  prsteni,  —  to  je  opravdivé  môj  ,ľBraj- 

tigam"  Jelenfy  ! 
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Desiaty  výstup. 
Potomský  k  predeslým. 

Potomský  (mdychcený).  „Lapátos  teremtette !"  čo  sä  to  tu 
porobilo ,  že  vraj  jakýsi  tulák  za  toho  učiteľa  tú 
wechslu  vyplatil,  —  to  musí  byt  akýsi  emissár,  — 

Evic.  Ale  čo  sä  im  robí,  radný  pane!  variby  svojho  syna 
za  tuláka  a  emissára  držali? 

Potoms.  Čo  ?  môjho  syna  ? 

Evic.  Istotne!  Vidia,  tento  prsteň  mi  nalial  na  pamiatku 
a  riekol ,  že  je  on  ten  „i  n  c  o  g  n  i  t  o",  — 

Potoms.  ,,I  n  c  o  g  n  i  t  o  ?" 

(Chytí  prsteň  a  s  okuliarmi  na  nose  sä  mu  priziera.) 
Sokol.  Tak  jest!  jejich  syn  z  Pešti,  ktorý  im  „sub  rosa" 

písal,  — 
Evic.  Že  „in  c  o  g  n  i  t  o"  do  Kocúrkova  prijde,  — 
Potoms.  Nech  bych  sä  hned  tuná  prepadol,  toto  je  „Jeleň", 

a  ostatnia  litera  sä  zdá  byt  „ypsilon"  — 
Sokol,  a  Evic.  Teda  „Jelenfy  !" 
Potoms.  Toto  je  alebo  bosoráctvo,   alebo  ozaj  môj  syn 

Jelenfy.  Ale  nie,   —   „lehetetlen  1"  to  mi  nijak  do 

hlavy  nejde;    žide   hovor,    kdo  to  bol?  kde  sä  tu 

vzal?  či  som  ti  nerozkázal,  abys  mi  o  všetkých  pas- 

sažieroch  hned  zprávu  podal ? 
Spitzer.  Pán  veľkomožný !  šak  ho  tu  sami  včera  videli , 

keď1  sme  sä  tu  o  tej  wechsli  shovárali,  — 
Potoms.  Ten  vagabond,     čo    to    tuná  za  stolom  drich- 

mal?  tisíc  betahov,  já  somár,  že  som  sä  mu  lepšie 

neprizrel,  — 
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Spitz.  On  sä  isté  len  tak  robil,  že  drichnie,  aby  ho  ne- 
poznali; bo  jako  odišli  hned  bol  dobrej  vôle,  a  s 
koscami  panéj  veľkomožnej  sä  skamarádil,  častoval 
ich  s  vínom,   a  mne  do  plundrov  židovských  nadával. 

Potoms.  (k  sebe).   Tak  to  predca  on  musí  byt,  ten  betár. 

Spitz.  A  potom  sä  za  kosca  preobliekol  a  spieval  a  tančil 
od  zeme  s  koscom  Marcinom,  — 

Potoms.  (k  sebe).  ,.Isten  bizón",  on  to  musí  byt !  veď  na 
také  kúsky  je  on  majster,  i  v  Pešti  neraz  podobné 
„strajchy"  vyvádzal,  i  na  maďarskom  divadle  hajdú- 
chova! ,  —  (na  Mas)   a  ďalej  ? 

Evic.  Nu  potom  s  koscami  k  nám  prišiel ,  a  jak  krásne 
spieval,  a  jak  utešenú  kytku  kvétin  mi  priniesol  a 
kúru  mi  robil  a  chytil  mä,  a  — 

Sokol.  No  co  a  ? 

Evic.  (Ucho).  Nu  a  boskal  mä ! 

Potoms.  Ha  ha  ha!  ..éljen  !  pravissimo!"  on  je  to,  —  po 
tom  ho  poznávam !  (K  Evičke)  Nuž  a  či  potom  u  nich 
nocoval ? 

Evic.  Ale  čoby!  ba  ponéváč  som  ho  za  obecného  kosca 
držala,  vlepila  som  mu  dve  facky,  — 

Potoms.  Dve  facky?   môjmu  synovi  ?   „ordôg  adta  !" 

Evic.  A  potom  som  mu  riekla  ,  že  jestli  chce,  aby  pristál 
k  nám  za  kočiša  ? 

Potoms.  Za  kočiša?  ,,ôrdôg  és  pokol !"  toto  je  neslýcha- 
ná sottisa ! 

Evic.  Nuž  kdožeby  sä  bol  nazdal,  že  v  tom  koscovi  mladý 
pán  Jelenfy  čuší? 
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Potoms.  či  som  im  nepovedal,  že  príjde  „incognito  ?" 
aby  mu  potom  dáke  sottíse  nespravili. 

Evic.  (hláska  ho).  Ach  radný  pane !  nechže  sä  nehnevajú, 
lež  radnej  nech  pošlú  čím  skorej  ľudí  na  všetké  stra- 
ny, aby  ho  vyhľadali,  —  véď  chudiačik  nič  nemá  na 
cestu,  všetko  svoje  ta  dal  za  toho  učiteľa,  —  to  by 
nebolo  pekné,  keby  sme  ho  tak  preč  pustili,  (h  mat- 
ke) no ,  či  nie  pravda  mamuška  ? 

Sokol.  Už  vidím,  že  si  za  ním  celkom  pobláznéná;  (k sebe) 
hm,  jestli  je  ten  šlechetný  mladík  skutočné  Jelenfy, 
to  by  ovšem  celú  vec  premenilo.  (K  Poiomskému.) 
„Herr  von  Potomský  !';  jestli  je  ten  mladý  chasník 
naozaj  jejich  syn  Jelenfy,  tak  sä  velice  čudujem,  ja- 
ko  príroda  tak  hrozné  poblúdit  mohla,  že  taký  kujon 
rodič,  jako  sú  oni,  rozumejú? 

Potoms.  (v  zmätku).  Rozumiem ! 

Sokol.  Tak  zdarilého  syna  splodit  mohol ,  rozumejú  ? 

Potoms.  (vo  vätšom  zmätku).  Nerozumiem ! 

Sokol.  Jejich  kujonstvá  proti  nám  spáchané,  jich  výdatný 
syn  prišiel  napravil, — jestli  mä  teda  udobrit  chcejú, 
nech  ho  zaraz  vyhľadal  a  rovno  do  môjho  domu  pri- 
viezt  dajú,  aby  som  sä  mu  podakovat  mohla.  Môj  koč 
tuná  pred  hostincom   im  k  službám  stojí.  ,,Adié!" 

(Ide.) 

Evic.  Ale  zaraz  nech  to  urobia ,  radný  pane !  všetko  bu- 
de zase  dobre  —  „ä  dié !" 

(Ide  preč  s  matkou.  —  Potomský  a  Spitzer  s  poklonami 
obidve  ku  dverám  sprovádzajú.) 
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Potoms.  Všetci  čerti!  už  som  myslel,  že  je  všetko  ztra- 
téno  ;  ale  hop.  žide !  kocky  sä  nám  obrátily  ,  — 
všetko  bude  zase  dobre  ! 

Spite.  Hop!  árenda  kiež  není  ešte  prehratá! 

Potoms.  Vyhrali  sme!  ona  sä  udobrí,  —  môj  syn  sä 
ožení,  —  dostaneme  celé  bohatstvo  do  rúk,  len  te- 
raz toho  betára  vyhľadal; ,  aby  nám  nezutekal. 

Jedenásty  výstup. 
Koči  s,  (neskôr)  N  o  t  äriuš  k  predeslým. 

Kocis.  Pán  veľkomožný,  či   mám   za   tím   mladým  pánom 

letét?  pani  veľkomožná  mä  dnu  poslala. 
Potoms.  A  či  vieš ,  kam  sä  obrátil  ? 
Kocis.  S  počtárikom  sä  preč  viezol. 
Potoms.  Tisíc  hromov  !  ci  ho  trúfaš  dohonit '? 
Kocis.  Bolby  čert,  abych  ho  nedohonil;  veď  ten  počtárik 

má  len  takú  zdochlinu ;  já   ale  mám  ohnivé  sivky , 

poletím  ako  do  pekla. 
Potoms.  „Ôrdôg  bujjon  belé !"   To  je  do  porazenia ,  tak 

otca  svojho  zapovrhnút,  no  ,.várj,  te  semmirevaló !" 

—  isté  sä  bál,  žebych  ho  doma  zadržal,  lebo  je  len 
lumpovat  naučený  v  tej  Pešti , 

Notáľiuš.  Hé,  žide,  „az  ebadta !;'  slávny  magistrát  mä 
s  dvoma  drábami  na  koňoch  sem  vyslal,  abych 
arretiroval  jakéhosi  emissára,  ktorý  sä  u  teba  zdr- 
žoval a  za  toho  pausláva  40  zlatovú  wechslu  vyplatil, 

—  kde  je  ?  ako   sä  volá  ?  kam  sä  obrátil  ?  tí  dva 
drábi  ho  tuná  videli  a  dobre  ho  poznajú  — 
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Potoms.  Ale  nebláznite  sä ,  pán  Notáriuš !  já  zaňho  sto- 
jím,  —  veď  je  to  môj  vlastný  syn  Jelenfy. 

Notár.  Ba  kýho  diabla  !  váš  syn  Jelenfy  ? 

Potoms.  Tak  jest!  môj  syn  z  Pešti,  odbavený  jurista, 
ktorý  si  onéhdá  meno  pomaďarčil. 

Notár.  A  prečože  sä  za  kosca  preobliekol  ?  peniaze  a  zlaté 
prstene  panslávom  rozdával,  hé  ? 

Potoms.  No  no  no,  všetko  sä  vysvetlí,  já  hned  podám 
hodnovernú  reláciu  slávnemu  magistrátu.  (Dúveme.J 
Vidíte,  on  sä  mi  chce  zenit,  ale  chcel  najprv 
..incognito"  svoju  vyvolenú,  kišasoňku  Sokolovskú 
poznat,  ktorá  mu  ale  z  nedorozumenia  sottise  spra- 
vila, —  preto  sä  napaprčil  a  zutekal. 

Notár.  Tak  ?  hm  hm  !  už  teraz  chápem ,  — 

Potoms.  Ale  dobre ,  pán  Notáriuš !  keď  ste  už  raz  tuná  , 
cválajte  za  tím  počtárikom,  —  chytte  toho  uskoka ; 
jestliby  ale  tajil,  že  on  není  môj  syn,  neverte  mu, 
bo  on  teraz  ešte  „incognito"  chce  zostat,  —  a 
potom  sä  bojí  i  mojej  ferule,  —  povedzte  mu,  že  sä 
nehnevám,  ba  že  sä  z  jeho  príchodu  radujem,  —  a 
Evrlína  že  ho  nevýslovné  miluje,  že  ho  z  nápisu  toho 
prsteňa  poznala,  a  preto  že  svoju  „ekipážu"  za  ním 
posiela;  — jestliby  sä  ale  naskrze  priečil,  splno- 
mocňujem vás,  aby  ste  ho  trebárs  s  násilím  do  koča 
vpratali  a  priviezli,  tuná  je  i  kočiš,  i  ty  poletíš  za 
týmito  rytírami,  teraz  marš!  Já  zatál  zabehnem  na 
,,Ratúz"  a  poučím  o  celej  veci  slávny  magistrát,  (iísne 
ich  von)  cválajte!  dajte  ostrohy  koňom,  —  vás  ale 
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pán  Notáriuš,  už  po  pred  ku  za  družbu  na  svatbu  in- 
vitujcm  ,  —  alo  marš  ! 

Notár.  ,,Izé?"  jako  sä  volá  ten  váš  pán  syn? 

Potoms.  (chytro).  Jelenfy  Jelcnfy  Jelcnľy  ! 

Notár,  a  Koči  š  (t  odchod!).  „Éljenl  Jelenfy  íljen!-- 

Potoms.  (rohí  sa  nimi).  Hé,  očujtc !  keď  ho  povczcte,  oz- 
námte sä  potom  luna  v  krčme,  bo  mu  semká  v  ústrety 
prijdem.  Právo!  už  sadajú  na  kone  ry  t  íri  kocúrkov- 
skí! „Éljenek  !"  (Zmisne.) 

Dvanásty  výstup. 

(Divadlo  sä  premení   e  krčmu  v  Hladošovciach.) 

J  e  l  en  s  h  ý  (sám). 

Nebylo  mi  možno  na  tom  vozíku  ďalej  vydržal. 
V  takej  talige  sedeí  a  takú  zdochlinu  koňskú  mat 
ustavičné  pred  očima!  No  veď  mi  je  to  pekný  počtár- 
sky kôň !  Tisíc  hromov !  a  to  má  byt  potom  pocta. 
Už  teraz  viem,  čo  je  to  ,,trýznénie  zvierat",  proti 
ktorému  sä  už  i  v  samom  Kocúrkove  spolky  zakla- 
dajú. —  Ale  notabene  trlice,  klady,  dereše,  úžer- 
níctva a  iné  vzorné  opravdivého  j.ľudotrýznénia"  ná- 
stroje, sú  tuná  ešte  ,,in  plenissimo  flóre!"  —  No, 
celé  vreco  skúseností  o  trýznéní  zvierat  a  ľudí  v  Ko- 
cúrkove nasbierav,  —  čo  som  ovšem  s  mojím  mešcom 
a  zlatým  prsteňom  zaplatil,  —  teraz  môžem  s  práz- 
nym  vačkom  a  spokojným  srdcom  preč  odíst.  Spo- 
kojným srdcom?  Ach  tá  Evička  mi  ustavičné  v  ňom 
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ryje,  —  jej  obraz,  ktorého  sa  moja  fantasia  nijak 
sprostit  nemôže,  sta  onen  báječný  Amor,  strielky 
dnu  merí,  ktoré  vtrafujú,  hluboko  rania  a  trýzňa ! 
Veru  láska  je  opravdivé  trýznénie  srdca ,  horšie  nežli 
jakékoľvék  ukrutné  trýznénie  zvierat ! 

Trinásty  výstup. 
J elenský  a  Žid  hladošovský. 

(Žid  sä  vo  dverách  zjaví,  ktorého  Jelenský  nezbadá.) 

Jelenský.  Včul  mi  teda  inšie  nezbýva,  iba  básnit  proti 
trýznéniu  zvierat ,  t.  j.  proti  trýznéniu  srdca  a  peší 
ďalej  cestoval,  — ; 

Žid  (k  sebe).  Tento  pocestný  je  akosi  hluboko  zamyslený, 
ani  má  len  nezbadá  !  — 

Jelens.  Veď  je  srdce  ozaj  kuriózne  zviera,  ktoré  vo  svojej 
divokosti  samo  seba  ukrutné  trýzni,  a  čím  vätšmi 
svojimi  nezbednými  strastami  trýznéné  býva ,  tím  viac 
zdivočí,  ako  dáka  neukrotiteľná  beštia! 

Zid  (k  sebe).  Tento  mladý  človek  alebo  je  zaľúbený  blá- 
zon, alebo  peňazí  nemá.  (K  Jelenskému.)  He,  pán 
urodzený!  či  si  ráčite  néčo  rozkázal? 

Jelens.  Rozkázal  srdcu  ? 

Zid.  Ih,  čo  tam  po  srdci !  teraz  je  tu  reč  o  vašom  žalúd- 
ku, t.  j.  či  chcete  s  hladným  žalúdkom  ďalej  cestoval, 
alebo  zostanete  tuná  obedoval  ? 

Jelens.  (mrzuté).  Ano  a  nie ! 

Žid.  Áno  a  nie!  prosím,  akože  to  mám  rozumie!? 
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Jelens.  Ďalej  cestovat?  áno.  Obédôvat?  nie. 
Žid.  „Sapprment !"  užtrpéalivostitratím  J  (k  $ebh)  To  Je 
isté   zase  dáky   ,.Schauspieler" j  ktorý   krajciara   VO 

vačku  nemá. 

Jelens.  (k  sebe).  „Á  propos!"  veď  potrebujem  pár  zlatých 
na  cestu,  moje  hodinky  sú  posledný  prameň  útrat 
cestovných,  —  azda  mi  ich  tento  židák  odkúpi. 

(Vytiahne  hodinky.) 

Zid  (k  sebe).  Halt !  oklamal  som  sii,   —  to  sä  predca  zdá 

byt  statočný  llOSt,  —  (očut  vonku  dupol  koni  a  krik,  lid 
Iťií  k  obloku.)  Co  je  to  ?  to  sú  akísi  rytíii  ?  či  sú  to 
nie  jejich  komonstvo,  pán  urodzený?  a  veru  tuná 
pred  krčmou  zastali.  (Letí  von.) 

Štrnásty  výstup. 

Jelens  k  ý  a  No  t  ár  i  u  š  kocúrkovský  s  dráhami. 

Jelenský.     ,.Co  jest  láska  ?  bída  nevyhnutná  , 
Protimluv  je  a  host  nezhostný. 
Chladný  oheň,  smutek  radostný, 
Sladká  horkost  jest  a  radost  smutná." 

(Prechádza  sä  hluboko  zamyslený.) 

Notáriuš  (dnu  vkročiac,  —  k  drábom).  Je  to  on  ?  či  ho  poz- 
návate ? 

Drábi.  ,,Ištenuček",  on  je  to,  pán  Notáriuš,  ten  istý ! 

Notár.  Dobre,  teraz  jeden  z  vás  nech  cvála  rovno  k  pani 
Sokolovej  s  novinou,  že  sme  uskoka  chytili,  a  druhý 
nech  tuná  čaká,  dokuď  koč  neprijde,  a  nech  mi  hned 
oznámi. 

Drábi.  Dobre,  pán  Notáriuš!  (Zmimú.) 
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Jelens.    (prechádzajúc  sä ,  —  k  sebe). 

„Milá  rána,  trávenina  chutná, 
Žalost  sraíšná  a  smích  žalostný, 
Zdravá  nemoc,  katan  milostný"  — 

Notár,  (k  sebe).  Hm!  tento  vér  otcovi  svojmu  podobný  ne- 
vyzerá. Jaký  to  veliký  rozdiel !  otec  taký  orangutan, 
a  toto  taký  kalávny  chlapík.  A  jaký  je  zamyslený, 

—  zdá  Sä,    Že  ČOSi  Študíruje,  —  (k  Jelenskému  hlasne) 

Hollä,  mladý  pán!  jestli  dovolíte  pár  slov  — 

Jelens.   Trebárs  celú  „Slávy  Dcéru",  pane! 

Notár.  Či  je  to  pekné ,  tak  nás  všetkých  za  bláznov  dr- 
žat?  v  Kocúrkove  byt,  a  svoju  rodinu  nenavštívit? 
po  krčmách  sä  túlat  a  také  „ábentajre"  vyvádzat ? 

Jelens.  Prevýborné !  trochu  sice  temné,  ale  znie  to  ču- 
desné !  Človeče  !  vari  chcete  komédiu  so  mnou  hrat? 
kdo  ste  vy,  jestli  sä  smiem  pýtat  ? 

Notár.  Já  som  Notáriuš  kocúrkovský,  už  som  jednoho  hu- 
sára k  vašej  neveste  poslal  s  radostnou  novinou,  že 
ste  tuná,  mladý  pán  ! 

Jelens.  Ale  ozaj  ?  A  kdože  je  tá  moja  nevesta  ? 

Notár.  Mladý  pánko !  zložte  už  raz  larvu ;  veď  viem ,  že 
chcete  byt  ,,i  n  c  ogni  t  o."  Tá  vaša  krásotinka  je 
celkom  pobláznéná  za  vami  a  koč  vám  posiela,  aby 
sme  vás  rovno  do  jej  domu  priviezli.  A  ten  váš  apko 
vari  sä  poblázni  od  radosti ! 

Jelens.  Môj  apko?  teda  já  tam  mám  i  apku? 

Notár.  Ha  ha  ha ,  akože  by  ste  nemal  ?  ale  vy  sä  bojíte 
pred  neho  íst  pre  tie  vaše  pekné  kúsky?  Tak  peniaze 
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rozdával,  a  n  celého  magistrátu  podozrenie  dákeho 
emissára  na  sebii  uvalit,  — 

Jelens.  Vy  ste  blázon,  ktorému  vari  víno  mozgy  pokolo- 
mútilo.  Já  som  nie  ten,  ktorého  hľadáte  ;  mýlite  sä 
v  osobe,  s  Bohom  !  (Chre  (ti) 

Notár.  Halt,  ani  sä  len  nehnút  z  miesta!  vy  ste  nie  ten, 
ktorého  hľadám  ?  však  mi  vaše  meno  váš  apko  po- 
védél,  môj  milý  Jane  (pomaly  vyslovuje)  Je-len- 

Jelens.  (zľakne  s«).  No  no  no ! 

Noiár.  (rezko).  Jelcnfy! 

Jelens.  {trhne  sebou,  —  U  sebe).  Tisíc  striel,  temer  moje 
meno  povedel !  (Na  hlas.)  Jelenfy  ?  ha  ha  ha  !  to  musí 
byt  dákasi  podoba  mena  a  osôb,  já  sä  nevolám  Je- 
lenfy, lež  — 

Notár.  JN7o  ?  lež  ?  povedzte  vaše  meno  ! 

Jelens.  Lei,  lež  —  (k  sebe.)  tisíc  striel,  už  mä  chytil! 

Notár.  Vidíte,  že  ste  v  zmätku,  —  vy  ste  Jelenfy,  a  s  tím 
punktum. 

Jelens.  Ale  keďjá  chcem  zostat  ,,i  n  c  o  g  n  i  t  o:',  — 

Notár.  Tu  ho  máme  !  véďvy  ste  práve  ten  ,,i  n  c  o  g  n  i  t  o", 
ktorého  hľadáme!  no,  môžete  tajit,  že  ste  nie  Je- 
lenfy ?  že  ste  nebol  preoblečený  za  kosca  ?  že  ste  ne- 
vyplatil 40  zlatovú  smenu  a  nenalial  i  váš  zlatý  prs- 
teň, na  ktorom  je  i  vaše  meno  vyryté  ? 

Jelens.  Toto  je  mi  osmy  zázrak  sveta! 

Notár.  Aha,  teraz  je  vám  to  zázrak,  že  sme  vám  larvu 
zložili.  Jedným  slovom,  já  mám  rozkaz  od  vášho 
otca,  i  s  násilím  vás  arretirovat. 

Jelens.  Pane,  jestli  z  toho  dačo  rozumiem, 
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Pätnásty  výstup. 
D  r  á  b  k  predeslým. 

Dráb.  Pán  Notáriuš  !  koč  je  už  tuná. 

Notár.  Dobre!  teda  nech  sä  ľúbi,  pane  Jelenfy ! 

Jelens.  Ale  tisíc  striel,  nechaj  mä  v  pokoji. 

Notár.  Žiadnych  okolkov  ,  mladý  pán,  alo  inarš  ! 

Jelens.  Ale  vari  len  nebudete  na  tom  štát  ? 

Notár.  Ba  „ištenuček"  vy  musíte  s  nami.  Drábe  poď, 
chytme  ho ! 

Jelens.  Ho  ho,  —  počkajte!  keď  raz  musím,  to  je  inšie; 
pán  Musím  je  veliký  kazár,  ktorému  nikdo  odolat  ne- 
môže, — 

Notár.  Však  vy  potom  budete  chcet  i  bez  kazára  keď  raz 
budete  pri  tej  vašej  E  vrime,  ktorá  je  zaľúbená  do 
vás  až  po  uši  — 

Jelens.  (prekvapený),  čo?  teda  tá  moja  nevesta  je  Evrlína 
Sokolovská  ,  a  ozaj  je  do  mňa  zaľúbená? 

Notár.  Až  do  zbláznenia.  Hned  jako  vás  z  nápisu  toho 
prsteňa  poznala,  fantazírovala  za  vami,  a  svoj  koč  i 
s  drábami  pre  vás  poslala.  Teraz  teda  odložte  už  vaše 
zbytočné  vtipky  na  stranu  a  poďte ! 

Jelens.  (k  sebe).  Temer  bych  mal  chut  tento  žart  oprobo- 
vat;  ale  jaknáhle  sä  tam  zjavím  a  môj  domnelý  apko 
mä  uvidí,  omyl  vyjde  na  svetlo.  (Nahlas.)  Ale  pán 
Notáriuš!  ten  môj  apko,  starý  pán  Jelenfy,  isté  tiež 
tam  bude  v  domé  Sokolovskom  ? 

Notár.  Chcete  povédat ,  váš  apko  Potomský  ?  o  ten  už  na 
vás  čaká  v  tom  hostinci  pri  meste. 
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Jelens.  Môj  apko  Potomský  ?  nuž  u  čerta,  akože  je  to? 
Aha  —  to  je  teda  môj  očim,  lebo  já  s;i  volám  Je- 
.  lenfy. 

Notár.  Lebo  vy  ste  si  meno  pomaďarčil  — 

Jelens.  Pomaďarči]  ?  já?  aha  — je  pravda,  —  temer  bych 
byl  na  to  zabudol.  Ale  viete  čo,  páu  Nbtárioi?  ne- 
chajme my  pána  Polomskélio  v  hostinci  sedet,  a  pre- 
letme  rovno  k  pani  Sokolovej ;  lebo  já  ešte  chcem 
zostat  ,.i  n  c  o  g  n  i  t  o." 

Notár,  (k  sebe).  Neprisľúbim  mu  to,  nepôjde  mi,  lebo  sä 
ho  bojí.  (Na  hlas.)  ľsuž  dobre,  však  môžme  ten  hos- 
tinec trebárs  celkom  obejst ;  z  druhej  strany  vtiah- 
neme  dnu  do  mesta,  a  váš  pán  apko  bude  ustavičné 
čakat  a  z  obloka  vykúkat  — 

Jelens.  A  syna  kde  nič  tu  nič  !  Ha  ha  ha  ,  bravissimo  !  Ale 
chlape,  béda  ti,  jestli  má  oklameš,  —  tisíc  hromo- 
vých striel,  veď  bych  ti  potom  namastil  tvoj  notári- 
ušský  chrbát ! 

Notár.  Dobre,  teda  poďme  už  ráz  mladý  pán! 

Jelens.  Už  teda  nedbám, —  idem.  (K sebe.)  Ale  čo  budem 
hovoril  keď  dnu  vkročím?  Múza  slovenská  pomáhaj 
mi  potom  V  rozpakoch!  —  (Oiut  dupot  koni  a  praskanie 
s  bicom.)    Ha  ! 

Do  trniy  vnny  dnu  mä  čosi  tiahne, 
Nelze  odolat  víchrom  nepokoja,  — 

Už  dupot  koni  ozýva  sä  ko  mne, 

Treskoty  hlasné  volajú  do  boja  !  Hurrah  ! 

(Letí  preč  s  Notárťusom ,  —  opona  spadne.) 


Tretie  jednanie. 

(Sála  v  domé  pani  Sokolovej.) 
Prvý  výstup. 

E  Vt  C  k  0,    (sama). 

Ale  sme  len  chytro  túto  sálu  upratali !  Už  teraz 
môže  trebárs  gróf  príst.  Gróf?  ach,  mné  je  on  ver 
milší  od  grófa.  Ani  gróf  by  nebol  mohol  šlechetnéjšie 
jednat ,  nežli  on  pri  svojej  chudobe  !  A  jak  skromné 
bolo  jeho  držanie,  a  jak  krásna  jeho  mluva  !  —  Ach, 
ale  sä  mu  azda  nepáčim,  keď  tak  náhle  zutekal,  — 
azda  sä  bál,  žeby  ho  otec  k  manželstvu  nútil  ?  alebo 
sä  snad  hnevá  pre  tie  facky  a  pre  to  kočišstvo  ?  Ale 
šelma,  načo  sä  tak  maskiroval  ?  No  já  hlúpa,  však 
som  ho  mohla  poznal  už  z  toho  krásneho  spevu.  Už 
som  i  tie  dievky  vyhrešila ,  prečo  mä  neupozornily, 
že  je  to  preoblečený  študent.  —  Ach ,  taká  som  ne- 
spokojná. 

Druhý  výstup. 

E  viek  a  a  Sokolova. 

Sokolova.  No  raduj  sä,  dcéra  moja!  pán  Notáriuš  s  dvoma 
husármi  ho  dohonili  v  Hladošovciach.  Jeden  z  tých 
husárov  už  prijezdil ,  a  túto  radostnú  novinu  priniesol. 
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En'rka.  Nuž  a  či  ho  skoro  privezú?   kdeže  je  ten  husár? 

Sokol.  V  čeľadníku  pri  žbáné  vína.  Koč  že  vraj  prirächotí 
za  pár  minút.  Teraz  ale  nebuď  bláznivá !  pamätaj,  že 
si  panenka,  —  a  mimo  toho  ešte  je  otázka,  či  sä  i 
ty  jemu  budeš  páčit,  — 

Evic.  Ach,  mamuška  drahá !  potom  sä  radnej  nikdá  ne- 
vydám. 

Sokol.  Nu  nu,  véd*  i  mne  sä  len  chasník  neobyčajne  páči. 
Už  som  všetko  dobre  rozvážila,  —  i  to,  že  je  chu- 
dobný, —  že  má  tak  naničhodného  otca.  Azda  sä 
chudiačik  sám  hanbí  za  neho,  —  a  vari  preto  i  za 
toho  učiteľa  tú  smenu  vyplatil ,  —  azda  chcel  tím 
spôsobom  hanbu  svojho  otca  zmazal,  — 

Tretí  výstup. 
Borka  a  (neskôr)  N  o  t  áriu  š  k  predeslým. 

Borka  (zadychhená).  Ach,  ..gnediges  frajla !"  už  je  tuná 
koč,  —  priviezli  ho ,  toho  mladého  pána  Jelenfíka , 
už  ho  vedú  hore  schodami. 

Evic.  Nože  Borka  ,  poprav  šaty  na  mne,  —  či  sú  nie  dá- 

ke  faldy,    kde  je  zrkadlo  ?    (Upravuje  sä  v  zrkadle.) 

Sokol,  (k  sebe).  Nahám  ich  trošku  samých  pri  prvom  sví- 
daní,  nech  sä  sméria  pre  tie  facky,  —  však  budem 
tuná  v  bočnej  chyži ,  a  takému  šlechetnému  gavalí- 
rovi  trošku  i  dúvérovat  môžem.   (Zmizne.) 

Notárius.  ,,Alá  szolgája,  kisaszony  !'•'  regrúta  sme  vám 
priviedli.  — 

Evic.  Toho  mladého  pána  Jelenfyho  ? 
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Notár.  Tak  jest,  já  som  lapil  toho  vtáka,  —  či  môže 

dnuká  vletet  ? 
Evic.   Jaká  to  otázka  !  kdeže  mešká  ? 
Notár.  Tuná  v  „antišambri"  sä  trochu  upravuje.  (Otvorí 

dvere.)    Len  smelo,  mladý  pán,  nech  sä  ľúbi  dnuká. 

Štvrtý  výstup. 
Jelenský  s  d  raba  mi  k  predeslým. 

Jehnský  (vedený  od  drábov).    UŽ  som  teda  tuná !  (Kdrábom.) 

ďakujem  vám  za  „eskortu  !" 

Evic.  (k  sebe).  Jaké  to  štastie!  ten  šlechetný  mladík  môj 
mladoženích  !  ale  jakože  ho  mám  oslovit? 

Notár.  Tuná  ho  máte ,  kišasoňka  !  spravte  si  z  neho  teraz, 
čo  len  chcete  a  môžte ;  (k  Jelemkému.)  Tuná  hľa  je 
vaša  nevesta,  ktorá  je  bohatšia,  jako  čoby  z  Kali- 
fornie bola  prišla ;  už  ste  jej  celkom  srdečko  ukra- 
dol,—  smelo  teda  spravte  útok!  (Kdrábom.)  Regrúta 
lásky  sme  odovzdali,  teraz  ,,kanyarogy !"  stúpaj! 
(Chytí  Borku  za  ruku.)  A  ty  „frajcimrka",  pod1  nás 
učastovat,  —  tuná  nepotrebujú  svedka,  iba  malého 
lásky  bôžka,  ktorý  jediný  jejich  zápisnicu  povede. 
„Kanyarogy  !"  (zvrtne  ju)  alo  marš  !  (Jeden  z  drábov 
ju  za  druhú  ruku  chytí  a  druhý  zo  zadku  tisne.) 

Bor.  (v  odchode).  Ale  no,  pustte  mä ,  však  ste  grobiani, 
véďjá  som  nie  vaša  regrutka  !     (Zmiznú.) 
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Piaty  výstup. 
E  v  i  c  k  a  a  J  e  len  s  h  ý. 

Jelenslaj  (ruku  jej  boská).  Teda  je  lu  konečne  to  slastné 
okamženie?  a  Janík  môže  túto  krásnu  rúčku  boskai  ? 

Eoička  (h  sebe).  Janík?  je  pravda,  véd  je  Ján  Jelenfy  ? 
(Na  hlas.)  Nuž  Janík  drahý,  tvoj  šlechetný  skutok, 
ktorým  si  dnes  jedno  baranča  z  dláp  dravého  vlka 
vyslobodil,  nás  tak  hluboko  dojal,  že  sme  hned  koč 
za  tebou  poslali;  lebo  vidíš,  tento  prsteňčok  ta  vy- 
zradil,  —  prečožcs  nám  to  hned  vtedy  nepovédel,  že 
si  ty  syn  radného  pána  Potomského? 

Jelens.  Prečo?  hm,  to  sä  potom  dozviete,  ..keď  sä  kniha 
všem  ukáže,  ktorá  všetko  hned  dokáže"  — 

Ecic.  Nu  nu,  veď  vieme,  že  si  chcel  ,,i  n  c  o  g  n  i  t  o" 
zostat.  Ale  prečožes  ani  len  tvojho  apku  nenavštívil  ? 
či  nevieš,  že  si  ho  kroz  to  velice  obrazil  ? 

Jelens.  Ach!  o  všetkom  mi  hovor  duša  moja,  o  všetkých 
úzkostach  a  hrúzach  svedomia,  len  nie  o  tom  pseudo- 
apkovi ! 

Ecic.  (k  sebe).  Veru  mamuška  má  pravdu,  že  sä  hnevá  na 
neho.  (Na  hlas.)  Ale  Janík,  vari  sä  hneváš  na  tvojho 
apku,  preto  že  je  taký  neľudský  a  bezcharakterný 
človek  ? 

Jelens.  (s  podiv enim)-  Co  slyším  ? 

Evic.  Veď  sme  zbadali,  že  si  ty  s  tím  tvojim  krásnym 
skutkom  len  vinu  tvojho  apku  chcel  napravit  — 

Jelens.  (h  sebe).  Ha  !  vari  ten  nekrestan  s  tými  okuliarmi 
má  byt  mojim  apkom  ? 
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Evic.  Ale  vidíš,  Janík  drahý,  ty  si  len  predca  jeho  telo 
a  krev,  predca  je  on  tvoj  rodič:  my  teba  včul  preč 
nepustíme  ,  kým  ta  s  ním  nepomeríme. 

Jelens.    „Nič  o  pomerení  nič  o  vzdaní! 
Osloboditeľ  sä  približuje, 
Chystajúc  sä  k  boji !  — 
Jeho  miera  je  už  doplnená !"  — 

Evic.  Veru  až  velice  doplnená!  veď  má  dlužob  vyše  krku, 
z  ktorých  aby  sä  nejako  vymotal,  svojmu  hlavnému 
kreditorovi ,  tomu  židovi  kocúrkovskému ,  árendu 
našich  statkov  do  saku  nahnat  chcel ,  a  ponéváč  pán 
učiteľ  moju  mamušku  od  tej  árendy  odhováral,  preto 
sä  sprisahal  s  tím  židom  k  jeho  zahub  é;  —  nehnevaj 
sä ,  že  ti  to  tak  úprimné  do  očí  hovorím ,  —  my  sme 
dlúho  tieto  škaredé  machinácie  nenahliedaly , —  lebo 
sä  tvoj  apko  hrozné  vie  pretvarovat,  —  až  konečné 
ten  učiteľ,  za  ktorého  si  sä  tak  veľkodušné  zaujal, 
dúkladné  nám  dnes  teprv  oči  otvoril;  ani  len  nechcel 
vérit,  že  si  ty  jeho  synom  — 

Jelens.  (s  vytržením).    Ha,    keď  je  tomu   tak,    teda  som 
štastlivý ! 
,,Od  včúlka  už  len  láske  prináleží  celé  moje  žitie !" 

Evic.  Láske  ?  e  j  ej !  a  kohože  ty  ľúbiš  ?  kdože  sä  môže 
na  teba  spoľahnúc,  keď1  si  tam  v  Pešti  príležitost  mal 
toľko  krásotinek  poznat  ? 

Jelens.  Len  teba  ľúbim ,  koruno  ženskej  krásy  ! 

(Kľačí  <pred  ňou  a  drzí  ju  za  ruku.) 

Evic.  (v  milostnom  zmätku).  Ty  zase  žartuješ,  Janík!  ale 
no ,  staň  hore !  (Chce  ho  dvíhal) 


357 

Jelens.  (s  úsmevom).  Nie  já  ! 

Evič.  Ale  veď  je  tu  vedľa  mamuška ,  —  no  staríže  ! 
Jelens.  Nie  ver  já  ! 

Evič.  Mňa  ľúbiš  ?  veď  mä  ešte  primálo  poznáš,  —  jakživ 
si  mä  nevidel,  —  včera  jako  kosec  po  prvýraz  — 

Jelens.    „Ty  si  sluuce  mojich  ideálov, 

Z  nehož  božské  pruhy  krásy,  lásky 

V  dušu  strielajú,  vše  zažihajúc,  — 
Tu  niet  odolania  ani  voľby !" 

(Stane  a  chce  ju  obe  j  inú  i.) 
Ecic.  (cúfne  nazad).  Nazad!  tvoj   rozmar  činí  ta  opovážli- 
vým, prudký  mládenče ! 
Jelens.  (s  lahodným  násilím  ju  oblapí).  Odpust ,  spanilá  slečno ! 

„Veď  by  sme  tu  temer  popadali 

V  zamdlení  od  lásky  na  dlážku, 
Keby  sme  sa  takto  neobjali  I" 

(Boshň  ju  na  celo  a  vypustí.) 

Evič.  Ale  roztopašný  Janík,  čis  už  zabudol  na  včerajšok? 
(S  úsmevom  sň  mu  hrozí.)  No  no ,  aby  si  zase  nedostal 
podobnú  lekciu!  ■ —  Ale  poď!  lebo  vidím,  že  ty  nadu- 
žívaš  túto  príležitost  našej  samoty ;  poď,  predstavím 
ta  mamuške ! 

Jelens.  (h  sebe).  Moja  Múza  mi  znamenite  šušká,  ale  jako 
to  konečné  vypáli ,  keď  ten  pseudo-apko  prijde ! 
(Ka  hlas.)  Ale  slečno !  či  sä  tam  nepotkám  s  tím  mo- 
jim pseudo-apkom? 

(Vedú  sä  pod  pazuchu,   —  zmiznú.) 
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Šiesty  výstup. 

(Divadlo  sä  premení  v  hostinec  kocúrkovský.) 
Jeleň  f  y   (sta  maďarský  herec,  sám). 

,,Ôrdôg  vigye  el"  všetké  kódujúce  herecké  spo- 
lečnosti maďarské!  vari  mi  čert  pošuškal,  komikusom 
zostat.  Je  sice  pravda ,  že  plán  není  zlý :  tuná  v  Ko- 
cúrkove s  maďarskými  diatralistami  sä  zjavit,  a  v 
„két  pisztoly-i"  sta  dolnozemský  ,,csikós"  vystúpit, 
a  potleskami,  éljenami  a  vencami  obecenstva  kocúr- 
kovského poctený,  potom  sta  „híresmagyar  szinész" 
tej  bohatej  kišasoni  Sokolovskej  kúru  strihat,  —  to 
bol  vlastne  môj  ,,eredeti  gondolat"  ktorý  mä  k  tomuto 
kroku  zviedol.  Ale  takto,  —  keď  všade  po  krajine 
tak  chladno  nás  prijímajú,  —  ,,az  ebadta",  —  veď 
sme  tu  i  tam  sotvi  dvoch  troch  divákov  dostali,  — 
a  to  má  byt  potom  obecenstvo,  —  „teremtette",  — 
jestli  to  tu  v  Kocúrkove  lepšie  nepôjde ,  tak  neviem , 
jako  ten  môj  plán  vypáli.  Už  som  bez  krajciara,  — 
„az  ebadta",  —  musím  hľadét  s  apkom  sä  zíst,  ■ — 
len  do  čerta,  aby  sä  pre  tento  môj  bláznivý  plán  ne- 
nahneval, —  snáď  ešte  nevie,  že  som  komikusom;  — 
nu  ale  veď  ho  já  udobrím,  —  snáď  tuná  v  Kocúrkove 
predca  len  s  vätším  „sukerom"  ten  „két  pisztoly" 
provozovat  budeme.  Moji  pajtáši  isté  dakde  na  ceste 
ustávajú.  Hé,  hostinský!  veď  sä  musím  o  quartír  po- 
starat  a  trošku  sä  od  prachu  očistit !  (Klope). 
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Siedmy  vystúp. 

J  e  len  f  y  a  S  p  i  1 1  e  r. 

Spitzer  (vo  dverách).   Kilo  je  ? 

Jelenfy.  „Az  ebadta",  žitie  !  daj  mi  „extracimmr",  ale  tú 

najvätšiu,  lebo  je  nás  viacej,  aby  sme  sä  dnu  vpratat 
mohli.  Já  som  direktor  hereckej  společnosti  maďar- 
skej; budeme  tu  za  nčkoľko  dní  „diátr"  brat.  Rozu- 
mieš, ,,az  ebadta  ?" 
Spite.  Na  službu,  pane  direktor!  jest  1  i  budú  spokojný  s 
jednou  velikou  izbou  pri  maštalách,  nech  sä   ľúbi, 

nech    si   JU  prehliadnil  !     (Zmiznú    hotnými    dcérami,    a 
hlavnými  dcérami  vkročí  dna  ľotomshý.) 

Osmy  výstup. 

P  o  t  omshý  (sám). 

To  je  hrúza,  jakú  galibu  mi  len  betár  narobil. 
Div  má"  neporazí  od  jedu.  Veď  už  bol  celý  Kocúrkov 
plný  o  tom  emissárovi,  —  mal  som  roboty,  kým  som 
mohol  magistrát  presvedčil,  že  je  to  môj  syn  Jelenfy. 
Muselo  sa  dat  po  meste  vybubnovat,  že  je  to  nie  emis- 
sár,  lež  jeden  „i  n  e  o  g  nit  o",  syn  radného  pána 
Potomského.  (Hľadí  oblohám.)  Šak  vari  ešte  nepreletel 
ten  koč?  —  Bit  !  temer  má  žltovica  pochytí  od  mr- 
zutosti pre  toho  lumpa !  Len  keby  ho  ten  Notáriuš 
dohonil,  šak  já  ho  naučím  mores.  Tak  peniaze  roz- 
dával, svojho  otca  a  nevestu  v  ..štichu"  nahat,  — 
..perse!"  preto  mi  toľko  dlužob  v  Pešti  narobil;  lebo 
keď  sä  ráz  opije,  všetko  ta  dá  tým  svojím  pajtášom. 
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Deviaty  výstup. 
Potomský ,  Spitzer  a  (neskôr)  Notáriuš. 

Špitzer.  Pán  veľkomožný,  dobre  že  sú  tu,  už  ich  pán  No- 
táriuš hľadal,  —  jejich  pána  syna  lapili. 

Potomský  (s  radostou).  Lapili  ho  ?  vieš  to  s  istotou  žide  ? 
a  kde? 

Špitz.  V  hladošovskej  krčme ,  tí  drábi  ho  najprv  poznali , 
on  ale  že  tajil,  nechcel  íst,  —  lež  pán  Notáriuš  že 
ho  konečné  zvábil  do  koča. 

Potoms.  ,,Éljen!"  teda  pán  Notáriuš  dobre  svoju  vec  vy- 
konal: on  môjho  syna  priviezol,  —  hned  poletím  k 
pani  Sokolovej ,  —  ale  mi  najprv  nalej  pohár  vína ! 

(Zid  naleje.) 

Notáriuš.  Ach,  všade  vás  hľadám,  radný  pane!  už  ho 
máme  toho  mladého  pána ,  máme  ho ! 

Potoms.  Už  viem!  Tu  máte  pán  Notáriuš,  napite  sä,  dobrý 
ste  chlap  !  A  kdeže  čuší  ten  betár  ? 

Notár.  Ale  váš  pán  syn  ?  ej  ten  si  už  špacíruje  s  kišasoň- 
kou  Evrlínou  v  záhrade. 

Potoms.  Ci  je  u  nej  ?  to  je  výborné  !  a  jakože  ste  ho  chy- 
tili, rozprávajte  mi. 

Notár.  Na  prvý  pohľad  poznali  ho  tí  drábi.  On  čosi  roz- 
mýšľal. Já  na  neho  udrem  a  poviem  mu,  že  musí  s 
nami  k  pani  Sokolovej.  Najprv  všakoviak  vykrúcal, 
a  tajil  že  on  je  nie  ten,  ktorého  hľadám.  Ale  sä  cel- 
kom preľakol,  ked1  som  mu  meno  uhádol,  —  a  ko- 
nečné horko  tažko  privolil.  Vás  sä  istotne  bál,  to 
bolo  poznač  z  celej  jeho  reči.  A  tak  sme  čížika  dos- 
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lali  a  odovzdali  kišasoňke  Evrlíne.  Pri  nej  je  teraz, 
a  „ištenuček"  je  vám  to  poriadny  šuhaj ,  radný  pane! 
vie  sa  vám  ten  obracal  okolo  tej  krásnej  Evrlíny.  — 
Môžete  sä  s  nim  pýšil ! 

Potoms.  Teda  sä  mu  páči  Evrlína  ?  to  je  jeho  štastie!  te- 
da jej  kúru  robí  ? 

Notár.  A  to  jakú,  pane!  Já  som  nalial  ten  mladý  párik 
v  samotnosti,  ale  som  špehunoval  trošku  pri  dverách. 
On  jej  ruku  boskal ,  —  všakoviak  sä  jej  fatinkoval, 
—  čo  hovorili  spolu,  dobre  som  nerozumel,  lebo  tá 
opica  slúžka  na  silu  chcela  íst  dnu,  musel  som  ju 
zdržoval,  —  ale  to  viem,  že  pred  ňou  kľaknul  a  že 
ju  obejmul  i  boskal. 

Potoms.  Ha  ha  ha  !  Pravissimo ,  môj  syn  Jelenľy !  Po  tom 
poznávam  moje  telo  a  krev.  Ha,  už  som  dávno  nebol 
tak  veselý.  Pán  Notáriuš  ,  choďte  s  pánom  hostin- 
ským a  navarte  punču  celé  kotly,  vlejte  dnu  araku 
celé  putné ,  vtlučte  cukru  celé  pyramídy,  a  vymiač- 
gajte  citrónov  celé  hory;  budeme  punčovat  a  glogaí 
až  všetké  poháre,  stoly  a  celá  krčma  s  nami  do  kola 
točil  sä  bude ,  —  iďte  iďte  — 

Notár.  ,;Eljen !"  vypráznime  všetké  sklepy  a  pivnice  ko- 
cúrkovské a  narobíme  celé  kúpele  punču,  až  celý 
Kocúrkov  bude  v  ňom  plával.    (So  židom  letí  preč.J 

Potoms.  To  mi  je  chlapina  ten  môj  syn!  Chcel  som  ho 
sice  vymydlil  pre  tie  jeho  „štrajchy"  ;  ale  teraz  to 
neide.  Všetko  mu  odpúšíam.  Včul  si  špacíruje  s  bo- 
hatou Evrlínou  a  strihá  jej  na  smrí  a  na  život  kúru. 
Právo  !  Co  priam  i  z  tej  árendy  nič  nebude,  —  nech 
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čert  vezme  žida,  —  však  celé  bohatstvo  nám  pripad- 
ne. (Hľadí  do  bočných  dverí,  ktoré  sä  olvorily.)   Ale  kyho 

čerta  vidím  ?  či  je  to  nie  môj  syn  Jelenfy  ?  Jakože 
sä  u  všetkých  hromov  semká  dostal  ?  aha,  najskôr 
už  pre  mňa  prišiel. 

Desiaty  výstup. 
Potomsky  a  Jelenfy. 

Jelenfy.  Kdeže  sä  baví  ten  krčmár,  „az  ebadta  ?"  (Spaní 
otca.)  ,,Fene  egye  meg !"  môj  apko  ?  (bojazlivo)  „édes 
apám!"  —  túto  radost  —  nehnevaj  sä  apuškám,  že 
som  takým  komikusom  — 

Potomsky.  Ih ,  čobych  sä  hneval!  poď,  až  ta  oblapím, 
„édes  fiam !"  ty  si  tvoju  rollu  dobre  hral ! 

Jelenf.  O  s  velikou  radostou !  ale  apko,  už  som  všetké 
peniaze  strovil  — 

Potoms.  No  nič  to,  ty  trubíroh  !  veď  som  počul,  —  to  ta 
k  cielu  priviedlo.  Ty  si  veliký  figliar,  ty  len  umies 
lásky  rollu  hrat :  lež  ký  Belzebub  ta  už  semká  pri- 
viedol ?  či  si  už  tvoju  expedíciu  tak  chytro  dokončil? 

Jelenf.  (h  sebe).  A  ozaj  s  istotou  vie  o  mojej  hereckej  ex- 
pedícii, (ľsa  hlas.)  ,,Ah  édes  apám !"  to  bol  môj 
„eredeti"  plán,  —  chcel  som  — 

Potoms.  Výborný  plán ,  syn  môj !  Už  teraz  chápem ,  — 
len  už  tak  štastlivo  dokonči  započatú  rollu,  —  a  azda 
si  včul  s  tím  kočom  pre  mňa  prišiel  ? 

Jelenf.  S  jakým  kočom,  „édes  apám?" 
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Potoms.  Nuž  ty  sprosté  tela,  s  tím  kočom,  v    ktorom   si 

sä  z  Hladošoviec  priviezol. 
Jelcnf.  S  kočom?  véďjá  som  ztadial  peší  prišiel  — 
Potoms.  Ale  čoby   ta   betah  porazil,  —  či  ta  nepriviczol 

pán  Notáriuš? 
Jelcnf.  Notáriuš?  ani  ho  neznám  ,.az  ebadta!" 
Potoms.   „Ištenuček"  mii  nahneváš,  ty  betár!  ved*  viem, 

že  si  tvoje  poctivé  meno  tajil ,  a  na  silu  ,,i  n  c  o  g  n  i- 

toi;  chcel  zostat :  ale  včul  už  môžeš  lárvu  zložit,  keď 

vidíš,  že  ta  tá  Evrlína  tak  ľúbi,  a  keď  ste  sä  už  i 

objímali  a  boskávali. 
Jelcnf.   Objímali?   ha  ha  ha!   či  rozum  tratíte,  apko?  veď 

som  ešte  ani  nebol  u  nej. 
Potoms.   ,Xapátos  teremtette I"  teda  mä  alebo  ty  klameš, 

alebo  ten  Notáriuš. 

Jedenásty  výstup. 
Notáriuš  k  predešlým. 

Notáriuš.  Voda  sä  už  varí,  arak  a  cuker  je  už  tiež  tuná, 
ale  citrónov  niet ! 

Potoms.  Arak  i  cuker  do  vašej  kotrby,  pane  Notáriuš!  či 
ste  teda  ozaj  môjho  syna  v  koči  k  pani  Sokolovej  za- 
viezli, hé  ? 

Notár.  Tak  opravdivé,  jako  teraz  punč  a  nie  vodu  stre- 
bat  chcem ! 

Potoms.  (k   synovi).  No ,  či  čuješ ,  ty  betár? 

Jelenf.  (ukazujúc  na  Xoiáriuša).  Tento  červený  rak  tuná 
cieráni ! 
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Notár.  Já  cigánit?  nuž  nech  tu  teda  hned  hromová  strela 
do  mňa  uderí  a  na  tisíc  strapcov  moje  črevá  rozpára ! 
já  cigánit  ?  No  počkaj ,  ty  žlutý  hladoš !  hned  pri- 
vedení tých  dvoch  drábov,  ktorí  so  mnou  boli,  — 
šak  ta  j  á  naučím  !  (ide  preč  J 

Potoms.  Teda  ty  si  cigáň,  tybetár!  (Lapí  ho.)  Ale  mi 
viac  neufrkneš  z  pazúrov ,  kým  ta  s  Evrlínou  „ne- 
konfrontírujem",  ty  „akasztófára  való  !"  Teda  chceš 
blázna  robit  zo  mňa  ?  poď  so  mnou  !  (Ťahá  ho.) 

Jelenf.  Ale  apko ,  veď  já  chcem  „i  n  c  o  g  n  i  ť  o"  zostat , 
ináč  ti  ta  nepôjdem  (vytrhne  sä  mu  zvuk),  choď  ty  sám 
po  predku,  apko!  já  hned  za  tebou  pôjdem,  len  sä 
trošku  ešte  preoblečiem;  —  ale  to  ti  hovorím,  abys 
mä  potom  nevyzradil,  či  rozumieš? 

(Ide    bočnými  dverami.) 

Potoms.  To  mi  je  hlavatá  beštia ;  on  teda  ešte  vždy  ,,i  n- 
c  o  g  n  i  t  o"  chce  zostat ,  —  nuž  nech  ho  betah  vez- 
me, však  uvidím,  čo  z  toho  vypáli. 

(Ide  hlavnými  dverami.) 

Dvanásty  výstup. 

(Premena.  Sála  v  dome  pani  Sokolovej,) 
E  ľ)  i  cha   (sama). 

Čím  viac  toho  mladého  Jelenfyho  poznávam ,  tím 
vätšmi  sä  mi  ľúbi.  —  Takú  vzdélanost  nebola  bych  u 
toho  kosca  tušila.  —  Lež  to  mi  je  divno ,  že  je  taký 
horlivý  slovenský  vlastenec  z  neho,  kdežto  sme  my 
horlivého  maďara  v  ňom  očakávali ,  preto  že  si  i  meno 
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pomaďarčil  i  maďarské  listy  otcovi  pisával.  No,  azda 
to  len  otcovi  k  vôli  robil,  ktorý,  acprávé  Slovák  ako 
repa,  predca  je  takým  hrozným  madarónom.  No  nič 
to!  mne  je  to  teraz  tím  milšie,  že  je  syn  lepší  ml 
otca.  Véďje  to  len  špata  to  odrodilstvo  ,  ktoré  z  člo- 
veka opravdivú  opicu  robí.  —  Fuj,  veru  sa  sama  už 
hanbím  za  moju  posavadnú  hlúpost,  —  (vezme  „Slávy 
Dcéru"  do  rukj  už  teraz  celkom  iné  pochopy  mám  o 
Slovanoch,  —  tak  mi  ten  Janík  Jelenfy  oči  otvoril! 
f  Preberá  sa  v  „Slávy  Dcére.) 

Trinásty  výslup. 

E  vi  ch  a  a  Starosvetsky. 

Starosvetsky  (pri  vchode,  —  k  sebe)-  To  mi  nijak  do  hlavy 
neide,  žeby  ten  šlechetný  mladík  mal  byt  synom  to- 
ho kujona. 

Evieka  (prevracajúc  listu  v  „Slávy  Dcére").  No  ,  llikdá  bycll 
nebola  myslela,  že  Slováci  majú  tak  krásnu  poesiu! 

Starosv.  (k  EvicheJ,  Sláva  vám,  „Fráule  Evrlín !"  že  už 
predca  ráz  vidím  tú  moju  „Slávy  Dcéru';  vo  vašich 
krásnych  rúčkach. 

Eme.  Ach,  milý  pán  učiteľ!  netitulírujteže  mä  už  viac 
tak;  já  sa  len  zase  chcem  volat  „Evičkou"  ;  ach, 
véd1  som  od  dnešného  dňa  celkom  staby  znovuzrode- 
ná,  —  už  napozatím  chcem  byt  horlivou  Slovenkou  ! 

Starosv.  O  sláva  vám,  roztomilá,  krásna,  utešená  sle- 
činko  Evička!    sláva  vám,    už  ste  teraz   o  storazy 
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krajšia !  za  to  vás  musím  obejmút  a  vašu  krásnu  rúč- 
ku boskat.    (Chce  ju  obejmút.) 

Evic.  (cúfne).  No  no  no,  pane  učiteľ!  tak  ďaleko  naše 
vlastenectvo  nesahá,  aby  sme  sä  objímali,  ha  ha  ha! 

Starosv.  Nu  nu ,  ráčte  mi  prepáčit ,  slečno  Evička !  — 
Teda  tá  moja  „Slávy  Dcéra"  vám  oči  otvorila  ?  veď 
som  vás  neraz  prosil ,  aby  ste  ju  Čítala. 

Evic.  Fuj !  ale  som  len  sprostá  bola ,  že  som  sä  posial 
Slovenkou  byt  hanbila,  —  ale  keď  nás  v  tom  „Ercí- 
hunku"  tak  zaslepovali,  — 

Starosv.  A  odnárodňovali,  a  všetko,  čo  je  slovanského, 
vám  zhnusovali. 

Evic.  Načože  mi  je  teraz  tá  francúžtina  a  angličtina,  s 
ktorou  nás  tam  za  tri  roky  ustavičné  mučili. 

Starosv.  A  jazýčky  vám  vykrucovali,  — 

Evic.  A  pri  tom  všetkom,  ledva  že  sme  sä  zle  čítat  a  pár 
výrazov  ako  dáke  sojky  odriekat  naučily,  ktoré  bez 
toho  zase  zabudneme. 

Starosv.  Veru  je  to  hlúpost,  iné  reči  sä  učit  a  svoj  ná- 
rodní jazyk  si  ošklivit, —  bárby  sä  už  raz  zjavil  ne- 
jaký reformátor  dévčenských  vychovacích  ústavov  ! 

Evic.  Ale  láska  mä  teraz  naučila ! 

Starosv.  Ovšem,  láska  divy  tvorí :  „ona  je  všech  krás- 
nych skutkov  zárod ,  —  a  kdo  nemiluje ,  nemôže  ani 
znáti  co  je  vlast  a  národ." 

Evic.  Isté,  veď  mi  to  i  pán  Jelenfy  tuná   zo  „Slávy  Dcé- 
ry" čítal.  (Hľadá.) 
Starosv.  Hm  ,  už  teraz  rozumiem !  teda   ten  mne  naskrze 
nepochopitelný  Jelenfy  je  ten  divotvorný  zárod  ?  — 
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Nu  nu,    taký  zárod  ovsení  mohutnejšie   účinkuje  u 
dievčat,  nežli jakákoľvék  božská  poesia. 

Štrnásty  výstup. 
J  členský  k  predeélým . 

Jelenský.  Už  je  teda  všetko  v  poriadku,  moja  drahá 
Evička !  Už  som  s  mamuškou  všetké  prípravy  porobil 
k  uhosteniu  tých  koscov  a  dievčat,  ktorí  má  za  kosca 
preoblečeného  so  spevom  sta  v  dakom  triumfe  včera 
k  vám  priviedli. 

Evic.  Ach  budúže  mat  všetci  radost,  keď1  uvidia,  že  ten 
jej  ich  spolukosec  je  mojim  drahým  mladočeníchom. 

Starosv.  A  mojim  veľkodušným  vysloboditeľom. 

Jelens.  Je  pravda,  pán  učiteľ!  zostaňte  i  vy  s  nami,  — 
veď  krozvás  som  vlastne  tak  štasllivý,  —  opravdivý 
národní  sviatok  si  sporiadame,  —  už  sú  dolu  v  zá- 
hrade pod  ľúbovonnými  lipami  stoly  prikryté,  gajdoš 
a  muzikanti  sú  už  tiež  tam,  veselá  chasa  slovenská 
sä  schádza,  a  dievčence  vijú  vence  a  skáču  po  zá- 
hrade sta  kozlence,  teraz  teda  poďme  dolu. 

(Očut  hudbu  a  spev.) 
Evic.  Ale  počkajže,  Janík  drahý!  i  já  si  idem  pre  tú  kytku 
kvétin ,  s  ktorous  má  včera  sta  kosec  prekvapil ;  uvi- 
díš, že  je  ešte  celkom  svieža,  —  tá  nám  nesmie  pri 
našej  národnej  zábave  chybovat.  (Letí  preč.) 
Storosv.  A  já  zase  letím  dolu  do  záhrady,  —  veď  to  bude 
prvá  národnia  zábava  v  Kocúrkove,  —  už  sä  hudba 
ozýva  a  dievčence  vijú  vence  a  skáču  po  záhrade  sta 
kozlence,  i  já  si  zaskočím,  hop  hop!  (Letí  preč.) 
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Jelens.  Jaký  to  milý  anjel,  tá  Evička  !  jestli  včul  ten  môj 
pseudo-apko  neprikvitne ,  amen  sä  ožením.  Ale  nie  ! 
to  neide,  —  tú  milú  dušu  a  jej  dobrú  matku  oklamat 
nemôžem.  Už  sä  musím  raz  vyzradit;  ale  jako  to  po- 
čatí, aby  mi  to  dobre  vypadlo?  Hm,  vari  ten  učiteľ 
by  mi  mohol  pomoci  tento  gordický  uzel  už  raz  ro- 
ZOtllÚt  !    (Zahrúži  sä  v  rozmýšlania.) 

Pätnásty  výstup. 
J elenskýy  Sokolova  a  P  o  t  o  m  s  ký. 

Sokolova  (vo  dverách).  No  pane  Potomský !  keď  mi  nechcú 
verit,  že  j  ej  i  ch  syn  Jelenfy  je  v  tomto  okamžení  u 
nás,  tuná  ho  majú! 

Jelenský  (k  sebe).  Béda  mi !  to  je  teda  ten  pseudo-apko ! 
to  bude  kuriózny  výstup  rodinný !  (Odvráti  sä.) 

Potomský  (k  sebe).  Ale  kýho  betaha !  veď  sä  mi  z  ruky 
vytrhol  a  vyslal  mä  sem  po  predku,  teda  musí  mat 
zajačie  nohy!  (Na  hlas.)  Teda  si  tuná,  ty  betár?  nuž 
poď  sem ,  až  ta  oblapím  !  (ide  ho  oblapil) 

Jelens.  Ho  ho!  nieže  tak  chytro,  „vy  ctizabudlý  pair. 
strýc  nehodný !"  položte  si  najprv  okuliare  na  nos, 
vy  starý  blázon  !  potom  si  budeme  účty  skladat.  Tak  ! 
(Olrčí  mu  s  prstom  figu.)   Ha  ha  ha  ha ! 

Poloms.  „Lánczos  teremtette !"  já  starý  blázon  ?  Kdo  sä 
mi  to  opováži  tak  potupné  „insultovat  ?" 

Jelens.  Čo  bych  sä  neopovážil  ?  keď  mä  ty  betárom  me- 
nuješ. Kdo  je  betár,  hé  ? 


Poloins.  ,,Menyk<">    iisse    meg!"     yéd  je    mi    toto    akýsi 

pseudo-syn!  Kdo  si  ty,  že  sii  opovažuješ  — 
Jelens.  A  toto  j  akýsi  pseudo-otecl  a  ly  kdo  si,  bé? 

Šestnásty  výstup. 

E  vi  c  k  a  k  prales  lí/ni . 

Evicka.  Tuná  je  tá  kytka,  muj  drahý  Janík  !  páč  len!  — 
Ach,  a  tvoj  apko  predca  už  ráz  prišiel  ?  ale  jakí  ste 
oba  naježení,  pre  Boha,  čo  máte  spolu  ? 

Sokol.  Ach,  dievka  moja,  to  sä  dalo  predvídal,  nechcejú 
sä  smierit ! 

Evié.  (stane  med&i oboch).  Dajte  si  ruky,  —  veď  ste  jedna 
krev,  —  oblapte  sä ! 

Putoms.  Já  tohoto  nestydatého  tuláka  oblapil  ? 

Jelens.  A  já  tomuto  kocúrkovskému  kujonovi  ruku  podal  ? 

Poloms.  Nuž  ty  zatracený  akýsi  vagabond  !  ty  sä  opovážiš, 
—  ty  ,.akasztófára  való  !i;  (Chce  sä  oboril  na  neho.) 

Evic.  (skočí  medzi  nich).  Pre  Boha ,  čo  sä  vám  robí  ?  Nech 
prestane  teraz  medzi  vami  hnev  a  svár  !  prečože  sä 
nechcete  smierit  ?  —  veď  ste  otec  a  syn  ! 

Poloms.  Otec  a  syn  ?  Čože  to  má  znamenal?  Či  mä  za 
blázna  držíte  alebo  vy  ste  sä  pobláznili  ? 

Sedemnásty  vystúp. 

J  e  l  en  f  y  k  predešlým. 

Jelenftj  (s  cedulou  v  ruke).  .. Alázatos  szolgája !-;  Mám  štas- 
tie   predstavil  sä   sía   direktor  hereckej   společnosti 
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maďarskej ,  zajtra  tu  v  Kocúrkove  budeme  provozovat 
najvýchyrnéjší  divadelný  kus  ,,két  pisztoly",  tuná  je 
oznámenie.   (Láva  cedulu.) 
Potoms.  (vytrhne  mu  cedulu  z  ruky).  ,,Két  pisztoly"  do  tvo- 

jej  kotrby ,  ty  betár  !  tuná  hľa  je  tvoja  nevesta,  kiša- 
soiíka  Evrlína ,  prečože  jej  ruku  neboskáš  ? 

Eme.  Ba  ešte  čo?  já  jednoho  komedianta  nevesta,  či  sä 
bláznite  ? 

Jelenf.  (k  otcovi  po  Uchu).  Ty  somár,  „az  ebadta !"  či  som 
ti  nepovedal,  že  chcem  byt  ,,i  n  c  o  g  n  i  t  o"  ,  abys 
má  nevyzradil?  celý  plán  mi  pokazíš,  ,,az  ebadta!" 

Potoms.  Nech  čert  vezme  tvoje  „incognito"  a  tvoje 
plány,  ty  betár !  Teraz  sä  tu  o  to  jedná,  či  si  ty  môj 

syn,  alebo  tento  tulák  tuná.    (Ukáže  na  Jelenského.) 

Jelens.  Ha  ha  ha,  už  sme  teda  dvaja  synovia,  to  bude  te- 
prv  komédia ! 

Jelenf.  (k  oicovi  há  hlas).  Já  vašim  synom,  pane?  „Kérem" 
lepšie  sä  mi  prizrite ,  či  sä  nemýlite  v  osobe  ?  (Žmurká 
na  neho)  ale  apko ,  nevyzradzuj  mä,  ,,az  ebadta!" 

Jelens.  Bravo  !   ani  ten  nechce  byt  jeho  synom ! 

Evic.  Ale  mamuška ,  vari  ten  radný  pán  bláznivé  huby 
pojedol ,  —  mali  by  sme  pre  lekára  poslat. 

Jelens.  Ba  do  blázinca  ho  dat  odviest ! 

Potoms.  Mňa  do  blázinca?  ba  vy  všetci,  a  vy  opice,  a 
tento  betár,  a  celý  tento  dom  sä  vari  v  blázinec  pre- 
menil! O  já  neštastlivý,  prekťatý  otec  !  takého  ne- 
zdarilého  syna  mat ,  —  nuž  ale  počkaj ,  či  sä  nepri- 
znáš,  že  si  ty  môj  syn,  ty  „semmirevaló  gazember I" 
(Chce  ho  bit ,  naháňa  ho  po  divadle.) 


::ľl 
Osemnásty  výstup. 
IV  o  t  á  r  i  u  s  s  d  r  á  b  a  m  i  li  predcshjm. 

Notár  tuš.  Tuná  som  svedkov  priviedol,  radný  pane  I  keď 

ste  mi  nechcel  vérií,  že  som  vášho  syna  semká  pri- 
viezol, —  (h  Jelenfymu.)  a  tento  žlutý  hladoš  sa 
opovážil  mňa  cigáňom  menovat.  kdo  je  cigáň,  bé  ? 

Jelenf.  Čo  zase  chceš  so  mnou,  ty  červený  rak!  vari  hy 
si  mi  chcel  na  nos  ovésit ,  že  si  mňa  priviezol. 

Notár.  Ha  ha  ha!  Vás  nech  psia  mama  vozí!  my  sme  to- 
hoto mladého  pána  (ukazuje  na  Jelenshého)  semká  pri- 
viezli ;  no,  hovorte,  mladý  pán!   či  nie  pravda? 

Jelens.  Na  každý  pád  som  vám  povďačný  za  vaše  poslúženie. 

Potoms.  (k  NotáriušaviJ.  Nuž  ..lapátos  teremtette  \u-  či  som 
já  vám  toho  vyšihaného  tuláka  priviezí  kázal  ?  véd" 
tento  betár  tuná  (ukáže  na  Jdenfyko)  je  môj  syn  Je- 
lenfy ,  vy  soniári ! 

Notár.  Ha  ha  ha  ,  tento  žlutý  pajác  ?  vari  sa  bláznite  ? 

Potoms.  Nie  já  sa  bláznim,  lež  vy  všetci  sä  bláznite  a 
vari  celý  Kocúrkov  sä  pobláznil !  (K  synovi.)  No  ho- 
vor už  ráz  ty  betár,  či  si  ty  nevyplatil  tú  wechslu  za 
toho  učiteľa  ? 

Jelenf.  Jakú  wechslu.   .,az  ebadta  ?" 

Potoms.  Či  si  ty  ten  zlatý  prsteň  ta  dal  ? 

Jelenf.  Jaký  prsteň,   ,.az  ebadta?-  ani  som  ho  nemal ! 

Potoms.  Tisíc  ohnivých  striel,  či  sä  už  ráz  nepriznáš  k 
tým  vécám,  ktoré  som  o  tebe  počul?  teda  kdo  u  čerta 
tú  wechslu  vyplatil  ? 

Všetci  (ukazujúc  na  Jelenshého).  Nu  tento  šlechetný  pán! 

24* 
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Notár,  (k  Jelenfymu).  Kdo  si  ty  teda  ?  či  si  ty  Jelenfy,  syn 
radného  pána  Potomského  a  mladožcních  kišasoňky 
Evrlíny  ? 

Jelenf.  (k  sebe).  Hm,  toto  už  tu  ide  —  ako  badám  —  k  lá- 
maniu chleba.  (Nahlas.)  Tak  jest,  já  sä  menujem 
Jelenfy ,  čo  chceš  so  mnou ,  ty  červený  rak ! 

Notá?\  Ha  ha  ha !  včul  už  teda  máme  dvoch  Jelenfíkov, 
ktorý  že  je  teraz  ten  opravdivý  ? 

Jelenf.  (k  Potomskému).  „Édes  apám  I"  čože  to  všetko  zna- 
mená ?  já  to  nerozumiem,  — 

Potoms.  No  predca  už  ráz,  ty  betár !  pod1,  až  ta  oblapím 
syn  môj !  Vidíš,  tu  ta  chcel  tento  tulák  (ukáU  naJe- 
lenského)  zo  sedla  vyhodil. 

Sokol.  Ale  vari  by  tento  komediant  bol  vašim  synom  ? 

Evič.  Není  možno !  —  prečože  to  sám  predtím  tajil  ? 

Jelenf.  „Drága  kisaszony !"  lebo  já  som  mal  plán  „in- 
c  o  g  n  i  t  o"  kúru  vám  robit  sta  „híres  magyar  szi- 
nész" ;  ponéváč  ale  včul  vidím ,  že  sä  tuná  už  druhý 
vták  v  mojom  perí  do  hniezda  vkradol,  ktorého  vy 
omylné  za  Jelenfyho  držíte  :  preto  som  prinútený  moju 
komediantskú  lárvu  zložil  a  sta  opravdivý  Jelenfy  a 
váš  „Brajtigam"  pred  vami  vystúpil.  Ci  môžem  vašu 
krásnu  ruku  boskat  ? 

Evic.  (nedá  si).  Nie ,  není  možno !  vy  si  tam  komédiu 
hrajte  na  divadle,  ale  nie  tuná  so  mnou.  My  všetci 
tohoto  mladíka  za  Jelenfyho  máme;  no  hovor,  Janík, 
pravdali  že  si  ty  Jelenfy,  mladoženích  môj? 

Jelens.  Mladoženích  ?  (kýva  hlavou)  concedo.  Jelenfy  ? 
(krúti  hlavou)    nego  ! 
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Potoms.  Ha  ha  ha,  až  sa  nám  predca  ráz  kocky  obracajú, 
on  je  nie  Jelenľy.  to  je  isti  akýsi  tulák  .  —  ha  ha  ha, 
smejte  sä  ľudia  !    ha  ha  ha  ha  ! 

Sokol,  a  Ľrií:  (k  Jele  tiskému  J.  Teda  si  ty  o/aj  nie  J  á  n 
Jelenfy  ? 

Jelens.  Odpustite  !  já  som  k  tomu  titulu  násilným  spôso- 
bom byl  prinútený  kroz  tohoto  pána  ľs'otáriuša,  ktorý 
mä  v  Hladošovciach  v  kréme  najsiel .  a  na  tom  stál, 
prisahal  sä  a  klial,  že  som  já  Jelenfy.  mladoženích 
slečny  Evrlíny,  ktorá  vraj  pre  mňa  koč  posiela  — 

Notár.  Tisíc  hromov!  preto  tak  ustavične  tvrdil,  že  on 
nieje  ten.  ktorého  hradám,  a  tak  sa  priečil. 

Jelens.  On  má  ale  kúzlom  lásky  do  koča  zvábil  a  sťa  dá- 
keho  úskoka  s  eskortou  týchto  drábov  sem  doprovodil. 

Potoms.  (kNotáriušoviJ.  „Ôrdôg  bnjdogadta",  vy  somár! 

Notár.  Ba  vy  sám  ste  somár,  radný  pane!  prečože  ste 
nám  tak  narídil  ? 

Jelens.  A  tak  já  som  pod  menom  a  charakterom  Jána  Je- 
lenfyho  tuná  predstavený,  a  ačkolvék  som  sä  dost 
očividné  ani  k  tomu  charakteru,  ani  k  tomuto  pseudo- 
apkovi  nepriznával ,  predca  mä  nikdo  rozumét  nechcel. 

Sokol,  a  Ecic.  Teda  kdo  ste  vy,  pre  Boha?  hovorte  — 

Jelens.  Já  ?  nu  já  —  já  som  jeden  slovenský  básnik , 
ktorý  som  ..i  n  c  o  g  n  i  t  O"  do  Kocúrkova  prišiel. 

Potoms.  Ha  ha  ha!  slovenský  básnik  t.  j.  proletár,  tulák, 
alebo  dáky  emissár !  smejme  sä,  ha  ha  ha! 

Notár,  (k  drábovi).  Ha  ha  ha,  drábi!  berme  sä  preč  z  ta- 
dialto,  —  my  sme  nedobre  poslúžili  —  ešte  by  nás  tu 
včúl  domlátili,  ..kanyarogy",  marš  !  (Utekajú  preč.) 
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Devätnásty  vystúp. 
Predesli  bez  Notáriuša  a  drábov. 

Evic.  Ale  ten  nápis  na  tom  prsteni,  ten  nás  omámil!  ho- 
vorte, prosím,  čo  je  to  za  nápis? 

Sokol.  A  kdo  ste  vy?  jako  sä  voláte  ?   zkadial  ste? 

Potoms.  Nech  čert  vezme  ten  prsteň,  —  veď  ten  nám 
všetkým  mozgy  pokolomútil. 

Jelens.  Já  za  to  nemôžem.  Podivná  náhoda  a  malinká  po- 
dobností mena !  vy  ste  ostatnie  písmeny  na  tom  prsteni 
nedobre  čítali,  —  uhádnite  teraz! 

Evic.  (Čítajúc  nápis).  „Je-len"  —  a  toto  teda  není  ,,fy  ?" 

Jelens.  Trošku  ináč  !  probujte  ešte  raz  ! 

Sokol,  a  Evic.  Aha  !  —  či  to  vari  není  ,,ský  ?" 

Jelens.  Uhádli  ste. 

Sokol  Teda  „Jelenský  ?" 

Evic.  Syn  toho  olejkára  z  Turca? 

Jelens.  On  sám  stojí  pred  vami!  (Urobí  poklonu.) 

Sokol,  a  Evic.  Není  možno  !  (Zámdlíevajú.) 

Potoms.  Ha  ha  ha,  syn  jednoho  olejkára!  smejme  sä,  syn 
môj !  ha  ha  ha  ha  ! 

Evic.  (upamäiuje  sä,  k  Jelenskému).  No  ale  prečože  ste  nás 
v  takom  nedorozumení  tak  dlúho  nalial  ? 

Jelens.  (vytiahne  Usi).  Lebo  ste  mi  košík  dali !  Ci  poznáte 
tento  list,  slečno!  chcel  som  teda  bez  kompromissie 
môjho  mena  preč  odíst. 

Potoms.  Teda  len  už  hybaj  v  čerty ,  zatracený  olejkáru  ! 
Už  ta  tu  viac  netreba ,  —  tvojich  olejkov  tu  nepo- 
trebujeme ;    (k  Evičke)    no  či   nie  pravda,    „frajle" 
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Evľlín  ?  —  tuná  hľa  mám  šiastie,  môjho  statočného 
syna  Jelenfyho  im  predstavil,  jakožto  jej  ich  mlado- 
ženícha  !  (K  synovi.)  No  ty  sprosté  tela!  čože  sä  ne- 
máš okolo  tvojej  nevesty?  tisíc  striel,  hned  jej  ruku 
boskaj,  —  a  tuná  máte  moje  otcovské  požehnanie! 

Evič.  No  no.  nieže  tak  náhlivo,  radný  pane!  véď  v  tejto 
záležitosti  vari  moje  srdce  tiež  má  hlas  — 

Jelenf.  (liľdJnic  pral  non).  ,-Dľága  kisaszony  !••  môj  ,,ere- 
deti" plán  bol  sice  „i  n  c  o  g  nit  o"  o  vašu  bohatú 
ruku ,  ,,izé"  — 

Jelens.  Už  vidím,  že  som  tu  zbytočný,  (k  Sokolovej)  od- 
pustite, dobrá  malko  !  že  som  pokoj  domu  vášho  po- 
búril; —  dost  som  sä  zdráhal  tomu  Notáriušovi,  — 
a  tuná  jediné  vnady  vašej  spanilej  dcéry  ako  dákym 
čarovným  kúzlom  má  ptitaly:  teraz  však,  keď  sä  jej 
mladoženích  už  navrátil ,  ktorého  ona  oblažil  môže  — 
a  já  som  už  tu  nepriležitý,  —  odpustite  moju  opováž- 

livOSt ;  (h  Evi'cke,  ktorá  sä  od  kľacúcelio  Jelenfyho  odvrátila) 

a  vy  spanilá  slečno!  zabudnite  m  ä  ,  ale  nezapovrhnite. 

S  Bohom  !    (Chce  ist  preč.) 
EvtC.  (úzkostné  Urobí  pár  krokov  za  nim).    Ach  !  počkajže  Ja- 
ník,  chceš  íst  preč?  ale  veď  tá  národnia  zábava,  — 
tí  chudiaci  kosci  a  dievky  čakajú  na  teba  v  záhrade. 

Jelens.    (vráti  sä  od  dverí). 

,,Jíti-li  mám  svetem  nejšírejším  ? 
Mám-li  státí,  čili  sedéti  ? 
Jen  chci  čosi,  než  co,  védéti 
Nelze  umem  denné  zmatenéjším." 
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Potoms.  (okríkne  ho).  Už  len  v  čerty  hybaj,  ty  saframent- 
ský  pansláve,  —  choď  si  tam  verše  robit,  —  nikdo 
ta  nevolá  nazpiatok.   (K  Sokolovej.)    Ale  „meine  Gnä- 
dige  !"  prečože  mu  už  ráz  neukážu  dvere  ?    (K  Jelen- 
skému.)    Alo  marš  ! 
Sokol.  Pane  Potomský !  vy  ste  nie  radným  pánom  v  mojom 
dome ,  —  nemáte  tu  čo  rozkazoval  Vaše  prefíkané 
kujonstvá   sebe   z   celého   srdca   ošklivíme,    —   a  že 
tento  statočný  mladík   není   vašim   synom,  z  toho  sä 
sama  včul  radujem.  Jeho  šlechetný  skutok ,  ktorým 
on  pána  učiteľa  i  mňa    z  úžerníckych  vašej  židovskej 
kompagnie  pazúrov  vyslobodil,  ešte  v  krajšom  svetle 
sä  nám  teraz  predstavuje.  On  je  človek ,  a  vaše  meno 
je  —  nečlovék  !    rozumiete  ? 
Potoms.  (ako  hromom  porazený).  Rozumiem  ! 
Sokol.   Teraz  jestli  chcete  ,  abych  vám  dvere  neotvorila  — 
Potoms.  No  no  no,  „meine  Gnädige !"  radnej  si  ich  sám 
otvorím,   (k  Jelenfymu).  ,,Lánczos  teremtette",  ty  be- 
tár  !  to  tvoje  „in  c  o  g  nit  o"  a  pomadarčenie  mena 
zle  nám  poslúžilo,  —  to  je  všetkého  príčina,  —  zos- 
taň ešte  tuná   a  usiluj  sä  aspoň  lásku  Evrlíny  získat, 
jestli  ešte  možno;  —  (v  odchode)  já  neštastný  človek, 
—  ten  žid  mä  teraz  ukrižuje   —   a  slávny  magistrát 
som  na  svatbu  „invitoval",  —  jaká  to  hanba,  —  vari 
sä  radnej  obesím.  (Zmizne.) 
Sokol,   (k  Jeletiskému).    Vy  ale  šlechetný  mládenče  !  vy  ste 
moju  priazeň  kroz  celé  vaše  jednanie  v  úplnej  miere 
vyzískal.  Náhoda   s   tím  zlatým  prsteňom,  ktorý  ste 
vy  tak  bezžistné  ľudskosti  v  obét  položil,  není  čirá 
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náhoda.  Cnost  si  je  sama  sebe  odmenou,  —  ona  vás 
mimo  vašej  a  nasej  vole  k  nám  nazpiatok  priviedla,  a 
my  vás  viacej  preô  nepustíme,  —  no.  Či  nechcete 
byt  mojim  synom  ? 

Jeiens.  (ruku  jej  boská).  O  jaké  šťastie,  synom  byt  tak 
dobrej  matky  ! 

Erir.  (druhá  ruku  jej  boshá).   Ach  moja  dobrá  mamuška  ! 

Sokol,  (p  prostred  stojaca,  s  úsmevom).  No  čo?  vari  radnej 
chceš  lien  toho  pána  ,.i  n  c  ogn  i  t  a  ?'' 

Eric.  Ale  nieže,  mamuška  !  nech  si  len  tam  „incogni- 
t  o"  zostane  ! 

Jelens.  Teda  mňa  ľúbiš,  moja  drahá  E  vĺčka? 

Ecic.  (s  ľúbeznou  uprimnosíou).  Z  celej  duše  mojej  !  už  jako 
kosca  som  ta  ľúbila,  a  tvoja  šlechetnost  získala  moje 
srdce  večne.  S  radostou  tebe  dávam  moju  ruku. 

Jelens.  (kľaknúc  pred  hm).  A  já  ti  zase  dávam 

,.Moje  srdce,  které  v  lásce  plyne, 
V  lásce  vroucí,  prázdne  podvodu, 
Méjž  ho,  veno  útle  k  díívodu, 
Že  má  láska  nikdy  nezahyne  : 
Srdce  toto,  bud1  se  nám  ukryje 

Buď  zasvítí  štestí  dennice, 
Slávum  jen  a  tobč  nechat  bije!-' 

(Ona  ho  zdvihne,  on  ju  obejme  a  ruku  jej  boská.) 
Jelenf.  (k  sebe).  Oho  !  to  mne  tu  s  inšími  slovy  košík  dá- 
vajú, „az  ebadta  !"  Teraz  mi  inšie  nepozustáva,  iba 
tie  ,,két  pisztoly"  do  hlavy  si  vstrelit ;  —  ale  nie,  na 
toľko  som  sä  nepochabél,  —  vari  pre  jednu  zensku  ? 
(Na  hlas.)  Moje  milé  panie  !  či  teda  môžem  úfat,  že  s 
vašou  vzácnou  prítomnosťou  poctíte  naše  predstavenia? 
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Evic.  Jestli  budete  po  slovenský  tú  vašu  ,,két  pisztoly" 
provozovat,  všetci  vám  prijdeme.  My  chceme  slo- 
venské divadlo ! 

Jelens.  A  potom  i  my  chceme  byt  vašimi  dilettantami;  ba 
já  vám  budem  i  divadelné  kusy  skladat,  a  celý  Ko- 
cúrkov vám  do  divadla  privábim. 

Jelenf.  (podáva  mu  ruku).  „Barátom l"  keď  je  tomu  tak,  tu 
je  moja  ruka;  nech  „tehát"  žije  slovenské  divadlo! 

Všetci.  Nech  žije  slovenské  divadlo ! 


Ján  Beskýdov. 


Miesto  predmluvy. 


Jako  sme  sä  byli  pred  deviati  mesiacmi  k  váž.  slov.  Obe- 
censtvu prihlásili,  že  s  novým  1858.  rokom  „Slovanský 
Letopis",  v  ňomž  by  obidve  doteraz  na  Slovensku  čo  do 
spisovného  jazyka  rozdelené  stránky  rovne  zastúpené  byly, 
vydat  obmýšľame  :  tak  vyplňujeme  sľub  náš,  ked"  spisok 
tento  drahým  krajanom  podávame.  Myšlienka,  ktorá  nás 
k  podujatiu  tomuto  povzbudila,  i  ktorou  sme  sä  pri  prá- 
cach samých  riadili,  bylo  to  nadobudnuté  presvedčenie, 
že  z  nás  Slovákov  v  potahu  na  lit.  život  len  tak  dačo  byt 
môže,  ked"  všetké  zkazonosné,  iba  naším  nepriateľom  k 
radosti,  každému  s  rodom  našim  úprimné  smýšľajúcemu 
Slovanovi  ale  k  nevýslovnému  zármutku  slúžiace  rozbroje 
a  hádky  o  písmeny  zanechajúc  :  jednosvorné  a  jednomy- 
selné  k  pozdvihnutiu  hluboko  upadlého  ľudu  našeho  pra- 
coval budeme.  Otázka  tá ,  osožnéjšieli  je  pre  nás  v  spi- 
sovnom jazyku  starodávne  české,  alebo  terajšie  slovenské 
formy  —  reč  zaiste  je  vždy  tá  istá  —  užívat,  len  životom 
rozhodnutá  bude.  Subjektívne  náhľady  a  trebárs  jakým- 
koľvek  ostrým  vtipom  za  ten  alebo  onen  spôsob  písania 
prednesené  dôvody  posial  k  ničomu  —  aspoň  k  ničomu 
dobrému  neviedly. 

My  sice  nepochyhujeme ,  že  dualism  tento  ustálený 
nebude,  ale  že  sä  na  jednu  lebo  druhú  stránku  konečne 
rozhodne;  aniž  sme  my  pri  podujatí  tohoto  spisku  na  ustá- 
lenie takého  dualismu  pomysleli :  my  sme  len  chceli  podat 
príležitost  obom  stránkam,  aby,  ked1  nie  v  litere  teda  v 
duchu  sjednoténí.  k   tomu   istému  cielu  —  zachovaniu  ži- 
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yota  a  zvelebeniu  literatúry  slovenskej  — svorné  pracovali. 
Ľúto  nám  srdečné  —  a  naša  upriinnost  nedopúšta,  aby  sme 
to  zamlčali  —  že  nadeje  naše  len  z  čiastky  a  nie  celkom 
vyplnené  byly.  Spisovateli  stránky  slovenskej,  na  ktorých 
podporu,  súdac  po  jejich  voľakedajšej  horlivosti  slušné 
rátano  bylo,  alebo  sä  na  podujatí  našom  nesúčastnili,  alebo 
nám  zaslali  veci  nepraktičné ,  ktoré  sme ,  nechtiac  ich  a 
nás  samých  blamírovaí,  uverejnit  nemohli.  Spisovateli 
česko-slovenskí  ale,  výjmuc  podaných  len  néčo  vyše  jed- 
noho  hárka  obnášajúcich  maličkostí,  nás  celkom  ignori- 
rovali.  Možno,  že  nepaternost  našich  osôb  a  odtial  povstala 
nedôvera  byla  toho  na  príčine;  čomu  jestli  tak,  tedy 
dvojnásobné  ľutujeme  zadavšeti  príležitosti,  pri  ktorej  strana 
táto  zase  sä  len  v  menšine  ukázala.  —  Nech  sä  nám  tedy 
láskavé  promine,  k  e  d1  b  y  vše  z  vätšej  čiastky  sami  na  seba 
odkázaní;  „Letopis"  tento  nie  je  vystrojený  tak,  jako  by 
sme  si  to  úprimné  byli  žiadali. 

Co  sä  dotýče  nevyplneného  sľubu  straniva  podobizny 
p.  M.  Hamuljaka,  vec  sä  má  takto:  Úmysel  náš  byl 
podat  medzi  iným  v  ,.Concordii"  úplnú  zprávu  o  účinko- 
vaní dakedajšieho  budinského  „spolku  milovníkov  reči  a 
literatúry  slovenskej."  Ponéváč  ale  so  spolkom  tím  živo- 
topis p.  Hamuljaka  jakžto  hlavného  podnikateľa  v  ne- 
rozlučnom spojení  je,  preto  i  životopis  jeho  i  s  podobizňou 
uverejnený  byt  mal.  Medzitím  p.  H  a  mul  j  ak  o  to  požia- 
daný potrebnú  zprávu  —  z  príčin  bezpochyby  dôležitých  — 
nám  nezaslal,  áno  i  za  úmysel  uverejnenia  podobizny  jeho 
sä  poďakoval ,  jako  to  jeho  vlastné  v  tejto  záležitosti  nám 
písané  a  tu  doslovné  podané  slová  dosvedčujú.  ,,Co  se  lás- 
kavé nabídnutého  obetovaní  spisu  nepatrné  osobe  mé"  — 
tak  píše  p.  Hamuljak  —  ,,a  opatrení  jehož  moji  podobizňou 
i  životopisem  tyká ,  za  takovouto  slušnou  vdéčností  prijatou 
čest  srdečné  dékovati  musím.  Verejných  pochvál  a  vyzna- 
čení milovníkem  nejsem. Nad  vlastné  povedomí  a 

nad  to,  čehož  se  mi  již  v  Hollého  dílech  verejné  dostalo, 
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v  soukromných  výlevoch,  jakových  došli  mám,  i  útechu  i 
odmenu  nalezám  úplnou  za  zásluhy,  jestli  oviem  nejaké  o 
sviij  národ  mám.  Po  smrti  mé  s  Pánem  Bohém!  A  tímto 
odpadá  potreba  uverejnení  a  zaslaní  (látok  vsíahujících  se 
na  účinkovaní  nekdejsího  soukľomného  pešt-luidiiiskrlm 
akcionárskeho  ..spolku  milovníkov  reči  a  literatúry  slo- 
venskej", jakožto  s  mojím  životem  v  nejluiším  spojení  po- 
staveného. Neráéte  však  toto  uzavrení  mé  za  pohŕdaní  s 
počestným  nabídnutím  pokladali,  nebo  na  ošemetné  nejaké 
ukrývaní  zadaných  dátek  zavírati;  já  jako  z  jedné  strany 
udelenou  počestnosi  liluboce  si  vážim,  tak  z  druhé  strany 
skrovnosti ,  ale  i  pravdy  a  spravedlivosti  ctitel  jsem" 
atd.  atd.  — 

Nemajúce  teda  potrebných  dátek  k  sostaveniu  dotče- 
ného  článku,  a  nechtiac  oproti  zretelné  vyslovenej  vôli  p. 
Hamuljaka  jednal,  upustili  sme  i  od  vydania  jeho  podo- 
bizny,  trebárs  už  všelké  poriadky  k  tomu  porobené  byly  ; 
z  druhej  stránky  ale  dané  slovo  v  ohľade  na  sľúbený  titulný 
ocelorez  aspoň  z  čiastky  vyplnil  žiadajúc,  dali  sme  v  oceli 
vyhotovit  , .Pomník  Jána  Hollého",  ktorý  by  jináče  len  ka- 
menotiskom  byl  vydaný  býval. 

V  pravopise  sme  si  daktoré  odchýlky  dovolili,  na 
ktoré  váž.  Obecenstvo  upozorňujeme,  a  sice :  miesto  nám 
Slovákom  nevlastného  „smysl"  ,,vedl"  „mohl"  „padl" 
atd.  užívanie  v  česko-slovenčiné  naše  bežnejšie  „smysel" 
,, vedel-'  ,,mohel"  „padnul"  atd.  Miesto  „spravedlnost" 
„smrtedlný"  „nepatrný''  atd.  užívame  „spravedelnost" 
„smrteľný"  „nepaterný"  atd.  Miesto  českého  akusatíva 
„pro  Slováky"  ,,doktory'  „národovce"  atd.  užívame  náš 
genitíf  ,,pro  Slovákov"  „doktoruv"  „národovcuv"  atd. 
Naopak  v  slovenčine  miesto  „slnce"  „hlbokým  „tlstý" 
„žltý"  atd.  užívame  české  ..slunce"  „hluboký"  „tlustý" 
„žlutý"  atd.  Vúbec  zmäkčujeme  slová  vkladaním  samo- 
hlások, kde  sa  to  ponékuď  aspoň  dôsledné  proviest  dá. 
Nedôsledné  „bol"  ponechané  je  len  v  daktorých  básňach  pre 
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kadencie,  potom  v  „Incognito"  v  mluvé  tých  osôb,  o  kto- 
rých sä  predpokladá,  že  v  literatúre  nie  sú  sbéhlé,  kdežto 
Jelenský  a  Starosvetsky  vzdelaní  Slované  nie  náš  provin- 
cialism  „bol",  lež  opravdu  slovanské  ,,byl"  užívajú. 

Straniva  pokračovania  vo  vydávaní  spisu  tohoto  néčo 
istého  sä  po  predku  oznámit  nedá.  Náš  stav  a  položenie 
nedovoľujú  nám  zaviazat  sä  k  dielu,  ktorého  uskutočnenie 
by  sme  snad  previest  nemohli.  Uspokojtež  sä  teda  drahí 
rodáci!  ktorým  na  dielku  tomto  dačo  záležat  bude,  s  tím 
osvedčením,  že  nám  ku  pokračovaniu  na  vôli  isté  nechybí; 
sľúbil  to  ale  s  j  istotou  —  kroz  storaké  každému  sloven- 
skému podujatiu  v  cestu  sä  hrnúce  prekážky  —  naskrze 
nemôžeme. 

Nám  zaslané  a  z  j  akýchkoľvek  príčin  neuverejnené 
básnické  práce  u  seba  zachováme ;  kdoby  však  z  pánov 
Pôvodcov  takové  nazpät  obdržat  chcel ,  ráčiž  žiadosti  svoju 
nám  na  vedomí  dat,  a  prianu  jeho  i  hned  zadost  uéinéno 
bude.  —  Konečné  srdečné  poďakovanie  vyslovujeme  všet- 
kým veľact.  pánom  Spisovateľom,  ktorí  sä  na  podujatí  tomto 
v  prospechu  zvelebenia  a  rozhojnénia  literatúry  slovenskej 
článkami  svojimi  súčastnit  ráčili. 

V  Budíné  dňa  15.  dec.  1857. 

J.  K.  Viktóriin. 
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Poznamená  n  i  e.  Hvezdičkou  opatrené  mena  tých  pánov 
Sberateľov  označujú,  ktorí  nám  10  alebo  viacej  Podpisateľov  do- 
ručili, a  ktorým  sa  za  jejich  skutkom  dokázanú  ocholnost  a  pod- 
poru,  pri  srdečnom  poďakovaní  i  skvostne  zaviazaným  výtiskom 
zavďačujeme.  — 

Od  prvHeho  úmyslu,  dľa  nehol  krámska  cena  „Concordie" 
zvýšená  byt  mala,  sme  upustili,  a  i  pre  ostatnie  nepodpísané  vý- 
lisky tú  samu  cenu  ponechali ,  s  tím  ale  rozdielom,  ze  výlisky  tieto 
nie  tvrdo  viazené ,  ale  len  obyčajne  broširované  sú.  Kdo  leda  v 
hore  udanom  „Soznamu"  naznačený  je,  má  právo  požadoval  v 
oznámenej  cene  výtisk  v  tvrdých  tabtdkách  zaviazaný ;  kdo  sä  ale 
po  predku  za  odberateľa  nehlásil,  za  tú  istú  cenu  broširovaný 
toliko  výtisk  obdržal  móze. 
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